
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitds et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2000
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2000
Tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1940

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations 9 Nations Unies
New York, 2000



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1940 1996 I. Nos. 33265-33272

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements

registered on 17 October 1996

Page

No. 33265. Estonia and Poland:
Agreement for the avoidance of double taxation and prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income and on capital. Signed at Tallinn on 9 May
1994 .............................................................................................................................. 3

No. 33266. Estonia and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital gains. Signed at London
on 12 M ay 1994 ......................................................................................................... . 9 1

No. 33267. Estonia and Slovenia:
Agreement on international road transport (with protocol). Signed at Ljubljana on

27 M ay 1994 ................................................................................................................ 16 1

No. 33268. Estonia and Iceland:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Signed at
R eykjavik on 16 June 1994 ....................................................................................... 187

No. 33269. Estonia and Canada:
Agreement on trade and commerce. Signed at Ottawa on 27 June 1994 ................... 233

No. 33270. Estonia and Czech Republic:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on capital. Signed at Tallinn on
24 O ctober 1994 ......................................................................................................... 287

Vol. 1940



Traitis et accords internationaux
enregistrs ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1940 1996 I. NOs 33265-33272

TABLE DES MATIURES

I

Traitis et accords internationaux

enregistrs le 17 octobre 1996

Pages

NO 33265. Estonie et Pologne:

Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6 A Tallinn le 9 mai 1994 ....... 3

N0 33266. Estonie et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital. Sign6e A Londres le
12 m ai 1994 ................................................................................................................ . 9 1

N0 33267. Estonie et Slovknie:

Accord relatif au transport routier international (avec protocole). Sign6 A
Ljubljana le 27 m ai 1994 ........................................................................................... 161

NO 33268. Estonie et Islande :

Convention tendant A 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion fiscale en
matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Sign6e A
R eykjavik le 16juin 1994 .......................................................................................... 187

NO 33269. Estonie et Canada :

Accord de commerce. Sign6 A Ottawa le 27 juin 1994 .................................................. 233

N0 33270. Estonie et Rpublique tch~que:

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Sign6e A Tallinn le 24 octobre
19 94 .............................................................................................................................. 287

Vol. 1940



V1 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Page

No. 33271. Estonia and Czech Republic:
Agreement for the promotion and reciprocal protection of investments. Signed atTallinn on 24 O ctober 1994 ....................................................................................... 323

No. 33272. Estonia and Ukraine:
Agreement for the promotion and reciprocal protection of investments. Signed at

K iev on 15 February 1995 ........................................................................................ 353

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

A ccession by E stonia ........................................................................................................ 390

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

A ccession by E stonia ........................................................................................................ 391

No. 31268. Cooperation Service Agreement between the United Nations and
the Government of the United States of America for the contribu-
tion of personnel to the International Criminal Tribunal for the
Former Yugoslavia. Signed at New York on 18 October 1994:

Exchange of letters constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. New York, 17 October 1996 ................................................................ 392

Vol. 1940



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N0 33271. Estonie et Republique tcheque:
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Sign6 A Tallinn le 24 octobre 1994 ........................................................................... 323

NO 33272. Estonie et Ukraine :
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Sign6 A K iev le 15 f6vrier 1995 ................................................................................. 353

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc., concernant
des traitis et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

A dh6sion de l'E stonie ....................................................................................................... 390

NO 26369. Protocole de Montr6al relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montreal le 16 septembre 1987 :

A dh6sion de l'E stonie ....................................................................................................... 391

NO 31268. Accord de cooperation en mati~re de services entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
relatif a la contribution de personnel au Tribunal penal interna-
tional pour I'ex-Yougoslavie. Signk A New York le 18 octobre 1994 :

tchange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn. New
York, 17 octobre 1996 ............................................................................................... 392

Vol. 1940

VII



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreemnent subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un rglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 & accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33265

ESTONIA
and

POLAND

Agreement for the avoidance of double taxation and preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital. Signed at Tallinn on 9 May 1994

Authentic texts: Estonian, Polish and English.

Registered by Estonia on 17 October 1996.

ESTONIE
et

POLOGNE

Accord tendant A 6viter la double imposition et A prevenir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune. Sign6 a Tallinn le 9 mai 1994

Textes authentiques : estonien, polonais et anglais.

Enregistri par l'Estonie le 17 octobre 1996.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA POOLA VABARIIGI VAHELINE TULU- JA KA-
PITALIMAKSUDEGA TOPELTMAKSUSTAMISE VALTIMISE
NING MAKSUDEST HOIDUMISE TOKESTAMISE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus
ja

Poola Vabariigi Valitsus

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitalimaksudega
topeltmaksustamise vd1timiseks ning maksudest hoidumise
t6kestamiseks,

on kokku leppinud j~rgnevas:

ARTIKKEL 1

ISIKULINE ULATUS

Kgesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on tihe v6i m6lema
lepinguosalise riigi residendid.

ARTIKKEL 2

LEPINGUALUSED MAXSUD

1. Kaesolev lepingkehtib lepinguosalise riigi, tema riiklike
allfiksuste v~i kohalike omavalitsuste poolt kehtestatud tulu- ja
kapitalimaksude suhtes, seda s6ltumata nende sissen6udmise vii-
sist.

2. Tulu- ja kapitalimaksudena kAsitletakse makse, mis on keh-
testatud kogu tulule, kogu kapitalile, v6i tulu ja kapitali koos-
tisosadele, sealhulgas makse vallas- v6i kinnisvara v66randa-
misest saadud tulule, samuti ka makse kapitali vartuse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on
konkreetselt:

a) Eestis:
(i) tulumaks;

(ii) maamaks;
(edaspidi "Eesti maks").

Vol. 1940, 1-33265
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b) Poolas:
(i) fMisilise isiku tulumaks (podatek dochodowy od

osob fizycznych);
(ii) ettev~tte tulumaks (podatek dochodowy od osob

prawnych);
(edaspidi "Poola maks");

4. Leping kehtib ka igale samasele v6i olemuslikult sarnasele
maksule, mis on kehtestatud pgrast k~esoleva lepingu allakirjuta-
mise kuupaeva lisaks olemasolevatele maksudele v6i nende asemel.
Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv~imud teatavad akstei-
sele igast tghtsamast muudatusest, mis on tehtud nende vastavates
maksuseadustes.

ARTIKKEL 3

POHIMOISTED

1. Kaesoleva lepingu m6ttes, kui kontekstis ei ole ette nghtud
teisiti:

a) m8iste "Eesti" tthistab Eesti Vabariiki ja, kasutatuna
geograafilises m~ttes, .thistab Eesti territooriumi ja
muid Eesti territoriaalvetega kilgnevaid alasid, kus
Eesti v6ib Eesti seaduste alusel ja koosk6las rahvusva-
helise 6igusega kasutada 5igusi merep6hja, maap~ue ning
neis leiduvate loodusvarade suhtes;

b) mriste "Poola" tthistab geograafilises m6ttes kasutatu
na Poola Vabariigi territooriumi, sealhulgas alasid
valjaspool tema territoriaalvett, kus Poola v6ib Poola
seaduste alusel ja koosk6las rahvusvahelise 6igusega
kasutada oma suvergnseid 5igusi merep6hja, maap~ue
ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

C) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine lepinguosaline
riik" t~histavad Poolat v~i Eestit, nii nagu kontekst
seda n6uab;

d) m~iste "kodanik" tahistab lepinguosalise riigi koda-
kondsust omavat fitsilist isikut ja juriidilist isikut,
majandusUhingut v6i assotsiatsiooni, kelle staatus on
maratletud lepinguosalises riigis kehtivate seaduste-
ga;

e) m6iste "isik" h6lmab ftiisilist isikut, kompaniid ja
muud isikute Uhendust;

f) m6iste "kompanii" tlhistab korporatiivset hendust v~i
Uksust, keda maksustamisd eesmvrgil k~sitletakse korpo-
ratiivse tihendusena;
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g) m6isted "lepinguosalise riigi ettev6te" ja "teise
lepinguosalise riigi ettev6te" t~histavad vastavalt
lepinguosalise riigi residendi poolt juhitavat ette-
v6tet ja teise lepinguosalise riigi residendi poolt
juhitavat ettev6tet;

h) m6iste "rahvusvaheline transport" tahistab lepinguosa-
lise riigi ettev6tte mere-, !6hu- v6i maanteetransporti,
vglja arvatud juhul, kui mere-, 6hu- v6i maanteetrans-
port toimub ainult teise lepinguosalise riigi piirides;

i) m6iste "kompetentne ametiv6im" tthistab:
(i) Poolas, rahandusministrit v~i tema volitatud esin-

dajat;
(ii) Eestis, rahandusministrit v6i tema volitatud esin-

dajat.

2. Kui lepinguosaline riik kasutab lepingu rakendamisel teisi
siin defineerimata maisteid, siis on neil, kui kontekstis ei ole
ette nahtud teisiti, t~hendus, mis neil on selle riigi seaduse
alusel vastavate maksude kohta, mille suhtes kaesolev leping
kehtib.

Artikkel 4

RESIDENTSUS

1. Kaesoleva lepingu m6ttes tahistab m6iste "lepinguosalise
riigi resident" isikut, kellel on selle riigi seaduste alusel m-
aksukohustus elukoha, residentsuse, juhtimiskeskuse, registree-
rimiskoha v6i m6ne muu sarnase kriteeriumi t~ttu. M6iste h6lmab
ka selle riigi valitsust, tema riiklikke alliiksusi ja kohalikke
omavalitsusi ning selle riigi, riikliku alltksuse v6i kohaliku
omavalitsuse asutusi v6i neile taielikult kuuluvaid Liksusi, kes
on loodud selle riigi seaduste alusel. M~iste ei h6lma isikut,
kellel on selles riigis maksukohustus ainult seal asuvate tulual-
likate v~i kapitali t~ttu.

2. Kui paragrahvi 1 satete kohaselt on ffisiline isik m~lema
lepinguosalise riigi resident, siis maratakse tema staatus jdrg-
nevalt:

a) teda loetakse residendiks riigis, kus tal on alaline
elukoht; kui tal on alaline elukoht m5lemas riigis,
siis loetakse teda residendiks riigis, kellega tal on
otsesemad isiklikud ja majanduslikud sidemed (eluliste
huvide keskus);

b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei ole
v~imalik kindlpks m.Mrata, vsi kui tal puudub alaline
elukoht kummaski riigis, siis loetakse teda residendiks
riigis, kus ta korduvalt viibib;

C) kui ta viibib korduvalt m8lemas riigis v6i ei viibi
pikemaajaliselt neist kummaski, siis loetakse teda
residendiks riigis, kelle kodanik ta on;
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d) kui residendi staatust ei ole v6imalik marata koosk6-
las l6igetega a)-c), siis lahendatakse see k~isimus le-
pinguosaliste riikide kompetentsete ametiv~imude vas-
tastikusel kokkuleppel.

3. Kui paragrahvi 1 s~tete kohaselt on isik, kes ei ole fUdsi-
line isik, m6lema lepinguosalise riigi resident, siis loetakse
teda residendiks riigis, kelle seaduste alusel on m gratletud
tema staatus.

Artikkel 5

PUSIV TEGEVUSKOHT

1. K~esoleva lepingu m6ttes tAhistab m6iste "pisiv tegevuskoht"
aritegevuse kindlat asukohta, mille kaudu taielikult v6i osali-
selt toimub ettev6tte dritegevus.

2. M6iste "ptsiv tegevuskoht" h6lmab eriti:
a) juhtimiskeskust;
b) haruettev6tet;
C) kontorit;
d) tehast;
e) t56koda, ja
f) kaevandust, nafta- v6i gaasipuurauku, karjgdri v~i

m6nda teist loodusvarade kasutuselev6tu kohta.

3. Ehitusplats, ehitus-, montaa~i- v6i seadmestamisprojekt, v6i
sellega seotud j~relvalve v6i konsultatsioonialane tegevus kuju-
tab endast pisivat tegevuskohta ainult juhul, kui selline plats,
projekt v6i tegevus kestab kauem kui iiheksa kuud.

4. Olenemata k~esoleva artikli eelnevatest s~tetest ei loeta
m~istet "pisiv tegevuskoht" h5lmavat:

a) v6imsuste kasutamist, mis on vajalik ettev6ttele kuu-
luvate kaupade ainult ladustamise, vgljapaneku v6i
kohaletoimetamise eesmargil;

b) kaubalao pidamist, mis on vajalik ettev~ttele kuuluvate
kaupade ainult ladustamise, vdljapaneku v~i kohaletoi-
metamise eesmgrgil;

C) kaubalao pidamist, mis on vajalik ettev6ttele kuuluvate
ja ainult teisele ettev6ttele tootmiseks vajalike kau-
pade hoidmiseks;

d) gritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6ttele
vajalike kaupade ostmise v~i informatsiooni kogumise
eesmrgil;

e) aritegevuse kindla asukoha pidamist ainult ettev6tte
toimimiseks vajaliku, m6ne muu ettevalmistava v6i abis-
tava iseloomuga tegevuse eesm~rgil;

Vol. 1940, 1-33265
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f) Zritegev,"ise kindla asukoha pidamist ainult seoses 16i-
getes a) kuni e) loetletud tegevuste kombinatsiooniga,
eeldades, et kogu kindla asukoha 8ritegevus, mis sel-
lest kombinatsioonist tuleneb, on ettevalmistava v6i
abistava iseloomuga.

5. Olenemata paragrahvide 1 ja 2 s~tetest, kui isik, kes ei ole
s6ltumatu esindaja staatuses vastavalt paragrahvile 6, tegutseb
ettev6tte nimel ja kes on volitatud s61mima, ja tegelikult s6l-
nib, lepinguosalises riigis ettev6tte nimel lepinguid, siis loe-
takse sel ettev6ttel olevat pUsiv tegevuskoht selles riigis k6igi
sellise isiku poolt ettev6tte jaoks sooritatud tegevuste suhtes
juhul, kui sellise isiku tegevus ei vasta paragrahvis 4 loetletud
tegevustele, mis oleksid toimunud gritegevuse kindla asukoha kau-
du ja mis ei muudaks seda gritegevuse kindlat asukohta vastavalt
selle paragrahvi s~tetele psivaks tegevuskohaks.

6. Ettev6ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis ptsivat
tegevuskohta ainult selles riigis maakleri, tavalise vahendaja
v6i m6ne teise s6ltumatu esindaja kaudu toimuva gritegevuse suh-
tes eeldusel, et sellised isikud tegutsevad aritegevuseks ette-
n~htud korras. Seejuures, kui sellise esindaja tegevus toimub
t~ielikult v6i peaaegu t~ielikult selle ettev6tte nimel, siis ei
loeta teda k~esoleva paragrahvi m6ttes s6ltumatuks esindajaks.

7. Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident,
kontrollib kompaniid v6i on kontrollitav kompanii poolt, kes on
teise lepinguosalise riigi resident, v6i kelle aritegevus toimub
selles teises riigis (kas psiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul
viisil), ei muuda iseenesest kumbagi kompaniid Uksteise suhtes
psivaks tegevuskohaks.

ARTIKKEL 6

KINNISVARATULU

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt teises lepinguosalises
riigis olevast kinnisvarast saadud tulu (sealhulgas tulu p8lluma-
jandusest ja metsandusest), v6idakse maksustada selles teises
riigis.

2. M6istel "kinnisvara" on tdhendus, mis tal on selle lepingu-
osalise riigi seaduse alusel, kus mainitud vara tegelikult asub.
M6iste h61mab igal juhul kinnisvara paraldisi, eriti ehitisi,
P6 1lumajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning elus-
karja, maaomandit kasitleva Uldise seadusega s8testatud 6igusi,
eriti optsioone ja sarnaseid 6igusi, kinnisvara kasutamis6igusi
ja 6igusi muutuvatele v6i pUsivatele vtljamaksetele t86 v6i 6i-
guse eest t6ble maavarade leiukohtade, allikate ja teiste loodus-
varadega; laevu, kaatreid, 6hu- ja maantees6idukeid ei kasitleta
kinnisvarana.

3. Paragrahvi 1 satted kehtivad kinnisvara otsesest kasutami-
sest, rendile andmisest v6i m~nel muul viisil kinnisvara kasuta-
misest saadud tulule, aga ka kinnisvara v66randamisest saadud
tulule.
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4. Kui aktsiate v6i muude korporatiivsete 6iguste omamine kom-
paniis annab selliste aktsiate v6i korporatiivsete 6iguste omani-
kule 6iguse kompaniile kuuluvale kinnisvarale, siis v6idakse kin-
nisvara otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul
viisil kinnisvara kasutamisest saadud tulu maksustada selles
lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

5. Paragrahvide 1 ja 3 sRtted kehtivad ka ettev6tte kinnisva-
rast ja eraviisilises teenistuses kasutatavast kinnisvarast saa-
dud tulule.

ARTIKKEL 7

ARIKASUHID

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse ainult
selles riigis, kui ettev6tte Rritegevus ei toimu teises lepingu-
osalises riigis asuva pUsiva tegevuskoha kaudu. Kui ettev6tte
Sritegevus toimub eelpool mainitud viisil, siis v6idakse ettev6t-
te kasumeid maksustada teises riigis, kuid ainult seda osa kasu-
mitest, mis kuulub:

a) sellele pUsivale tegevuskohale; v~i

b) kauba mUigile selles teises riigis, mis on samane v6i
sarnane pUsiva tegevuskoha kaudu toimuvaga; vai

C) muule selles teises riigis toimuvale Rritegevusele, mis
on samane v6i sarnane pdsiva tegevuskoha kaudu toimuva-
ga.

2. Olenevalt paragrahvi 3 s~tetest, kui lepinguosalise riigi
ettev6tte Sritegevus toimub teises lepinguosalises riigis asuva
PUsiva tegevuskoha kaudu, siis loetakse kummaski lepinguosalises
riigis sellele pUsivale tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mis te-
gevuskoht oleks v6inud saada iseseisva ettev6ttena, kes osaleb
samade v6i sarnaste tingimuste alusel samadel v6i sarnastel tege-
vusaladel ja on tdiesti iseseisev oma suhetes ettev6ttega, kelle
PUsiv tegevuskoht ta on.

3. PUsiva tegevuskoha kasumite mgramisel lubatakse kuludena
maha arvata kulusid, mis on tekkinud psiva tegevuskoha t6ttu,
sealhulgas juhtimise ja administreerimisega tekkinud kulusid,
seda kas riigis, kus pisiv tegevuskoht asub, v6i mujal. Lepingu-
osalise riigi poolt mahaarvatavatena lubatud kulud h6lmavad ai-
nult kulusid, mis on selle riigi sisemaiste seaduste alusel
mahaarvatavad.

4. Niiv~rd kui pUsivale tegevuskohale kuuluvaid kasumeid mXAra-
takse lepinguosalise riigi poolt jargitava tava kohaselt ettev6t-
te kogukasumite jaotamise alusel tema erinevate osade vahel, ei
takista paragrahvi 2 ukski site mzAramast maksustatavaid kasumeid
selles lepinguosalises riigis kasutatava jaotusmeetodi jdrgi;
seejuures peab kasutatav jaotusmeetod olema selline, et tulemus
oleks koosk6las kdesolevas artiklis olevate p~him6tetega.
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5. Kasumeid ei loeta pUsivale tegevuskohale kuuluvaks ainutLksi
p~hjusel, et see psiv tegevuskoht ostab ettev6tte jaoks kaupu.

6. Eelnevate paragrahvide m6ttes m~aratakse pUsivale tegevusko-
hale kuuluvad kasumid igal aastal sama meetodi alusel, vglja ar-
vatud juhul, kui on olemas sobiv ja kUllaldane p6hjus vastupidi-
seks.

7. Kui kasumid h6lmavad tululiike, mid& k~sitletakse eraldi
kaesoleva lepingu teistes artiklites, siis rakendatakse nende
artiklite satteid s6ltumata kResoleva artikli sdtetest.

ARTIKKEL 8

RAHVUSVAMELINE TRANSPORT

1. Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere-, 6hu-
v6i maanteetranspordist saadud kasumid maksustatakse ainult sel-
les riigis.

2. Paragrahvi 1 sAtted kehtivad ka kasumitele, mis on saadud
osalusest puulis, Uhisgritegevuses v~i rahvusvahelises transpor-
diorganisatsioonis.

%RTIKKEL 9

ASSOTSIEERUNUD ETTEVOTTED

I. Kui

a) lepinguosalise riigi ettev~te osaleb otseselt v8i
kaudselt teise lepinguosalise riigi ettev6tte juhtimi-
ses, kontrollimises v6i kapitalis, v6i kui

b) samad isikud osalevad otseselt v6i kaudselt lepingu-
osalise riigi ja teise lepinguosalise riigi ettev6tte
juhtimises, kontrollimises v6i kapitalis,

ja kui kummalgi juhul maratakse v6i lepitakse kahe ettev~tte
vahelistes kaubanduslikes- v6i finantssuhetes kokku iseseisvate
ettev6tete vahelistest erinevad tingimused, siis v~idakse lugeda
kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud ilhele
nendest ettev~tetest, kuid mis nende tingimuste t6ttu ei lisandu-
nud, selle ettev~tte kasumite hulka ja vastavalt ka maksustada.

2. Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettev6tte kasumite
hulka - ja maksustab vastavalt - kasumeid, mille osas teise le-
pinguosalise riigi ettev6te on selles teises riigis maksustatud,
ja kui sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esime-
sena mainitud riigi ettev~ttele, kui nende kahe ettev6tte vaheli-
sed tingimused oleksid olnud sarnased iseseisvate ettev~tete va-
heliste tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt nende
kasumite maksustamise ulatust. Sellise reguleerimise ulatuse m98-
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ramisel arvestatakse kaesoleva lepingu teisi s~tteid ja lepingu-
osaliste riikide kompetentsed ametiv~imud konsulteerivad vajaduse
korral teineteisega.

ARTIKKEL 10

DIVIDENDID

1. Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi resi-
dent, maksab teise lepingposalise riigi residendile, v8idakse
maksustada selles teises riigis.

2. Seejuures v6idakse neid dividende maksustada ka selles le-
Pinguosalises riigis ja vastavalt selle riigi seadustele, kus
dividende maksev kompanii on resident, aga kui dividendide saaja
On dividendide kasusaav omanik, siis sel teel kinnipeetud maks ei
Qleta:

a) 5 protsenti dividendide brutosummast, kui kasusaav oma-
nik on kompanii (kes ei ole majandusUhing), kellele
otseselt kuulub v~hemalt 25 protsenti dividende maksva
kompanii kapitalist;

b) 15 protsenti dividendide brutosummast k6igil teistel
juhtudel.

Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v~ivad vastasti-
kuse kokkuleppe teel kindlaks m&grata selliste piirangute raken-
damise korra.
Kesolev paragrahv ei majuta kompanii nende kasumite maksusta-
mist, millest makstakse dividende.

3. Kesolevas artiklis kasutatuna t~histab m6iste "dividendid"
tulu aktsiatest vbi muudest 6igustest, mis ei ole v6lan6uded,
kasumis osalemisest, tulu teistest korporatiivsetest 6igustest,
mida selle riigi maksuseaduste j~rgi, kus dividende jaotav kompa-
nii on resident, kasitletakse maksustamisel tuluna aktsiatest.

4. Paragrahvide I ja 2 s~tted ei kehti, kui dividendide kasu-
saava omaniku, kes on lepinguosalise riigi resident, dritegevus
toimub teises lepinguosalises riigis, kus dividende maksev kom-
panii on resident, seal asuva pUsiva tegevuskoha kaudu, v6i ta
tegutseb selles teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla
asukoha kaudu ja osalus, mille alusel dividende makstakse, on
tegelikult seotud sellise pUsiva tegevuskoha vdi kindla asukoha-
ga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas artikli 7 v6i artikli 14
satted.

5. Kui kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, saab
kasumeid v6i tulu teisest lepinguosalisest riigist, siis ei saa
see teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele divi-
dendidele, v~lja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle
teise riigi residendile v6i kui osalus, mille alusel dividende
makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva pUsiva
tegevuskoha v~i kindla asukohaga, ega saa maksustada kompanii
dividendideks jaotamata kasumeid, isegi kui makstavad dividendid
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v6i jaotamata kasumid koosnevad taielikult v6i osaliselt selles
teises riigis tekkinud tulust v6i kasumitest.

ARTIKKEL 11

INTRESSID

1. Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida maks-
takse teise lepinguosalise riigi residendile, v6idakse maksustada
selles teises riigis.

2. Seejuures v~idakse neid intresse maksustada ka selles lepin-
guosalises riigis ja vastavalt selle riigi seadustele, kus int-
ressid tekivad, aga kui intresside saaja on intresside kasusaav
omanik, siis sel teel kinnipeetud maks ei Uleta 10 protsenti int-
resside brutosummast. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ameti-
v6ilmud v6ivad vastastikuse kokkuleppe teel kindlaks mS&rata selle
Piirangu rakendamise korra.

3. Olenemata paragrahvi 2 s~tetest on lepinguosalises riigis
tekkinud intressid, mille saajaks ja kasusaavaks omanikuks on
teise lepinguosalise riigi valitsus, sealhulgas tema riiklikud
allUksused ja kohalikud omavalitsused, keskpank v6i tAielikult
seilele valitsusele kuuluv finantsinstitutsioon, v6i selle valit-
suse poolt garanteeritud laenudest saadud intressidi vabastatud
esimesena mainitud riigi maksust.

4. K~esolevas artiklis kasutatuna t~histab m6iste "intressid"
tulu igat liiki v61an6uetest mis on v6i ei ole tagatud hipotee-
giga, ja eriti tulu valitsuse vgrtpaberitest ja tulu v61akohus-
tustest ning obligatsioonidest, sealhulgas selliste vgrtpaberi-
te, v6lakohustuste ja obligatsioonidega kaasnevatest preemiatest
ning auhindadest. Kaesoleva artikli mnttes ei k~sitleta intressi-
dena viivist hilinenud maksetelt.

5. Paragrahvide 1 ja 2 s~tted ei kehti, kui intresside kasusaa-
va omaniku, kes on lepinguosalise riigi resident, Aritegevus toi-
mub teises lepinguosalises riigis, kus intressid tekivad, seal
asuva pisiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis
eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu, ja v61an6ue, mil-
le eest intresse makstakse, on tegelikult seotud sellise pilsiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhulkehtivad vastavalt
kas artikli 7 v6i artikli 14 s~tted.

6. Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui
maksja on see riik, tema riiklik allUksus, kohalik omavalitsus
v6i selle riigi resident. Seejuures, kui intresse maksval isikul,
kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosali-
ses riigis pfsiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses
tekkis v61gnevus, millelt intresse makstakse, ning need intressid
on tekkinud pUsiva tegevuskoha v6i kindla asukoha poolt, siis
loetakse neid intresse tekkinuks riigis, kus asub pUsiv tegevus-
koht v6i kindel asukoht.

7. Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende mnlema
ja m6ne teise isiku vaheliste erisuhete t6ttu, vastava v6lan6ude
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eest makstavate intresside summa Uletab summa, mis oleks maksja
ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete puudumi-
sel, siis kehtivad k~esoleva artikli s~tted ainult viimati maini-
tud summale. Sel juhul kuulub maksete liigosa maksustamisele vas-
tavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades k~es-
oleva lepingu teisi s~tteid.

ARTIKKEL 12

ROJALTID

1. Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida maks-

takse teise lepinguosalise riigi residendile, v6idakse-maksustada
selles teises riigis.

2. seejuures v6idakse paragrahvis 1 mainitud rojaltid maksusta-

da ka selles lepinguosalises riigis ja vastavalt selle riigi sea-

dustele, kus rojaltid tekivad, aga kui rojaltide saaja on rojal-

tide kasusaav omanik, siis ei Uleta rojaltidelt v6etav maks 10

protsenti rojaltide brutosummast. Lepinguosaliste riikide kompe-

tentsed ametiv6imud v6ivad vastastikuse kokkuleppe teel kindlaks
magrata selliste piirangute rakendamise korra.

3. Kgesolevas artiklis kasutatuna t~histab m6iste "rojaltid"
igat ijiki makseid, mida saadakse tasuna kasutamise eest v6i 6i-
guse eest kasutada kirjanduslike, kunstiliste v6i teaduslike tbb-

de, sealhulgas kinofilmide ja raadio- v6i televisioonisaadete
salvestiste autori6igusi, patente, kaubamdrke, disaine v6i mude-
leid, plaane, salajasi valemeid v6i protsesse, v6i kasutamise
eest v6i 6iguse eest kasutada tbbstuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast sisseseadet, v6i t6bstuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast kogemust puudutavat informatsiooni.

4. Paragrahvide 1 ja 2 sAtted ei kehti, kui rojaltide kasusaava
omaniku, kes on lepinguosalise riigi resident, Aritegevus toimub
teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid tekivad, seal asuva
pisiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb teises riigis era-
viisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu, ja 6igus v6i vara,
mille eest rojalteid makstakse, on tegelikult seotud sellise pU-
siva tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vasta-
valt kas artikli 7 v6i artikli 14 s~tted.

5. Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises riigis, kui
maksja on see riik, tema riiklik almlksus, kohalik omavalitsus
v~i selle riigi resident. Seejuures, kui rojalteid maksval
isikul, kes on v6i ei ole lepinguosalise riigi resident, on
lepinguosalises riigis pfsiv tegevuskoht v6i kindel asukoht,
Iillega seoses tekkis kohustus maksta rojalteid, ning need
rojaltid on tekkinud psiva tegevuskoha v6i kindla asukoha poolt,
siis loetakse neid rojalteid tekkinuks riigis, kus asub psiv
tegevuskoht v6i kindel asukoht.

6. Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku, vai nende mnlema
ja m6ne teise isiku vaheliste erisuhete t6ttu kasutamise, 6iguse
vai informatsiooni eest makstavate rojaltide summa( Uletab summa,
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mis oleks maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud sel-
liste suhete puudumisel, siis kehtivad k~esoleva artikli s~tted
ainult viimati mainitud summale. Sel juhul kuulub maksete liigosa
maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele,
arvestades kAesoleva lepingu teisi satteid.

ARTIKKEL 13

KAPITALI JUURDEKASV

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali juurde-
kasvu artiklis 6 k9sitletud ja teises lepinguosalises riigis
paikneva kinnisvara v66randamisel, v~i aktsiate v58randamisel
kompaniis, mille vara koosneb p~hiliselt sellisest varast,
v~idakse maksustada selles teises riigis.

2. Kapitali juurdekasvu vallasvara v66randamisel, mis moodustab
osa lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis
asuva pfisiva tegevuskoha Rritegevuses kasutatavast varast v6i le-
pinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis toimu-
yaks eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha vallas-
varast, sealhulgas kapitali juurdekasvu sellise pUsiva tegevusko-
ha (kas eraldi v6i koos kogu ettev6ttega) v6i kindla asukoha
v66randamisel, v6idakse maksustada selles teises riigis.

3. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi et-
tev6tte poolt rahvusvahelises transpordis kasutatavate mere-,
6hu- v6i maantees6idukite v8i selliste mere-, 6hu- v6i maantee-
s6idukite ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel,
maksustatakse ainult selles riigis.

4. Kapitali juurdekasvu iga muu vara v66randamisel, mida ei ole
kasitletud paragrahvides 1, 2 ja 3, maksustatakse ainult selles
lepinguosalises riigis, kus v66randaja on resident.

ARTIKKEL 14

ERAVIISILINE TEENISTUS

1. Tulu, mida lepinguosalise riigi residendist ffilsiline isik
Saab kutsealasest teenistusest voi muust eraviisilise iseloomuga
tegevusest, maksustatakse'ainult selles riigis, kui tal ei ole
teises lepinguosalises riigis oma tegevuseks pidevalt vajalikku
kindlat asukohta. Kui tal on selline kindel asukoht, siis v6idak-
Se tulu maksustada teises lepinguosalises riigis, kuid ainult
selles osas, mis kuulub sellele kindlale asukohale. Selles

m6ttes, kui lepinguosalise riigi resident viibib teises lepingu-
osalises riigis ajavahemiku v6i ajavahemike jooksul kokku rohkem
kui 183 pdeva m6ne kaheteistkUmnekuulise perioodi vaitel, mis
algab v~i l6peb vastaval maksuaastal, siis loetakse tal teises
lepinguosalises riigis olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik
kindel asukoht ja tema teises riigis toimunud Ulalpool-mainitud
tegevusest saadud tulu kuulub sellele kindlale asukohale.
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2. M6iste "kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist tea-
dus-, kirjandus-, kunsti-, kasvatus- v6i haridusalast tegevust,
aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide, hambaarstide
ja raamatupidajate eraviisilist tegevust.

ARTIKKEL 15

PALGATEENISTUS

1. Olenevalt artiklite 16, 18, 19 ja 21 s8tetest maksustatakse
lepinguosalise riigi residendi poolt saadud palka, tbbtasu ning
muid sarnaseid teenistuse eest saadud tasusid ainult selles rii-
gis, kui teenistus ei ole toimunud teises lepinguosalises riigis.
Kui teenistus on toimunud nii, siis v6idakse sellist teenistuse
eest saadud tasu maksustada selles teises riigis.

2. Olenemata paragrahvi 1 s~tetest maksustatakse lepinguosalise
riigi residendi poolt teises lepinguosalises riigis teenistuse
eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis, kui:

a) tasu saaja viibib teises riigis ajavahemikul v6i aja-
vahemikel, mis ei Oleta kokku 183 p~eva m6ne kaheteist-
kUmnekuulise perioodi vd1tel, mis algab v6i 1peb vas-
taval rahandusaastal, ja

b) tasu maksab tb6andja v6i tasu makstakse t8bandja nimel,
kes ei ole selle teise riigi resident, ja

C) tasuga ei koormata pUsivat tegevuskohta v6i kindlat
asukohta, mis t55andjal on teises riigis.

3. Olenemata k~esoleva artikli eelnevatest s~tetest v8idakse
lepinguosalise riigi residendi poolt rahvusvahelises transpordis
kasutatavatel mere-, 6hu- v6i maantees6idukitel toimunud teenis-
tuse eest saadud tasu maksustada selles riigis.

ARTIKKEL 16

JUHATUSE LIIKMETE T66TASUD

Juhatuse liikmete t86tasud ja muud sarnased vd1jamaksed, mida
lepinguosalise riigi resident saab teise lepinguosalise riigi
residendist kompanii juhatuse v6i muu sarnase organi liikmena,
vaidakse maksustada selles teises riigis.

ARTIKKEL 17

KUNSTNIKUD JA SPORTLASED

1. Olenemata artiklite 14 ja 15 s~tetest vdidakse lepinguosa-
lise riigi residendi teatris, kinos, raadios v6i televisioonis
kunstnikuna, v6i muusiku v~i sportlasena teises lepinguosalises
riigis toimuvast isiklikust tegevusest saadud tulu maksustada
selles teises riigis.
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2. Kui kunstniku v6i sportlase isiklikust tegevusest tekkinud
tulu ei saa kunstnik v6i sportlane, vaid mani teine isik, siis
v6idakse seda tulu, olenemata artiklite 7, 14 ja 15 satetest,
maksustada lepinguosalises riigis, kus kunstniku v6i sportlase
tegevus on toimunud.

3. Paragrahvide 1 ja 2 s~tted ei kehti tulu suhtes, mida
saadakse kunstniku v~i sportlase poolt lepinguosalises riigis
toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse tgielikult v6i
p~hiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest,
riikliku allilksuse v6i kohaliku omavalitsuse poolt. Sel juhul
maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v6i sportlane on resident.

ARTIKKEL 18

PENSIONID

Olenevalt artikli 19 paragrahvi 2 s~tetest maksustatakse lepingu-
osalise riigi residendile eelnenud teenistuse eest makstavad pen-
sionid ja muud sarnased tasud ainult riigis, kus pensioni saaja
on resident.

ARTIKKEL 19

RIIGITEENISTUS

1. a) Tasu, mis ei ole pension, ja mida lepinguosalise riigi,
riikliku alltksuse v6i kohaliku omavalitsuser v6i selle
riigi, riikliku all~ksuse v6i kohaliku omavalitsuse
asutuse v6i neile tgielikult kuuluva Uksuse poolt maks-
takse fisilisele isikule selle riigi, allUksuse, oma-
valitsuse, asutuse.v6i Uksuse palgateenistuses oleku
eest, maksustatakse ainult selles riigis.

b) Seejuures maksustatakse seda tasu ainult teises lepin-
guosalises riigis, kui teenistus on toimunud selles
riigis ja kui filusiline isik on selle riigi resident,
kes:
(i) on antud riigi kodanik, v6i
(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult

teenistuse eesmargil.

2. a) Pensioni, mida lepinguosalise riigi, riikliku alliiksuse
v6i kohaliku omavalitsuse, v6i selle riigi, riikliku
alltksuse v6i kohaliku omavalitsuse asutuse v~i neile
t~ielikult kuuluva Uksuse poolt v6i nende poolt loodud
fondidest makstakse f Usilisele isikule selle riigi,
allUiksuse, omavalitsuse, asutuse v6i Wksuse teenistuses
oleku eest, maksustatakse ainult selles riigis.

b) Seejuures maksustatakse seda pensioni ainult teises
lepinguosalises riigis, kui fUisiline isik on selle
riigi resident ja kodanik.

Vol. 1940, 1-33265



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Tasude ja pensionide suhtes, mis on saadud lepinguosalise
riigi, riikliku alltlksuse v6i kohaliku omavalitsuse, v6i selle
riigi, riikliku alliksuse v6i kohaliku omavalitsuse asutuse vai
neile t~ielikult kuuluva Uksuse gritegevusega seotud teenistuse
eest, kehtivad artiklite 15, 16 ja 18 s~tted.

ARTIKKEL 20

ULI6PILASED

fliopilase v6i praktikandi, kes on v6i oli vahetult enne lepingu-
Osalises riigis viibimist teise lepinguosalise riigi resident ja
kes viibib esimesena mainitud riigis ainult 5pingute v6i prakti-
ueerimise eesmgrgil, Ulalpidamiseks, 6pinguteks v6i praktiseeri-
Mlseks saadud valjamakseid ei maksustata selles riigis tingimu-
Bel, et need vgljamaksed tulevad vgljaspool seda riiki asuvatest
Mllikatest.

ARTIKKEL 21

PROFESSORID JA TEADURID

I. FUsiline isik, kes viibib lepinguosalises riigis 6petamise
vai uuringute eesmdrgil selle lepinguosalise riigi tilik-oolis,
kolled~is v6i muus tunnustatud 8ppeasutuses, ja kes on v6i oli
vahetult enne seda teise lepinguosalise riigi resident, vabasta-
takse esimesena mainitud lepinguosalises riigis sellise 8petamise
v6i uuringute eest saadud tasu maksustamisest kuni kaheaastase
perioodi valtel alates tema esimesest sel eesmdrgil tehtud
k]ilastusest.

2. K~esoleva artikkel kehtib ainult tulu suhtes, mida saadakse
fiusilise isiku poolt riiklikes huvides toimunud uurimistbd eest,
ja mitte p6hiliselt teatud isiku v6i isikute erahuvides toimunud
uurimistbb eest.

ARTIKKEL 22

MUU TULU

1. Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud tululiike, mida
k~esoleva lepingu eelmistes artiklites ei ole k~sitletud, maksus-
tatakse ainult selles riigis, olenemata sellest, kus tulud
tekivad.

2. Paragrahvi 1 s~tted ei kehti tulule, mis ei ole artikli 6
paragrahvis 2 mXratletud kinnisvaratulu, kui sellise tulu saaja,
kes cn lepinguosalise riigi resident, Nritegevus toimub teises
lepinguosalises riigis asuva pUsiva tegevuskoha kaudu, v~i kelle
eraviisiline teenistus toimub teises lepinguosalises riigis asu-
va kindla asukoha kaudu, ja 6igused v6i vara, millega seoses tulu

Vol. 1940, 1-33265



18 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

saadakse, on tegelikult seotud sellise pUsiva tegevuskoha v6i
kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas artikli 7 v6i
artikli 14 satted.

ARTIKKEL 23

KAPITAL

I. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi residendile kuu-
LuVast kinnisvarast vastavalt artiklile 6 ja mis asub teises le-
Pinguosalises riigis, v6i aktsiatest kompaniis, mille vara koos-
feb P6hiliselt sellisest varast, v6idakse maksustada selles
teises riigis.

2. Kapitali, mis koosneb vallasvarast, mis moodustab osa lepin-
guosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis asuva pa-
siva tegevuskoha 8ritegevuse varast, v~i lepinguosalise riigi
teises lepinguosalises riigis eraviisiliselt tegutseva residendi
kindla asukoha vallasvarast, v6idakse maksustada selles teises
riigis.

3. Kapitali, mis koosneb lepinguosalise riigi ettev6tte poolt
rahvusvahelises transpordis kasutatavatest mere-, 6hu- v8i maan-
tees6idukitest, ja selliste mere-, 6hu- v6i maantees6idukite eks-
pluateerimiseks vajalikust vallasvarast, maksustatakse ainult
selles riigis.

4. Lepinguosalise riigi residendi kapitali k6iki muid koostis-
osasid maksustatakse ainult selles riigis.

Artikkel 24

TOPELTMAKSUSTAMISE KORVALDAMINE

1. Eesti residendi puhul k6rvaldatakse topeltmaksustamine
jargnevalt:

a) Kui Eesti resident saab tulu v6i omab kapitali, mida
vastavalt k~esolevale lepingule v8idakse maksustada
Poolas, ja kui tema kodumaises seadusandluses puudub
enamsoodustatud k~sitlus, siis v6imaldab Eesti:

(i) mahaarvestuse selle residendi tulumaksust summas,
mis vastab Poolas makstud tulumaksule;

(ii) mahaarvestuse selle residendi kapitalimaksust
summas, mis vastab Poolas makstud kapitalimaksule.

Seejuures ei Uleta selline mahaarvestus kuminalgi juhul
seda osa Eesti tulu- v6i kapitalimaksust, mis ohi ar-
vestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt kas tu-
lule v6i kapitalile, mida v~idakse maksustada Poolas.
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b) L6ike a) m6ttes, kui Eesti residendist kompanii saab
dividende Poola residendist kompaniilt, kelle hdle6i-
guslikest aktsiatest kuulub talle vdhemalt 10 protsen-
ti, siis ei h6lma Poolas makstud maks mitte ainult di-
videndidelt makstud maksu, vaid ka maksu dividendide
aluseks olevalt kasumiosalt.

2. Poola residendi puhul k6rvaldatakse topeltmaksustamine
Jirgnevalt:

a) Kui Poola resident saab tulu v6i omab kapitali, mida
vastavalt k~esoleva lepingu s8tetele v6idakse maksus-
tada Eestis, siis olenevalt 16ike b) satetest vabastab
Poola sellise tulu v6i kapitali maksust. Poola v6ib
selle residendi Ulejanud tulule v6i kapitalile maksu
arvestamisel kasutada maksumara, mis vastab tulu v6i
kapitali summale enne maksuvabastust.

b) Kui Poola resident saab tululiike, mida koosk6las ar-
tiklite 10, 11 ja 12 s8tetega v~idakse maksustada Ees-
tis, siis v6imaldab Poola mahaarvestuse selle isiku tu-
lumaksust summas, mis vastab Eestis makstud tulumaksu-
le. Seejuures ei leta selline mahaarvestus seda osa
tulumaksust, mis oli arvestatud enne mahaarvestuse te-
gemist vastavatele Eestist saadud tululiikidele.

ARTIKKEL 25

MITTEDISKRIMINEERIMINE

1. Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises lepingu-
osalises riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele n6uetele,
mis on erinevad v~i koormavamad kui maksustamine v6i sellega
kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v~i alluk-
sid selle teise riigi kodanikud, seda eriti residentsuse suhtes.
Olenemata artikli 1 s~tetest rakendatakse kaesolevat s~tet ka
isikute suhtes, kes ei ole fihe v6i m6lema lepinguosalise riigi
residendid.

2. Lepinguosalise riigi ettev6tte teises lepinguosalises riigis
asuva pUsiva tegevuskoha maksustamine ei saa teises riigis olla
v~hem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega ettev~tete
Inaksustamine. K~esolevat s~tet ei saa t6lgendada kui lepinguosa-
lise riigi kohustust v6imaldada teise lepinguosalise riigi
residendile isiklikke maksusoodustusi, maksuvabastusi ja maksuvg-
hendusi perekonnaseisu v6i perekondlike kohustuste t6ttu sarna-
selt oma residentidega.

3. Valja arvatud juhtudel, kui kehtivad artikli 9 paragrahvi 1,
artikli 11 paragrahvi 7 v6i artikli 12 paragrahvi 6 s9tted, kuu-
luvad lepinguosalise riigi ettev6tte poolt teise lepinguosalise
riigi residendile makstavad intressid, rojaltid ja teised valja-
aaksed selle ettev6tte maksustatavate kasumite mdramisel mahaar-
vestusele samadel tingimustel, kui neid oleks makstud esimesena
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mainitud riigi residendile. Sarnaselt alluvad esimese lepingu-
Osalise riigi ettev6tte k~ik v61ad teise lepinguosalise riigi re-
5idendile selle ettev6tte maksustatava kapitali m~gramisel maha-

arvestusele samadel tingimustel, kui neid oleks maratud esimese-
Iia mainitud riigi residendile.

4. Lepinguosalise riigi ettev6tteid, kelle kapitali kas osali-
selt v6i taielikult omatakse, v6i otseselt v6i kaudselt kontrol-
litakse teise lepinguosalise riigi fihe vai enama residendi poolt,
ei allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele vai sellega
kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad v6i koormavamad kui mak-
sustamine v6i sellega kaasnevad n6uded, millele alluiad v6i al-
luksid esimesena mainitud riigi teised sarnased ettev6tted.

5. Olenemata artikli 2 s~tetest kehtivad k~esoleva artikli
satted igat liiki maksude suhtes.

ARTIKKEL 26

VASTASTIKUSE KOKKULEPPE PROTSEDUUR

1. Kui isik arvab, et Uhe v6i m5lema lepinguosalise riigi tege-
vus p6hjustab v6i vbib p6hjustada tema sellist maksustamist, mis
ei ole koosk6las k~esoleva lepingu satetega, siis v6ib ta hooli-
mata nende riikide kodumaises seaduses s~testatust esitada oma
juhtumi selle lepinguosalise riigi kompetentsele ametiv6imule,
kelle resident ta on, v6i kui tema juhtum k1ib artikli 25 para-
grahvi 1 alla, siis selle lepinguosalise riigi kompetentsele ame-
tiv6imule, kelle kodanik ta on. Juhtum tuleb esitada kolme aasta
jooksul alates lepingu sdtetele mittevastavat maksustamist p6h-
justava tegevuse esimesest teatavakstegemisest.

2. Kui protest on kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud ja
ta rahuldavat lahendust ei saavuta, siis piflab ta k~esolevale
lepingule mittevastava maksustamise v~ltimiseks lahendada juhtu-
mit vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi kompe-
tentse ametiv6imuga. Saavutatud kokkulepe viiakse t~ide hoolimata
lepinguosaliste riikide kodumaiste seaduste ajapiirangutest.

3. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud ptUavad
vastastikusel kokkuleppel lahendada k~iki raskusi v6i kahtlusi,
mis tekivad lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel. Samuti v6ivad
nad (ksteisega konsulteerida topeltmaksustamise k~rvaldamiseks
juhtudel, mida lepingus ei ole kAsitletud.

4. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv~imud v6ivad eel-
nevate paragrahvide m6ttes kokkuleppe saavutamiseks teineteisega
Vahetult konsulteerida. Kui kokkuleppe saavutamiseks osutub ots-
tarbekaks suuline arvamustevahetus, siis v6ib see toimuda lepin-
guosaliste riikide kompetentsete ametiv6imude esindajatest koos-
neva komisjoni kaudu.
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ARTIRKEL 27

INFORMATSIOONIVAHETUS

1. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6izuud vahetavad
sellist informatsiooni, mis on vajalik k~esoleva lepingu sktete
v6i lepinguosaliste riikide kodumaiste seaduste tlitmiseks lepin-
gualuste maksude suhtes niiv6rd, kui sellekohane maksustamine ei
ole lepinguga vastuolus. Informatsioonivahetus ei ole piiratud
artikliga 1. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni ka-
sitletakse saladusena sarnaselt selle riigi kodumaiste seaduste
alusel saadava informatsiooniga ja seda avaldatakse ainult isiku-
tele v~i ametiv8imudele (sealhulgas kohtutele ja valitsusasutus-
tele), kes on seotud lepingualuste maksude m~Mramise v6i kogumi-
sega, maksude sissenudmise v6i j~relvalvega, v6i nende maksudega
seotud kaebuste lahendamisega. Need isikud v~i ametiv6imud
kasutavad informatsiooni ainult nimetatud eesmarkidel. Nad v~ivad
avaldada informatsiooni avalikul kohtuprotsessil v6i kohtuotsuse
alusel.

2. Paragrahvi 1 s~tteid ei saa mingil juhul t6lgendada kui le-
pinguosalisele riigile pandud kohustust:

a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on vastuolus
selle v6i teise lepinguosalise riigi seaduste ja admi-
nistratiivse tegevusega;

b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v8i teise lepin-
guosalise riigi seaduste alusel v6i administreerimise
tavalise korra jgrgi k~ttesaadav;

C) anda informatsiooni, mis avaldaks m~ne kaubavahetuse,
aritegevuse, t66stusliku, kaubandusliku v6i kutsealase
saladuse v6i kaubavahetusprotsessi v6i informatsiooni,
mille avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega
(ordre public).

ARTIKKEL 28

DIPLOMAATILISED ESINDAJAD JA KONSULAARAMETNIKUD

Miski k~esolevas lepingus ei m6juta diplomaatiliste esindajate
v6i konsulaarametnike rahanduslikke eelis6igusi vastavalt rahvus-
Vahelise 6iguse Uldreeglitele v6i erikokkulepete tingimustele.

ARTIKKEL 29

LEPINGU JOUSTUMINE

1. Lepinguosaliste riikide valitsused teatavad teineteisele
lepingu j6ustumiseks vajalike p~hiseaduslike n6uete taitmisest.
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2. Leping j~ustub paragrahvis 1 mainitud teatamisele jgrgneval
p~eval ja tema s~tted hakkAvad kehtima:

a) 1.jaanuaril v6i parast 1.jaanuari saadud tulult kinni-
peetavate maksude suhtes - kalendriaastal, mis jdrgneb
lepinqu j6ustumise aastale;

b) teiste tulumaksude ja kapitalimaksude suhtes maksudele,
mis kuuluvad maksmisele 1. jaanuaril v6i p~rast 1.jaa-
nuari algaval maksuaastal - kalendriaastal, mis j~rgneb
lepingu j6ustumise aastale.

ARTIKKEL 30

LEPINGU LOPETAMINE

Kaesolev leping jgb j6usse kuni tema 16petamiseni uhe
lepinguosalise riigi poolt. Kumbki lepinguosaline riik v6ib
16petada lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu kirjaliku
etteteatamisega vghemalt kuus kuud enne kalendriaasta 16ppu. Sel
juhul lakkab leping kehtimast:

a) l.jaanuaril v6i pgrast l.jaanuari saadud tulult kinni-
peetavate maksude suhtes - kalendriaastal, mis j~rgneb
lepingu 16petamisteate andmise aastale;

b) teiste tulumaksude ja kapitalimaksude suhtes maksudele,
mis kuuluvad maksmisele 1. jaanuaril v~i parast 1.jaa-
nuari algaval maksuaastal - kalendriaastal, mis jgrgneb
lepingu 16petamisteate andmise aastale.

Selle t6endamiseks on vastavalt volitatud isikud alla kirjutanud
kaesolevale lepingule.

S61mitud .. /koht/ .. . .

/kuupgev, kuu ja aasta/ eesti, poola ja inglise keeles kahes
eksemplaris, kusjuures m6lemad tekstid on v6rdselt autentsed.
T61gendamise erinevuse korral v6etakse aluseks ingliskeelne
tekst.

Eesti Vabarigi Poola Vabariigi
poolt: poolt:
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MMIDZY REPUBLIKA ESTONqSKA A RZECZAPOSPOLITA
POLSKA W SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODAT-
KOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLANIU SIe OD OPODAT-
KOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD DOCHODU I MA-
JATKU

Rz~d Republiki Estoskiej i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej,

pragnAc zawrzeC Umowe w sprawie unikania podwojnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow

od dochodu i majAtku,

UZgodnily, co nastcpuje:

ARTYKUL 1

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy osob majacych miejsce zamieszkania lub

siedzibe w jednym lub w obu Umawiajqcych sie Pafstwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KTdRYCH DOTYCZY UHOWA

1.Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzgledu na sposob poboru, podatkow

od dochodu i od majatku, ktOre pobiera sie na rzecz kazdego

Umawiaj~cego siQ Panstwa, jego jednostek terytorialnych lub

wladz lokalnych.

2.Za podatki od dochodu i od majqtku uwa~a siV wszystkie podatki,

ktore pobiera sie od calego dochodu, od calego majqtku albo od

czVSci dochodu lub majqtku, wlqczajqc podatki od zysku z

przeniesienia tytulu wiasnosci majAtku ruchomego lub

nierachomego, jak rowniez podatki od przyrostu maj~tku.
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3.Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych dotyczy Umowa

nale2q w szczegolnosoi:

a) w Estonii:

1) podatek dochodowy (tulumaks);

2) podatek giuntowy (maamaks);

(zwane dalej "podatkami estonskimi");

b) w Polsce:

1) podatek dachodowy od osob fizycznych;
2) podatek dochodowy od osob prawnych;

(zwane dalej "podatkami polskimi").

4.Niniejsza Umowa dotyczy rownie2 wszystkich podatkOw takiego
samego lub podobnego rodzaju, ktore po podpisafiiu niniejszej

Umowy bedA wprowadzone obok lub w miejsce istniejqcych podatkow.
Wlasciwe wladze Umawiajecych sie Panstw beda informowaly sie
wzajemnie 0 zasadniczych zmianach dokonanych w ich
ustawodawstwach podatkowych.

ARTYKUL 3

OGOLNE DEFINICJE

1.W rozumieniu niniejszej Umowy, jezeli z kontekstu nie wynika

inaczej:

a) okreslenie "Estonia" oznacza Republike Estonska a utyte w
sensie geograficznym oznacza terytorium Republiki Estonskiej
i kazdy obszar przylegajAcy do wod terytorialnych Republiki
Estonskiej, na ktorym na mocy ustawodawstwa Republiki
Estonskiej i zgodnie z prawem miedzynarodowym, Estonia mote
sprawowaC prawa odnoszAce sic do dna morskiego, jego

podglebia oraz ich zasobow naturalnych;
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b) okre~lenie "Polska"I uzyte w sensie geograficznym oznacza

terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym, kazdy obszar
poza jej wodami terytorialnymi, na ktOrym na mocy

ustawodawstwa polskiego i zgodnie z prawem miqidzynarodowym,

Polska moze sprawowac suwerenne prawa odnoszlce sie do dna

morskiego, jego podglebia oraz ich zasobow naturalnych;

c) okreSlenia "Umawiajzce sic Panstwo,, i "drugie Umawiajlce sic

Panstwo" oznaczajA, zaleznie od kontekstu Estonie lub Polske;

d) okreSlenie "obywatel" oznacza ka2dA osobe fizycznA

posiadajAcA obywatelstwo Umawiajqcego sic Panstwa i osobc

prawnc oraz spolke osobowz lub stowarzyszenie utworzone na

podstawie ustawodawstwa obowiAzujAcego w UmawiajAcym sic

Panstwie;

e) okreslenie "osoba" obejmuje osobc fizyczna, spolke oraz kazde

inne zrzeszenie osob;

f) okreSlenie "spOlka" oznacza stowarzyszenie lub kazda innc

jednostko organizacyjnA, ktora dla celow podatkowych traktuje

sie jako osobq prawnA;

g) okreSlenia "przedsicbiorstwo jednego Umawiajqcego sic

Panstwa" i "przedsiebiorstwo drugiego Umawiajacego sic

Panstwa" oznaczajg odpowiednio przedsiebiorstwo, prowadzone

przez osobe majqcA miejsce zamieszkania lub siedzibc w

UmawiajAcym sie Panstwie i przedsigbiorstwo prowadzone przez

osobc majacal miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim

UmawiajAcym sic Panstwie;

h) okreSlenie "komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki

transport statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem
transportu drogowego, eksploatowanym przez przedsiebiorstwo

UmawiajAcego sic Panstwa, z wyjqtkiem przypadku gdy transport
statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem

transportu drogowego jest wykonywany wyl~cznie micdzy

miejscami polozonyrni w drugim UmawiajAcym sic Panstwie;
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i) okreslenie "wlasciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Estonii - Ministra FinansOw lub jego

upowaznionego przedstawiciela;

2) w przypadku Polski - Ministra FinansOw lub jego

upowaznionego przedstawiciela.

2.Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiajace sip Panstwo,

jezeli z tresci przepisu nie wynika inaczej, kaZde okreSlenie w

niej nie zdefiniowane, bedzie mialo takie znaczenie, jakie

przyjmuje sie zgodnie z prawem tego Panstwa w zakresie podatkow,

do ktorych ma zastosowanie niniejsza Umowa.

ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBY

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreSlenie "osoba majaca miejsce

zamieszkania lub siedzibc w Umawiajacym sie Panstwie" oznacza

ka2dc osobe, ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam

opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, miejsce stalego

pobytu, siedzibC zarzAdu, miejsce rejestracji albo inne

kryterium o podobnym charakterze. Okretlenie to obejmuje rownie2
Rzad tego Panstwa, jego jednostki terytorialne i wladze lokalne
oraz agencje lub jednostki nale2Ace calkowicie do tego Panstwa,

jego jednostek terytorialnych lub wladz lokalnych, utworzone

zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa.

Jednakze okreslenie to nie obejmuje osOb, ktore podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, w zakresie dochodu osiaganego

tylko w tym Panstwie lub z tytulu majztku polozonego w tym

Panstwie.

2.Jezeli, stosownie do postanowien ustepu 1, osoba fizyczna ma

miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sie Panstwach, wowczas

jej status okresla sie wedlug nastppujqcych zasad:

a) osobq uwaza sil za maj~cA miejsce zamieszkania w tym

Panstwie, w ktorym ma ona stale miejsce zamieszkania; jeZeli
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ma ona stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sic

Panstwach, to uwa2a sic j4 za majztcal miejsce zamieszkania w

tym Panstwie, z ktorym ma ona silniejsze powiAzania osobiste

i gospodarcze (oSrodek interesow Zyciowych);

b) je2eli nie mozna ustalic, w ktorym Panstwie osoba ma oSrodek
interesOw Zyciowych, albo jezeli nie posiada ona stalego

miejsca zamieszkania w 2adnym z Panstw, to uwaZa sie j4 za

majAcA miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sie Panstwie, w

ktorym zwykle przebywa;

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach lub nie

przebywa zazwyczaj w Zadnym z nich, to uwa2a sic jA za majaca

miejsce zamieszkania w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem;

d) jezeli miejsca zamieszkania nie mozna okrealiC zgodnie z

postanowieniami liter od a) do c) niniejszego ustepu,

to wlaSciwe wladze UmawiajAcych sie Panstw rozstrzygna sprawe

w drodze wzajemnego porozumienia.

3.JeZeli, stosownie do postanowien ustepu 1, osoba nie bed.ca

osobA fizyczn4, ma siedzibe w obu UmawiajAcych sie Panstwach, to

uwa2a sic jA za maj~cA siedzibe w tym Umawiaj4cym sic Panstwie,

z ktorego prawa wywodzi sic jej status.

ARTYKUL 5

ZAKLAD

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okrezlenie "zaklad" oznacza stala

placowke, przez ktora calkowicie lub czpsciowo prowadzona jest

dzialalnosc przedsiebiorstwa.

2.OkreSlenie "zaklad" obejmuje w szczegOlnosci:

a) miejsce zarzadu,

b) fi lie,

c) biuro,
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d) zaklad fabryczny,

e) warsztat i

f) kopalnie, 2rodlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom albo
inne miejsce wydobywania zasobOw naturalnych.

3.Plac budowy, prace budowlane, monta2owe lub instalacyjne albo

dzialalnosc nadzorcza lub doradcza z nimi zwiqzana, stanowi

zaklad tylko wtedy, je2eli obiekt lub prace trwajl dlu2ej ni2

dziewiec miesiecy.

4.Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego artykulu,

okreslenie "zaklad" nie obejmuje:

a) placowek, ktOre slu2a wylacznie do skladowania, wystawiania

lub wydawania ddbr lub towarow nale2qcych do

przedsiqbiorstwa;

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleZqcych do

przedsiqbiorstwa wylacznie w celu skladowania, wystawiania

lub wydawania;

c) utrzymywania zapasow ddbr lub towarow nale24cych do

przedsiebiorstwa wylacznie w celu przerobu przez inne

przedsiebiorstwo;

d) utrzymywania stalej placowki wylAcznie w celu zakupu dobr lub

towarow albo w celu zbierania informacji dia

przedsiebiorstwa;

e) utrzymywania stalej placowki wylacznie w celu prowadzenia dia

przedsiebiorstwa, jakiejkolwiek innej dzialalnosci 0
charakterze przygotowawczym lub pontocniczym;

f) utrzymywania stalej placowki wylAcznie w celu wykonywania

jakiegokolwiek policzenia rodzajow dzialalnosci, o ktorych

mowa w tym ustcpie od litery a) do e), pod warunkiemn jednak,

2e calkowita dzialalnosc tej plac6wki, wynikajaca z takiego
polqczenia rodzajow dzialalnosci ma charakter przygotowawczy

lub pomocniczy.
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5.Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, jezeli osoba, z

wyjAtkiem niezaleznego przedstawiciela w rozumieniu ustvpu 6,

dziala w imieniu przedsiebiorstwa i osoba ta posiada i

zwyczajowo wykonuje pelnomocnictwo do zawierania umow w

umawiajecym sie Panstwie w imieniu przedsiobiorstwa, to uwaza

siC, Ze przedsiebiorstwo to posiada zaklad w tym Panstwie w

zakresie prowadzenia kazdego rodzaju dzialalnosci, ktory osoba

ta podejmuje dia przedsiebiorstwa, chyba 2e czynnosci wykonywane

przez tV osobe ograniczaj4 siV do rodzajow dzialalnosci, ktore

gdyby byly wykonywane za posrednictwem stalej placowki nie

powodowalyby uznania tej placowki za zaklad na podstawie

postanowien tego ustepu.

6.Nie uwaza siQ, 2e przedsiebiorstwo posiada zaklad w Umawiajqcym

sie Panstwie tylko z tego powodu, 2e wykonuje ono w tym Panstwie

czynnoSci przez maklera, generalnego komisanta albo kazdego

innego niezaleznego przedstawiciela, pod warunkiem, 2e te osoby

dzialaja w ramach swojej zwyklej dzialalnoSci.

Jednak2e w rozumieniu tego ustvpu nie mozna uznac za

niezaleznego przedstawiciela osoby, ktora calkowicie lub w

czvsci prowadzi dzialalnoSe na rzecz przedsiebiorstwa.

7.Fakt, 2e spolka majaca siedzibe w Umawiajccycm sie Panstwie

kontroluje lub jest kontrolowana przez spolke, ktora ma siedzibV

w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie, albo ktora prowadzi

dzialalnosc w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaklad

albo w inny sposob), nie wystarcza, aby ktOrAkolwiek z tych

spOlek uwazaC za zaklad drugiej spolki.

ARTYKUL 6

DOCH6D Z NIERUCHOMOSCI

i.DochOd, osiagany przez osob4 majaca miejsce vamieszkania lub

siedzibe w UmawiajAcym sie Panstwie z majAtku nieruchomego

(wlAczajac dochod z gospodarstwa rolnego i lesnego), polo2onego

w drugim UmawiajAcym sic *Panstwie, mo2e byc opodatkowany w tym

drugim Panstwie.
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2.0kreslenie "majatek nieruchomy" posiada takie znaczenie, jakie

przyjmuje sic wedlug prawa tego Umawiajacego sic Panstwa, na

terytorium ktdrego dany majAtek jest polozony.

W kazdym przypadku okreslenie to obejmuje przynale2nosc do

majetku nieruchomego a w szczegolnosci budynki, 2ywy i martwy

inwentarz gospodarstw rolnych i lesnych, prawa, do ktdrych majq

zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczAce wlasnosci

ziemi, w szczegOlnosci prawa rozporzadzania nieruchomosciami lub

podobne prawa, prawa uzytkowania nieruchomosci, jak rowniez

prawa do stalych lub zmiennych swiadczen z tytulu eksploatacji

lub prawa do eksploatacji zasobOw mineralnych, Zrodel i innych

zasobow naturalnych; statki morskie, barki, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego nie stanowi4 majAtku nieruchomego.

3.Postanowienia ustepu 1 stosuje sic do dochodu, osiaganego z

bezposredniego u2ytkowania, dzierzawy lub innego rodzaju

uzytkowania majatku nieruchomego, jak rownie2 do dochodu z

tytulu przeniesienia wlasnosci maj~tku nieruchomego.

4.Je~eli akcje lub inne prawa uczestnictwa w spolce, uprawniajA

wlaScicieli tych akcji lub praw do korzystania z maj~tku

nieruchomego nalez2cego do spOlki, to dochod osiagany z
bezpoSredniego u2ytkowania, dzierZawy lub korzystania w ka2dej

innej formie z prawa do czerpania korzySci, moze byC

opodatkowany w tym Umawiajacym sic Panstwie, w ktorym maje-ek

nieruchomy jest polo2ony.

5.Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sic rdwniez do dochodu z

majAtku nieruchomego przedsicbiorstwa i do dochodu z majatku

nieruchomego slu24cego do wykonywania wolnego zawodu.

ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSI BIORSTW

l.Zyski przedsiebiorstwa Umawiajacego sic Panstwa podlegajq

opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e przedsiebiorstwo
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prowadzi dzialalnoSC w drugim Umawiajacym sic Panstwie poprzez

polo2ony tam zaklad. Je2eii przedsiebiorstwo wykonuje

dzialalnoSC w ten sposOb, zyski przedsicbiorstwa mogA bye

opodatkowane w drugim Panstwie, jednak tylko w takiej mierze, w

jakiej mogA bye przypisane:

a) takiemu zakladowi; lub

b) sprzedazy w tym drugim Panstwie dobr lub towarOw takiego

samego lub podobnego rodzaju za poSrednictwem takiego

zakladu; lub

C) innej dzialalnoSci gospodarczej prowadzonej w tym drugim

Panstwie, takiego samego lub podobnego rodzaju jak prowadzona

za posrednictwem takiego zakladu.

2.Z zastrze2eniem postanowien ustepu 3, je2eli przedsiebiorstwo

Umawiaj~cego sic Panstwa wykonuje dzialalnoSC w drugim

Umawiajacym sie Panstwie poprzez polo2ony tam zaklad, to w

ka2dym Umawiajqcym sic Panstwie nale2y przypisac takiemu

zakladowi takie zyski, ktore mogIby on osiAgnac, gdyby wykonywal

takA samA lub podobnA dzialalnosc w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsiebiorstwo i byl calkowicie

niezalezny w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest

zakladem.

3.Przy ustalaniu zyskow zakladu dopuszcza sic odliczanie nakladow

ponoszonych dia tego zaklgdu wlqcznie z kosztani zarzAdzania i

ogolnymi kosztami administracyjnymi niezale2nie od tego, czy

powstaly w tym Panstwie, w ktorym polozony jest zaklad, czy

gdzie indziej. Dozwoloni odliczenie nakladow przez Umawiajece

sic Panstwo obejmuje jedynie te naklady, ktore podlegajA

odliczeniu zgodnie z prawem tego Panstwa.

4.Jezeli w Umawiajecym sie Panstwie istnieje zwyczaj ustalania

zysk6w zakladu przez podzial calkowitych zyskow przedsiebiorstwa

na jego poszczegolne czesci, 2adne postanowienie ustepu 2 nie

wyklucza ustalenia przez to Umawiajzce sic Panstwo zysku do

opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu; sposob
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stosowanego podzialu zysku musi jednak byc taki, 2eby wynik byl

zgodny z zasadami zawartymi w tym artykule.

5.Nie mo2na przypisac zakladowi zysku tylko z tytulu samego zakupu

dcbr lub towarow przez ten zaklad dla przedsiqbiorstwa.

6.Przy stosowaniu poprzednich ustqpOw, ustalanie zyskOw zakladu

powinno byC dokonywane ka2dego roku w ten sam sposob, chyba 2e

istniejA uzasadnione powody, aby postpiC inaczej.

7.Jezeij w zyskach mieszczA sie dochody, ktore zostaly odrcbnie

uregulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia

tych innych artykulow nie b~d4 naruszane przez postanowienia

tego artykulu.

ARTYCUL 8

TRANSPORT MIDZYNARODOWY

I.Zyski przedsiebiorstwa Umawiaj~cego sie Panstwa osi~gane z

eksploatacji w komunikacji miedzynarodowej statkow morskich,

statkow powietrznych lub pojazdow transportu drogowego, beda

opodatkowane tylko w tym Panstwie.

2.postanowienia ustepu 1 stosuje sir rOwnie2 do zyskow,

pochodzAcych z uczestnictwa w umowie poolowej, we wspolnym

przedsi4biorstwie lub w midzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.

ARTYKUL 9

PRZEDSIZBIORSTWA POWIAZANE

1.Je2eli:

a) przedsiebiorstwo Umawiajecego siQ Panstwa uczestniczy

bezposrednio lub posrednio w zarzcdzaniu, kontroli lub w
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kapitale przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj~cego siQ Panstwa,

albo

b) te same osoby uczestniczA bezpoSrednio lub posrednio w

zarz~dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsigbiorstwa

UmawiajAcego sie Panstwa i przedsiebiorstwa drugiego

Umawiajacego sie Panstwa

i jezeli w jednym i w drugim' przypadku miCdzy dwoma
Przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow handlowych lub
finansowych, zostanA umowione lub narzucone warunki, ktore ro2nig

sie od warunkow, ktOre ustalilyby micdzy soba niezale2ne

przedsiebiorstwa, wowczas zyski, ktore osiagaloby jedno z
przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu tych warunkow ich

nie osiagnelo, moga byC uznane za zyski tego przedsiebiorstwa i

odpowiednio opodatkowane.

2.Jezeli UmawiajAce sio Panstwo wlacza do zyskow wiasnego

przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowuje rownie2 zyski

przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego siq Panstwa, z tytulu

ktorych przedsiebiorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim

Panstwie, a zyski w ten sposob polAczone sa zyskami, ktore

osiAgneloby przedsiebiorstwo pierwszego Panstwa, gdyby warunki

ustalone miedzy oboma przedsibiorstwami byly warunkami, ktore

bylyby uzgodnione miedzy przedsiebiorstwami niezaleznymi, wtedy

to drugie Panstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku

wymierzonego w tym Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bedA

odpowiednio uwzglednione inne postanowienia niniejszej Umowy, a

w razie koniecznosci wlasciwe wladze Umawiajacych sie Panstw,

beda porozumiewac sie ze soba bezpoSrednio.

ARTYKUL 10

DYWIDENDY

1.Dywidendy, wyplacane przez spolke maj4cA siedzibe w Umawiajacym

sie Panstwie osobie majAcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
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drugim Umawiajlcym sig Panstwie, moga bye opodatkowane w tym

drugim UmawiajAcym sie Panstwie.

2 .Dywidendy te mog4 bye opodatkowane takze w Umawiaj~cym sie

Panstwie i zgodnie z prawem tego Panstwa, w ktorym spOlka

wyplacajAca dywidendy ma swoja siedzibe, ale jezeli odbiorca

dywidend jest ich wlascicielem, to podatek ten nie mo2e

przekroczyc:

a) 5 procent kwoty diywidend brutto, jeZeli ich wlaScicielem

jest spolka (inna ni2 spOlka osobowa), ktorej udzial w
kapitale spolki wyplacajqcej dywidendy wynosi co najmniej 25

procent,

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych

przypdakach.

WlaSciwe wladze Umawiajacych sie Panstw mogA, w drodze

wzajemnego porozumienia rozstrzygnAC sposob stosowania tych

ograniczen.

Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszajA opodatkowania

spolki w odniesieniu do zyskOw, z ktorych dywidendy s4

wyplacane.

3.0kreslenie "dywidendy", u2yte w tym artykule, oznacza dochod z

akcji, lub innych praw z wyjatkiem wierzytelnosci, z udzialu w

zyskach, jak rowniez dochody z innych praw spOlki, ktore wedlug

prawa podatkowego Panstwa, w ktorym spolka wyplacajAca dywidendy

ma siedzibc, sA pod wzgledem podatkowym traktowane jak dochody z

akcji.

4.Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majA zastosowania, jeZeli

wlasciciel dywidend, maj~cy miejsce zamieszkania lub siedzibc w

UmawiajAcym sie Panstwie, wykonuje w drugim UmawiajAcym sie

Panstwie, w ktdrym znajduje siQ siedziba spolki wyplac~cej

dywidendy, dzialalnoSC gospodarczA poprzez zaklad w nim

poloZony, b~dz wykonuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w

oparciu o stalA p~Lacowke, ktora jest w nim poloZona i gdy

udzial, z tytulu ktorego wyplaca siQ dywidendy, faktycznie wiq2e
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sie z dzialalnoscie takiego zakladu lub stalej placowki. W takim

przypadku, w zaleznosci od konkretnej sytuacji, stosuje sie

postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5 .Je2eli spolka, ktorej siedziba znajduje sie w UmawiajAcym sie
Panstwie, osiqga zyski lub dochody z drugiego Umawiajecego sie

Panstwa, wOwczgs to drugie Panstwo nie mo2e ani obciA2ac

podatkiem dywidend wyplacanych przez te spOlke, z wyjAtkiem

przypadku, gdy takie dywidendy sA wyplacane osobie majqcej

miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym drugim Panstwie, lub

przypadku, gdy udzial, z tytulu ktorego dywidendy sa wyplacane,

faktycznie wiA2e sie z dzialalnoSciA zakladu lub st-alej placowki

polo2onej w drugim Panstwie, ani tez obciA2ac nie wydzielonych

zyskow spolki podatkiem od nie wydzielonych zyskow, nawet kiedy

wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub

czesciowo pochodz. z zyskow albo dochodOw osiagnietych w tyn

drugim Panstwie.

ARTYKUL 11

ODSETKI

1.Odsetki, ktOre powstaj. w Umawiajecym sic Panstwie i wyplacane

sl osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim

Umawiajecym sie Panstwie, moga byc opodatkowane w tym drugim

Panstwie.

2.Jednakze takie odsetki, moga byc tak~e opodatkowane w

UmawiajAcym siV Panstwie, w ktorym powstajA i zgodnie z

ustawodawstwem tego Panstwa, ale jezeli odbiorca odsetek jest

ich wlaScicielem, podatek V ten sposob ustalony nie moze

przekroczyC 10 procent kwoty brutto tych odsetek.

Wlasciwe wladze Umawiajacych sip Panstw mog, w drodze

wzajemnego porozumienia rozstrzygn~c sposob stosowania tego

ograniczenia.
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3-Niezaleinie od postanowien ustepu 2 odsetki, powstale w

Umawiaj~cym sic Panstwie i uzyskane na rzecz RzAdu drugiego

UmawiajAcego sic Panstwa, ktOry jest ich wlascicielem, w tym na

rzecz jego jednostek terytorialnych i wladz lokalnych, jego

Banku Centralnego lub jakiejkolwiek instytucji finansowej

kontrolowanej przez ten Rz~d lub odsetki, uzyskane z pozyczek

gwarantowanych przez dany RzAd, bcdA zwolnione od opodatkowania

w pierwszym Panstwie.

4.UZyte w tym artykule okreslenie "odsetki"e oznacza dochOd z

wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, zarowno zabezpieczonych jak i

nie zabezpieczonych hipotekA, a w szczegolnosci dochody z

pozyczek rzAdouych oraz dochody z obligacji lub skryptow

dlu2nych, wlzcznie z premiani i nagrodami zwiazanymi z takimi

pozyczkami, obligacjami lub skryptami dlu2nymi. Oplaty karne z

tytulu opo2nionej zaplaty nie bedq uwazane za odsetki w

rozumieniu tego artykulu.

5.Postanowienia ustepOw 1 i 2 nie majq zastosowania, je2eli

wlasciciel odsetek, majAcy miejsce zamieszkania lub siedzibc w

Umawiajacym sic Panstwie, wykonuje w drugim Panstwie, w ktOrym

powstajl odsetki, badZ dzialalnoSc gospodarcza poprzez zaklad

tam polo2ony, bAd2 wykonuje wolny zawod w oparciu o stalA

placowke, ktora jest w nim polo2ona i je2eli wierzytelnoSC z

tytulu ktorej placone sa odsetki, jest faktycznie zwiazana z

takim zakladem lub stale placOwkA. w takim przypadku, w

zale2noSci od konkretnej sytuacji, stosuje sic postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

6.Uwaza sic, 2e odsetki powstaja w Umawiajacym sic Panstwie, gdy

platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka terytorialna, wladza

lokalna lub osoba majAca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub

siedzibe. Je~eli jednak osoba wyplacajaca odsetki, bez wzglcdu

na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe w

UmawiajAcym sic Panstwie, posiada w Umawiajacym sic Panstwie

zaklad lub stala placowkC, w zwiazku z dzialalnoscia ktorych

Powstalo zobowiAzanie, z tytulu kt~rego se wyplacane odsetki i
zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad lub stalA
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PlacowkC, to uwa2a sic, 2e odsetki takie powstajA w Panstwie, w

ktorym polozony jest zaklad lub stala placowka.

7.JeZeli, w wyniku szczegolnych powiAzan miedzy platnikiem a

wlaScicielem odsetek lub miedzy nimi a osoba trzecia, kwota

odsetek zwilzanych z zadluzeniem z tytulu ktorego sA wyplacane,

przekracza kwote ktOra bylaby uzgodniona pomiedzy platnikiem a

wlaScicielem odsetek bez tych powi~zan, wOwczas postanowienia

tego artykulu majq zastosowanie tylko do ostatniej wymienionej

kwoty.

W takim przypadku nadwy~ka ponad wymienionA poprzednio czesc

podlega opodatkowaniu w kazdym Umawiaj~cym sip, Panstwie zgodnie

z jego prawem, z zastosowaniem odpowiednich postanowien

niniejszej Umowy.

ARTYKUL 12

NALEZNOSCI LICENCYJNE

1.Nale2noSci licencyjne, powstajace w Umawiajacym sie Panstwie i

wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibo w

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, moga byC opodatkowane w tym

drugim Panstwie.

2.JednakZe nale2nosci licencyjne, o ktOrych mowa w ustepie 1 tego

artykulu, mogI byC rownie2 opodatkowane w tym Umawiajacym sip

Panstwie, w ktorym powstaje i zgodnie z prawem tego Panstwa,

lecz gdy odbiorca tych naleznoSci jest ich wlaScicielem, podatek

ustalony w ten sposob nie moze przekroczyC 10 procent kwoty

brutto nale2nosci licencyjnych.

Wlasciwe wladze Umawiaj~cych sie Panstw moga w drodze wzajemnego

porozumienia rozstrzygnAC sposob stosowania tego ograniczenia.

3.Okreslenie "nale2nosci licencyjne", uzyte w tym artykule,

oznacza wszelkiego rodzaju naleznoSci placone za uzytkowanie lub

prawo do uzytkowania wszelkich praw autorskich do dziela

literackiego, artystycznego lub naukowego, wl~cznie z filmami
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dla kin oraz filmami i tasmami dia telewizji lub radiia,

wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu,

tajemnicy technologi-i lub procesu produkcyjnego, jak rownie2 za

u2ytkowanie lub prado do uzytkowania urzadzenia przemyslowego,

handlowego lub naukowego albo za informacje dotyczace
doswiadczenia w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.

4.postanowienia ustepow 1 i 2 nie majA zastosowania, je2eli

wlaSciciel nale~nosci licencyjnych, majAcy miejsce zamieszkania

lub siedzibe w UmawiajAcym siv Panstwie prowadzi w drugim

UmawiajAcym sig Panstwie, z ktorego pochodze naleZnosci

licencyjne, dzialalnoSC gospodarczA poprzez zaklad w nim

polozony, bAdZ uykonuje wolny zawod w oparciu o stalA placowkV

tam polo2onA, a prawa lub majAtek, z tytulu ktorych wyplacane sq

nale2nosci licencyjne faktycznie naleZA do tego zakladu lub

stalej placowki. W takim przypadku stosuje sic odpowiednio, w

zaleznosci od konkretnej sytuacji, postanowienia artykulu 7 lub

artykulu 14.

5.Uwaza sie, 2e nale2nosci licencyjne powstajc w Umawiajacym siQ

Panstwie, gdy platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka
terytorialna, wladza lokalna albo osoba majAca w tym Panstwie
miejsce zamieszkania lub siedzibC. Jeleli jednak osoba

wyplacajqca naleznosci licencyjne bez wzglcdu na to, czy ma ona

w Umawiajacym sie Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibc,

posiada w UmawiajAcym siV Panstwie zaklad lub stalA placowke, w

zwiAzku z dzialalnosciA ktorych powstal obowiAzek zaplaty

nale~nosci licencyjnych i zaklad lub stala placOwka pokrywajA te

nale2nosci, to uwaza siC, 2e naleZnosci licencyjne powstajA w
Panstwie, w kt~rym polo2ony jest zaklad lub stala placowka.

6-Jeteli w wyniku szczegolnych powiAzan miedzy platnikiem a

wiascicielem nale~nosci licencyjnych lub micdzy nimi a osobA

trzecie, kwota naleznosci licencyjnych placona za u2ytkowanie,

prawo lub informacje, przekracza kwote, ktOra platnik i

wlaSciciel naleznosci licencyjnych uzgodniliby bez tych

powiAzan, wowczas postanowienia tego artykulu stosuje sie tylko

do tej ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwyzka
ponad wymieniona poprzednio kwote, podlega opodatkowaniu w
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kazdym Umawiajqcym sie Panstwie zgodnie z jego prawem i z

uwzglednieniem innych postanowien niniejszej Umowy.

ARTYKUL 13

ZYSKI ZE SPRZEDAZY MAJATKU

1.Zyski, osiAgane przez osobe majAca miejsce zamieszkania lub

siedzibe w UmawiajAcym sic Panstwie, z przeniesienia tytulu

wlasnosci majitku nieruchomego, o ktorym mowa w artykule 6 i

polozonego w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie, lub z

przeniesienia tytulu wlasnosci udzialow w spOlce, ktorej mienie

sklada sic glownie z takiego majatku, mogA byC opodatkowane w

tym drugim Panstwie.

2.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnosci majltku ruchomego

stanowi~cego czQSC majAtku zakladu, ktory przedsiobiorstwo

UmawiajAcego sic Panstwa posiada w drugim Umawiajqcym sic

Panstwie albo z przeniesienia tytulu wlasnosci maj~tku ruchomego

nale24cego do stalej palcowki, ktOrA osoba maj~ca miejsce

zamieszkania lub siedzibe w Umawiaj~cym sic Panstwie dysponuje w

drugim UmawiajAcym sic Panstwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, lqcznie z zyskami, ktore pochodzA z przeniesienia tytulu

wlasnosci takiego zakladu (odrebnie albo razem z calym

przedsiebiorstwem) lub takiej stalej placowki, moga bye

opodatkowane w tym drugim Panstwie.

3.Zyski, osiAgane przez przedsicbiorstwo Umawiajacego sic Panstwa

z przeniesienia tytulu wlasnosci statkow morskich, statkow

pOwietrznych lub pojazdow transportu drogowego eksploatowanych w

komunikacji miedzynarodowej oraz z przeniesienia tytulu

wlasnoSci majatku ruchomego zwiezanego z eksploatacjA statkOw

morskich, statkow powietrznych lub pojazdow transportu

drogowego, podlegajA opodatkowaniu tylko w tym Umawaiacym sic

Panstwie.
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4.zyski z przeniesienia tytulu wlasnoSci jakiegokolwiek majatku

nie wymienionego w ustcpach 1, 2 i 3 podlegajt opodatkowaniu

tylko w tym Umawiaj~cym sic Panstwie, w ktorym przenoszAcy tytul

wiasnosci ma miejsce zamieszkania lub siedzib.

ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1.DochOd, ktory osoba majaca miejsce zamieszkania w Umawiajacym

sic Panstwie osizga z wykonywania wolnego zawodu albo innej

dzialalnosci o samodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie, chyba 2e osoba ta dysponuje zwykle stala

placowke w drugim Umawiaj~cym sic Panstwie w celu wykonywania

swej dzialalnosci. Je2eli dysponuje ona taka stali placowka,

wowczas dochod moze byc opodatkowany w drugim Panstwie, jednak

tylko w takim zakresie, w jakim moze bye przypisany tej stalej

placowce.

Je2eli osoba maj~ca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym sic

Panstwie przebywa w drugim UmawiajAcym sic Panstwie przez okres

lub okresy nie przekraczajAce i4cznie 183 dni w jakimkolwiek

dwunastomiesiccznym okresie rozpoczynajAcym sie lub konczqcym w

danym roku podatkowym, to uwaza sic, 2e osoba ta dysponuje

zwykle stalq placOwkA w tym drugim Panstwie a dochod osiAgnicty

z Wykonywanej przez nia dzialalnosci w tym drugim Panstwie

przypisuje sic stalej placOwce.

2.Okreslenie "wolny zawod" obejmuje w szczegolnoSci samodzielnie

Wykonywana dzialalnosc naukowq, literackq, artystycznA,

wychowawczA lub oSwiatowA, jak rownie2 samodzielnie wykonywanA

dzialalnoasc lekarzy, prawnikOw, in2ynierow, architektow,

dentystOw i ksi~gowych.
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ARTYKUL 15

PRACA NAJEMNA

1.Z uwzglednieniem postanowien artykulow 16, 18, 19 i 21 pensje,

place i inne podobne wynagrodzenia, ktOre osoba maj~ca ziejsce

zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje z pracy

najemnej, podlegajA opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e

praca wykonywana jest w drugim UmawiajAcym sie Panstwie. Je2eli

praca jest tam wykonywana, to otrzymywane za nia wynagrodzenie

moze byC opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2.Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1, wynagrodzenie, jakie

osoba majaca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym sip Panstwie

otrzymuje z pracy najemnej, wykonywanej w drugim UmawiajAcym sie

Panstwie, podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym Panstwie,

jezeli:

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres lub okresy

nie przekraczajAce lqcznie 183 dni podczas ka~dego

dwunastomiesiecznego okresu, rozpoczynajgcego sie lub

konczAcego w danym roku podatkowym, i

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawce lub w imieniu

pracodawcy, ktory nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w

drugim Panstwie, i

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaklad lub stalA

placowke, ktorA pracodawca posiada w drugim Panstwie.

3.Bez wzglcdu na poprzednie postanowienia niniejszego artykulu

wynagrodzenie, otrzymywane przez osobe majaca miejsce

zamieszkania lub siedzibo w Umawiajacym sie Panstwie z pracy

najemnej, wykonywanej na pokladzie statku morskiego, statku

powietrznego lub pojazdu transportu drogowego eksploatowanego w

komunikacji miedzynarodowej moga byC opodatkowane w tym

Panstwie.
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ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOROW

Wynagrodzenia dyrektorow i inne podobne naleznosci, ktore osoba

majgca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sip Panstwie otrzymuje z

tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej spolki lub w innym podobnym

organie spolki, majacej siedzibc w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie, moga byC opodatkowane w tym drugim Panstwie.

ARTYKUL 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

1.Bez wzgledu na postanowienia artykulow 14 i 15, dochOd uzyskany

przez osobp maj~cA miejsce zamieszkania w Umawiajcym sic

Panstwie, z tytulu dzialalnosci artystycznej, na przyklad

artysty scenicznego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak

tez muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej w tym

charakterze dzialalnoSci w drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, moZe

byc opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2 .Je2eli dochod, majAcy zwi~zek z osobiscie wykonywanat

dzialalnosciA artysty lub sportowca, nie przypada temu artyscie

lub sportowcowi lecz innej osobie, wowczas dochOd taki, bez

wzgledu na postanowienia artykulow 7, 14 i 15, moze byC

opodatkowany w tym UmawiajAcym sie Panstwie w ktorym dzialalnoSC

tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3.Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majA zastosowania do dochodu z

dzialalnoSci artysty lub sportowca, wykonywanej w Umawiajacym

sic- Panstwie, jezeli pobyt w tym Panstwie jest finansowany w

calosci lub w czpsci z funduszow publicznych drugiego

umawiajecego sic Panstwa lub jego jednostek terytorialnych lub

wladz lokalnych.
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W takim przypadku dochod podlega opodatkowaniu tylko w tyrn

Umawiajgcym sic Panstwie, w ktorym artysta lub sportowiec ma

miejsce zamieszkania.

ARTYKUL 18

EMERYTURY I RENTY

Z uwzglednieniem postanowien artykulu 19 ustvp 2, emerytury i inne

podobne Swiadczenia wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania

w Umawiajgcym sic Panstwie z tytulu jej wczesniejszej pracy

najemnej, podlegajg opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, w ktorym

odbiorca emerytury ma miejsce zamieszkania.

ARTYKUL 19

PRACOWNICY PANSTWOWI

La) Wynagrodzenie, inne niz emerytura, wyplacane przez UmawiajAce

sie Panstwo, jego jednostke terytorialna lub wladze lokalnA,

jego agencje lub jakqkolwiek jednostke kontrolowanA

calkowicie przez to Panstwo, jego jednostke terytorialnA lub

wladze lokalnq osobie fizycznej z tytulu uslug swiadczonych

na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy

lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

b) Jednak~e wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu tylko w

drugim UmawiajAcym sic Panstwie, jezeli uslugi te sa

Swiadczone w tym Panstwie, a osoba swiadczqca te uslugi

maj~ca riejsce zamieszkania w tynm drugi. Panstwie:

(i) jest obywatelem tego Panstwa, lub

(ii) nie stala sic osobal majaca miejsce zamieszkania w tym

Panstwie wylAcznie w celu swiadczenia tych uslug.
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2.a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana przez Umawiajace

sie Panstwo, jego jednostke terytorialnA lub wladzQ lokalna,

jego agencji lub inn4 jednostkQ calkowicie kontrolowanA przez

to Panstwo, jego jednostke lub wladzV lokalnA albo z funduszy

utworzonych przez to Panstwo, jego jednostke terytorialnq lub

wladze lokalna, osobie fizycznej z tytulu swiadczenia uslug

na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy

lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

b) Jednak2e, taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu

tylko w drugim UmawiajAcym sie Panstwie, jesli osoba jest

obywatelem tego Panstwa i posiada w nim miejsce zamieszkania.

3 .Postanowienia artykulow 15, 16 i 18 stosuje siv do wynagrodzen i

emerytur z tytulu swiadczenia uslug pozostajecych w zwigzku z

dzialalnosciA gospodarczA prowadzonA przez UmawiajAce sie

Panstwo, jego jednostke terytorialnA, wladze lokalnA, jej

agencje lub jak~kolwiek jednostke calkowicie kontrolowana przez

to Panstwo, jego jednostke lub wladzQ lokalnq.

ARTYKUL 20

STUDENCI

NaleZnoSci otrzymywane na utrzymanie sic, ksztalcenie lub

odbywanie praktyki przez studenta, stypendyste, ucznia lub

praktykanta, ktory przebywa w pierwszym Umawiajacym sic Panstwie

wylacznie w celu ksztalcenia sic, odbywania praktyki lub

szkolenia, a ktory ma lub bezpoSrenio przed przybyciem do te;o

panstwa mial miejsce zamieszkania w drugim Panstwie, nie podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, jezeli nale2noSci te pochodza ze

2rodel spoza tego pierwszego Panstwa.
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ARTYKUL 21

PROFESOROWIE I PRACOWNICY NAUKOWI

1.Osoba fizyczna, ktora przebywa czasowo w jednym UmawiajAcym sic

Panstwie w celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych w

uniwersytecie, szkole pomaturalnej bzd2 innej uznanej placOwce

oswiatowej tego Umawiaj~cego sie Panstwa, a ktora ma lub

bezpoSrednio przed tA wizytA miala stale miejsce zamieszkania w

drugim Umawiajacym sic Panstwie, podlega zwolnieniu od

opopodatkowania w pierwszym wymienionym Umawiajacym sic Panstwie

z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac

badawczych przez okres nie przekraczajacy dwoch lat, liczac od

dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu.

2 .Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu, nie maja

zastosowania do dochodu z tytulu prac badawczych, jezeli takie

prace sa podejmowane nie w interesie publicznym, ale glownie dla

prywatnej korzysci okreSlonej osoby lub osOb.

ARTYKUL 22

INNE DOCHODY

1.CzeSci dochodu osoby majAcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiajqcym sie Panstwie, bez wzgledu na to gdzie sA osiAgane, a

ktore nie sA objete postanowieniami poprzednich artykulow

niniejszej Umowy, podlegajA opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

2.Postanowien ustepu 1 nie stosuje sic do dochodOw nie bcdccych

dochodami z majatku nieruchomego, okreSlonego w artykule 6 ustep

2, je2eli osoba osiagajaca takie dochody, posiadajaca miejsce

zamieszkania lub siedzibc w UmawiajAcym sic Panstwie, prowadzi w

drugim Umawiajacym sic Panstwie dzialalnosC gospodarczA poprzez

zaklad w nim polozony lub wykonuje w tym drugim Panstwie wolny

zawod w oparciu o stala placowke w nim polo2onA i gdy prawo lub

majqtek z tytulu ktorych oslaga dochOd sq faktycznie zwiazane z

dzialalnosciA takiego zakladu lub stalej placowki.
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w takim przypadku, w zaleZnoaci od konkretnej sytuacji, stosuje

sip odpowiednio postanowietia artykulu 7 lub artykulu 14.

ARTYKUL 23

MAJATEK

I.Majitek nieruchomy, okreslony w artykule 6, ktory jest
wlasno~ci osoby majecej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiajacym sie Panlstwie, a polozony w drugim Umawiajecym sie
Panstwie lub udzial w spolce, ktorej mienie sklada sie glownie z

takiego majAtku, mo2e bye opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Maj~tek ruchomy, stanowiAcy czeSC majatku zakladu, ktory
przedsibiorsto Umawiajqcego siq Panstwa posiada w drugir.

UmawiajAcym sie Panstwie lub majqtek ruchomy nale2qcy do stalej

placowki, ktorA osoba, majaca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym

sie Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, moze bye

opodatkowany w tym drugim Panstwie.

3.Maj~tek, ktory stanowia statki morskie, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego, eksploatowane w komunikacji

miedzynarodowej, oraz barki w 2egludze SrodlAdowej, jak rowniez

maj~tek ruchomy slu2Acy do ekploatacji takich statkOw morskich,

statkOw powietrznych, pojazdow transportu drogowego i barek

eksploatowanych przez przedsiebiorstwo Umawiajqcego sig Panstwa,

podlega opodatkowaniu tylkc w tym Panstwie.

4.Wszelkie inne czoSci majqtku osoby majqcej miejsce zamieszkania

lub siedzibe w UmawiajAcym sie Panstwie, podlegajA opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.
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ARTYKUL 24

UNIKANIE PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

1.W przypadku osoby majecej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Estonii, podwojnego opodatkowania unikac sio b4dzie w sposOb

nastepujAcy:

a) Je2eli osoba majgca miejsce zamieszkania lub siedzib4 w

Estonii, ositga dochod lub posiada majitek, ktory zgodnie z

postanowieniami niniejszej Umowy moze byc opodatkowany w

Polsce, to Estonia, jeZeli jej prawo wewnetrzne nie

przewiduje korzystniejszego traktowania, zezwoli na:

1) odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty rownej

podatkowi dochodowemu zaplaconemu w Polsce;

2) odliczenie od podatku od majjtku tej osoby kwoty rownej

podatkowi od majAtku zaplaconemu w PoIsce.
Jednak2e, w ka2dyin przypadku, takie odliczenie nie maze
przekroczyc tej czesci podatku od dochodu lub majatku w

Lotwie jak zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i
ktora w zaleznosci od przypdaku przypada na dochod lub

majtek, ktory moze byC opodatkowany w Polsce.

1.W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe

Polsce, podwojnego opodatkowania unikac sie bedzie w sposob

nastepujAcy:

a) JeZeli osoba majeca miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Polsce osiaga dochod lub posiada maj~tek, ktory zgodnie z

postanowieniami niniejszej Umowy moze byc opodatkowany w
Estonii, wOwczas Polska zwolni, z uwzglednieniem postanowien

pod liter4 b) taki dochod lub maj~tek od opodatkowania.
Polska mo2e przy obliczaniu kwoty podatku od pozostalego

dochodu lub majAtku tej osoby, zastosowaC stawke podatkow4,

ktOra bylaby zastosowana, gdyby dochOd zwolniony od
opodatkowania w powy2szy sposob nie byl tak wlasnie zwolniony

z opodatkowania.
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b) Je2eli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibQ w

Polsce osiaga czQSc dochodu, ktory zgodnie z postanowieniami

artykulow 10, 11 i 12 mo2e byc opodatkowany w Estonii,

wowczas Polska zezwoli na odliczenie od podatku dochodowwego

tej osoby kwoty rownej podatkowi dochodowemu zaplaconemu w

Estonii.

Jednak2e takie potr~cenie nie moZe przekroczyc tej czeSci

podatku, jaka zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i

ktory odpowiada tej czesci dochodu., ktOra zostala osiqgnieta

w Estonii.

c) W rozumieniu postanowien pod litera a) tego ustepu, je2eli

spOlka majqca siedzibe w Estonii otrzymuje dywidendy od

spolki majecej siedzibq w Polsce i w ktorej posiada co

najmniej 10 procent udzialow z pelnymi prawami glosu, wowczas
podatek bedzie obejmowal nie tylko podatek zaplacony w Polsce

od dywidend lecz rownieZ podatek od zyskow spolki, z ktorych

wyplacana jest dywidenda.

ARTYKUL 25

ROWNE TRAKTOWANIE

1.0bywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mogA byC poddani w drugim

Umawiaj~cym siq Panstwie ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim

obowiAzkom, ktOre sa inne lub bardziej ucia21iwe ni2

opodatkowanie i zwi~zane z nim obowiAzki, ktOrym sA lub mogA byc

poddani w tych samych okolicznosciach obywatele tego drugiego

Panstwa, a w szczegolnosci w zwiAzku z ich miejscem zamieszkania

lub siedzibA.

Niniejsze postanowienie stosuje sie r"wnie2, bez wzgldu na

postanowienia artykulu 1, w stosunku do osOb, ktore nie maje

miejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub obu UmawiajAcych

siC Panstwach.
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2.Opodatkowanie zakladu, ktory przedsiebiorstwo UmawiajAcego sic

Panstwa posiada w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, nie moze byc

w tym drugim Panstwie mniej korzystne ni2 opodatkowanie

przedsicbiorstw tego drugiego Panstwa prawadzucych taka sama

dzialalnosc. Postanowienie to nie moze bye rozumiane jako

zobowiqzujAce UmawiajAce sie Panstwo do udzielenia osobom,

maj~cym miejsce zamieszkania w drugim UmawiajAcym sic Panstwie,

jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obnizek w celach

podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktorych udziela

Ono osobom, majAcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3.Z wyjztkiem przypadkow stosowania postanowien artykulOw 9 ustep

1, artykulu 11, ustep 7 lub artykulu 12 ustcp 6, odsetki,

naleznoSci licencyjne i inne koszty ponoszone przez

przedsiqbiorstwo UmawiajAcego sic Panstwa na rzecz osoby majqcej

miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim UmawiajAcym sie

Panstwie sa odliczane przy okreslaniu podlegajAcych

opodatkowaniu zyskow tego przedsiebiorstwa na takich samych

warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby majAcej miejsce

zamieszkania lub siedzibQ w tym pierwszym Panstwie. Podobnie

zobowiAzania przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa,

zacicgniete wobec osoby majacej miejsce zamieszkania lub

siedzibQ w drugim Umawiajacym sie Panstwie, sa odliczane przy

okreSlaniu podlegaj~cego opodatkowaniu majAtku tego

przedsiebiorstwa na takich samych warunkach, jakby byly one

zaciAgniete wobec osoby majAcej miejsce zamieszkania lub

siedzibe w tym pierwszym wymienionym Panstwie.

4.Przedsiebiorstwa UmawiajAcego sic Panstwa, ktorych majqtek

nalezy w calosci lub czeSciowo albo jest kontrolowany

bezpoSrednio lub posrednio przez jedng lub wiecej osOb, majAcych

miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajacym sic

Panstwie, nie mogq bye w pierwszym Umawiajacym sic Panstwie

poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowi~zkom, ktcre

sA inne lub bardziej uciAz1iwe anizeli opodatkowanie i zwiAzane

z nim obowiAzki, ktorym sA lub mogA bye poddane podobne

przedsiqbiorstwa pierwszego wymienionego Panstwa.
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5.Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sie, baz wzgledu na

postanowienia artykulu 2, do podatkow, bez wzgledu na ich rodzaj

i nazwc.

ARTYKUL 26

PROCEDURA WZAJEHNEGO POROZUMIEWANIA SIZ

1 .Je~eli osoba jest zdania, 2e dzialania jednego lub obu

Umawiajqcych sie Panstw wprowadzily lub wprowadza dia niej

opodatkowanie, ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej

Umowy, wOwczas mo2e ona, niezaleznie od Srodkow odwolawczych

przewidzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, przedstawic

swoja sprawe wlatciwej wladzy tego Panstwa, w ktorym ma ona

miejsce zamieszkania lub siedzib, lub je2eli w danej sprawie

maja zastosowanie postanowienia artykulu 25 ustep 1, wlasciwej

wladzy tego UmawiajAcego sio Panstwa, ktorego jest obywatelem.

Sprawa winna byC przedlo2ona w ciAgu trzech lat, licz~c od dnia
pierwszego urzedowego zawiadomienia o dzialaniu, powodujAcym

opodatkowanie niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy.

2.Wlasciwa wladza, je2eli uzna zarzut za uzasadniony i je2eli nie

mo2e spowodowaC zadowalajacego rozwiazania, podejmie starania,

aby przypadek ten uregulowac w porozumieniu z wlaSciw. wladze

drugiego Umawiajqcego sie Panstwa tak, aby zapobiec

opodatkowaniu niezgodnemu z niniejszA Umowa. Osiagniete w ten

sposob porozumienie zostanie wprowadzone w 2ycie bez wzgledu na

terminy przewidziane przez ustawodawstwo wewnetrzne Umawiajacych

sio Panstw.

3.Wlasciwe wladze Umawiajecych sie Panstw, beda wspolnie czynic

starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwac trudnoSci

lub wAtpliwosci, ktore mogA powstac przy interpretacji lub

stosowaniu Umowy. Moga one rOwnie2 wspolnie uzgodnic, w jaki

Sposob mozna zapobiec podwojnemu opodatkowaniu w przypadkach,

ktore rnie sA uregulowane w niniejszej Umowie..

Vol. 1940, 1-33265



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 51

4.WlaSciwe wladze Umawiajacych sic Panstw moga komunikowac sie

bezpoSrednio w celu osiAgniecia porozumienia w sprawach objetych

postanowieniami poprzednich ustepow. JeZeli uzna sic, 2e w celu

osiAgniecia porozumienia nalezy przeprowadzic ustnA wymiane

opinii, to taka wymiana opinii moze nastapic w ramach komisji

zlozonej z przedstawicieli wiasciwych wladz Umawiajacych sic

Panstw.

ARTYKUL 27

WYMIANA INFORMACJI

1.Wlasciwe wladze UmawiajAcych sie Panstw bedz wymienialy

informacje, ktore sa niezbcdne do stosowania postanowien

niniejszej Umowy, lub dotyczAce ustawodawstwa wewnetrznego

Umawiajecych sic Panstw, w odniesieniu do podatkow objetych

niniejszq UmowA w zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane w

tyi ustawodawstwie nie jest sprzeczne z UmowA.

Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu

1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajece sie Panstwo

bedi stanowily tajemnice na takiej samej zasadzie, jak

informacje uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym tego

Panstwa i beda mogly byC ujawnione jedynie osobom i wladzom (w

tym sqdom albo organom administracyjnym) zajmuj~cym sic wymiarem

lub poborem, egzekucjq lub sciAganiem lub rozpatrywaniem odwolan

w zakresie podatkow objetych UmowA. Takie osoby lub wladze beda

wykorzystywaC informacje wylAcznie w podanych celach. MogA one

ujawniac te informacje w jawnym postqpowaniu s~dowym lub w

postanowieniach sadowych.

2 .Postanowienia ustepu 1 nie mogA byc w 2adnym przypadku

interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaly jedno z UmawiajAcych

sic Panstw do:

a) stosowania Srodkow administracyjnych, ktore se sprzeczne z
ustawodawstwem lub praktykA administracyjnA tego lub drugiego

Umawiajacego sic Panstwa;
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b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byloby mozliwe

na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej
praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sic

Panstwa;

c) udzielania infarmacji, ktore ujawnilyby tajemnice handlow.,

gospodarczA, przemyslowA, kupiecka lub zawodowa albo tryb
dzialalnosci przedsiebiorstwa lub informacje, ktorych

udzielanie byloby sprzeczne z porzcdkiem publicznym (ordre

public).

ARTYKUL 28

PRACOWNICY DYPLOMATYCZNI I URZCDNICY KONSULARNI

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszajA przywilejow
podatkowych, przyslugujAcych pracownikom dyplomatycznym lub
urzednikom konsularnym na podstawie ogolnych zasad prawa

miedzynarodowego lub postanowien umow szczegolnych.

ARTYKUL 29

WEJSCIE W ZYCIE

l.Rzidy Umawiajzcych sic Panstw przeka2z sobie wzajemnie noty o

spelnieniu wymogow konstytucyjnych, niezbednych dla wejScia w

2YCie niniejszej Umowy.

2.Niniejsza Umowa wejdzie w 2ycie w dniu otrzymania noty
pozniejszej, o ktorej mowa w ustCpie I i jej postanowienia bedA

mialy zastosowanle:

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u Zrodla - do dochodOw
uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
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kalendarzowym nastepujAcym po roku, w ktOrym niniejsza Umowa

weszla w 2ycie;

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu i majatku - do

podatkow nale2nych za kaZdy rok podatkowy rozpoczynajacy siO

w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym,

nastqpujAcym po roku, w ktorym niniejsza Umowa weszla w

2ycie.

ARTYKUL 30

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez

Umawiaj~ce sie Panstwo. Kazde Umawiaj~ce siq Panstwo moze

wypowiedziec Umowe, przekazujac w drodze dyplomatycznej pisemnA

notyfikacjc o wypowiedzeniu, co najmniej szesc miesi~cy przed

koncem roku kalendarzowego. W takim przypadku niniejsza Umowa

przestanie obowi~zywac:

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u ZrOdla - do dochodOw

uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
kalendarzowym nastepujqcym po roku, w ktorym przekazano notQ o

wypowiedzeniu,

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu i majatku - do

podatkow nale2nych za kazdy rok podatkowy, rozpoczynajqcy siQ w
dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym

nastepujAcym po roku, w ktorym przekazano note o wypowiedzeniu.
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Na dowOd czego ni2ej podpisani, nale2ycie upowaznieni, podpisali

niniejsza Umow4.

Sporzqdzono w dwoch egzemlarzach w dnia

roku w jpzykach

estonskim, polskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq

jednakowo autentyczne. W przypadku rozbie2nosci przy interpretacji

tekst angielski uwazany bedzie za rozstrzygajacy.

Z upowaznienia
Republiki Estofiskiej:

Z upowainienia
Rzeczypospolitej Polskiej:
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Estonia
and

the Government of the Republic Poland

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contracting State or of its political
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements of
income or of capital, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in
particular:

a) In Estonia:
(i) the income tax (tulumaks);
(ii) the land tax (maamaks);

I Came into force on 9 December 1994 by notification, in accordance with article 29.
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b) In Poland:
(i) the personal income tax (podatek dochodowy od osob

fizycznych);
(ii) the corporate income tax (podatek dochodowy od osob

prawnych);

4. The Agreement shall apply also to any identical or substan-
tially similar taxes which are imposed after the date of signature
Of the Agreement in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and,
when used in the geographic sense, means the territory of
Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which under the laws of Estonia
and in accordance with international law, the rights of
Estonia may be exercised with respect to the sea-bed and
its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Poland" when used in geographical sense means
the territory of the Republic of Poland, including any
area beyond its territorial waters, within which under
the laws of Poland and in accordance with international
law, Poland may exercise its sovereign rights over the
sea-bed, its sub-soil and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Con-
tracting State" mean Poland or Estonia as the context
requires;

d) the term "national" means any individual possessing the
nationality of a Contracting State and any legal person,
partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

e) the term "person" includes an individual, a company and
any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean res-
pectively an epterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State:
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h) the term "international traffic" means any transport by
a ship, aircraft or road transport vehicle operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship,
aircraft or road transport vehicle is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or

his authorised representative;
(ii) in the case of Poland, the Minister of Finance or

his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the law of
that State concerning the taxes to which this Agreement applies.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a
contracting State" means any person who, under the laws of that
state, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature. The term also includes a Government
of that State itself, its political subdivisions and local
authorities and any agency or wholly owned entity of such State,
political subdivision or local authority that is established under
the laws in that State. The term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources
in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital inte-
rests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the State
of which he is a national:
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d) if the status of resident cannot be determined according
to subparagraphs a)-c) the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person
other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State
under the laws of which it derives its status as such.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation
project or a supervisory or consultancy activity connected
therewith constitutes a permanent establishment only if such site,
project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;
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f) the maintenance of a fixed place of business solely for
any combination of activities mentioned in subparagraphs
a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place
of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent are devoted wholly or
almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning of
this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of
the other Contracting State, or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or forestry)
Situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, in particular buildings, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed property apply, in
particular any options or similar rights, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
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and other natural resources; ships, boats, aircraft and road
transport vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property. as well as income from the alienation of immovable
property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a
company entitles the owner of such shares or corporate rights to
the enjoyment of immovable property held by the company, the income
from the direct use, letting, or use in any other form of such
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of independent personal
services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the
same or similar kind as those sold through that permanent
establishment; or

c) other business activities carried on in that other
State of the same or similar kind as those effected
through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be e~pected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The

Vol. 1940, 1-33265



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall
include only expenses that are deductible under the domestic laws
of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be
taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Agreement, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

ARTICLE 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships, aircraft or road transport vehicles in
international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of
Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

Vol. 1940, 1-33265

1996



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprise in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on which
an enterprise of the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company (other than a partnership)
which holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual
agreement settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means
income from shares, or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting
State in which it arises and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the interest. The competent authorities of the Contracting States
may by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by
the Government of the other Contracting State, including political
subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank or any
financial institution wholly owned by that Government, or interest
derived on loans guaranteed by that Government shall be exempt from
tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and
in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim
for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisiois of
this Agreement.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of this
Article may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The
competent authorities of the Contracting States may by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or scientific work,
including cinematograph films, and films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to
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use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State
in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, cr performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent- establishment
or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State or shares in a company the
assets of which consist mainly of such property may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.
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3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the
alienation of ships, aircraft or road transport vehicles operated
in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft or road transport vehicles shall
be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxableonly in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in
the other Contracting State but only so much of it as is
attributable to that fixed base. For this purpose, where a resident
of a Contracting State stays in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the tax year concerned,
he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him
in that other State and the income that is derived from his
activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic, educational or teaching
activities as well as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16, 18, 19 and 21,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
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twelve months period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer
who is not a resident of the other State, and

C) the remuneration is not borne by a permanent establish-
ment or fixed base which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard
a ship, aircraft or road transport vehicle operated in interna-
tional traffic by a resident of a Contracting State may be taxed in
that State.

ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity as a member of the board of
directors or any other similar organ of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to
the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income
derived from activities exercised in a Contracting State by an
entertainer or a sportsman if the visit to that State is wholly or
mainly supported by public funds of the other Contracting State, or
a political subdivision or a local authority thereof. In such case,
the income shall be taxable only in the Contracting State of Which
the entertainer or sportsman is a resident.
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ARTICLE 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in
the State of which the recipient of the pension is a resident.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof, or an agency thereof or an entity wholly owned
by such State, subdivision or authority, to an individual
in respect of dependent personal services rendered to
that State, subdivision, authority, agency or entity
shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State
who:
(i) is a national of that State ; or
(ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof, or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, subdivision or authority, to
an individual in respect of services rendered to that
State, subdivision, authority, agency or entity shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof, or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or
authority.

ARTICLE 20

STUDENTS

Payments which a student, or an apprentice or trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the
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other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

ARTICLE 21

PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose
of teaching or carrying out research at a university, college or
other recognized educational institution in that Contracting State
and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the
first-mentioned Contracting State on remuneration for such teaching
or research for a period not exceeding two years from the date of
his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply
to income from research if such research is undertaken not in the
public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

ARTICLE 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In sucfi case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and situated
in the other Contracting State, or by shares in a company the
assets of which consist mainly of such property may be taxed in
that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or by
movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, may be taxed
in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road transport
vehicles operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, and by movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and road transport vehicles,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

ARTICLE 24

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Estonia, double taxation shall be
avoided as follows:

a) Where a resident of Estoriia derives income or owns
capital which in accordance with this Agreement, may be
taxed in Poland, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Estonia shall allow:
i) as a deduction from the tax on the income of that

resident, an amount equal to the income tax paid
thereon in Poland;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that
resident, an amount equal to the capital tax paid
thereon in Poland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed
that part of the income or capital tax in Estonia as
computed before the deduction is given , which is
attributable, as the case may be, to the income or the
capital which may be taxed in
Poland.

b) For the purpose of subparagraph a), where a company that
is a resident of Estonia receives a dividend from a
company that is a resident of Poland in which it owns at
least 10 per cent of its shares having full voting
rights, the tax paid in Poland shall include not only the
tax paid on the dividend, but also the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the
dividend was paid.

2. In the case of a resident of Poland, double taxation shall be
avoided as follows:

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this
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Agreement may be taxed in Estonia, Poland shall, subject
to the provisions of subparagraph b), exempt such income
or capital from tax. Poland may in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of such
resident apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income or capital had not been
so exempted.

b) Where a resident of Poland derives items of income which
in accordance with the provisions of Articles 10, 11 and
12 may be taxed in Estonia, Poland shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the income tax paid in Estonia. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to such items of income derived from
Estonia.

ARTICLE 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not
be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not be
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subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and des-
cription.

ARTICLE 26

MUTUAL AGREEMEiT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of
the Contracting State result or will result for him in taxation not
in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and it is not itself able to arrive
at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Agreement. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting State.

ARTICLE 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for carrying out the
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provisions of this Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agree-
ment. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so
as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the
laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 28

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each
other that the constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the notifications referred to in paragraph 1 and its
provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived
on or after 1st January in the calender year next
following the year in which the Agreement enters into
force;
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b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after ist January in the calendar year next
following the year in which the Agreement enters into
force.

ARTICLE 30

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Agreement, through diplomatic channels, by giving written notice of
termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source on income derived
on or after 1st January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1st January in the calender year next
following the year in which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in dupA cate at ...... .. .k . ..... this.- '.....
day of ... ....... 199.4 ........ in the Estonian, Polish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic
of Estonia:

For the Republic
of Poland:

~-?7

I Raul Mdlk.

2 1. Byczewski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA R1tPUBLI-
QUE DE POLOGNE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de l'un des Etats contractants, de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les im-
p6ts percus sur le revenu total et sur la fortune totale ou sur des 616ments de revenu
et de ]a fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels l'Accord s'applique sont notamment:

a) En Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

ii) L'imp6t foncier (maamaks);

b) En Pologne:

i) L'imp6t sur le revenu des particuliers (podatek dochodowy od osobfizycznych);

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t6s (podatek dochodowy od osob prawnych).

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature iden-
tique ou t peu pros similaire 6tablis apris la date de signature du pr6sent Accord et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autoritds comp6ten-
tes des Etats contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui
seraient apport6es A la 16gislation de leur Etat relative aux imp6ts sur le revenu.

Article 3. DFINITIONS GI9N9RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

Entrd en vigueur le 9 d~cembre 1994 par notification, conform6ment A 'article 29.
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a) Le terme < Estonie s'entend de la Rdpublique d'Estonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens gdographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes oti, en application de la 16gislation esto-
nienne et conform6ment au droit international, l'Estonie peut exercer ses droits sur
les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Pologne s'entend, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique,
du territoire de la R6publique de Pologne, y compris de toute zone situ6e en dehors
de ses eaux territoriales oti, conformdment, A la 16gislation polonaise et au droit
international, la Pologne peut exercer ses droits souverains sur les fonds marins, leur
sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant s'en-
tendent, selon le contexte, de la Pologne ou de l'Estonie;

d) Le terme < ressortissant s'entend de toute personne physique poss6dant la
nationalit6 d'un Etat contractant et de toute personne morale, association de per-
sonnes ou autre association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans
un Etat contractant;

e) Le terme « personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tout autre groupement de personnes;

f) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire, un a6ronef ou un v6hicule utilis6 pour le transport routier exploit6 par une
entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou ledit v6hicule
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend :

i) En Estonie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) En Pologne, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application de l'Accord par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation dudit
Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par l'Accord, A moins que le contexte
n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R SIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < rdsident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la idgislation dudit Etat, y est
assujettie b l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en socit6 ou de tout autre critire similaire. Cette expres-
sion s'applique 6galement A un gouvernement de cet Etat contractant lui-m~me, a
ses subdivisions politiques et collectivit6s locales ainsi qu'A tout organisme ou entit6
relevant totalement dudit Etat, de ces subdivisions politiques ou ces collectivit6s
locales r6gies par sa 16gislation. Elle ne s'entend pas des personnes qui ne sont
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imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune ou des revenus de
source situ6s dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6glde de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle sera considdrde comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses int6r&s personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r&s
vitaux);

b) Si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses intdr&s vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle sera consid6re comme r6sidente de l'Etat oii elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6rde comme rdsi-
dente de l'Etat dont elle possilde la nationalit6;

d) Si le statut de r6sident d'une personne ne peut 8tre d6termin6 en vertu des
alin6as a h c, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront la question
A1' amiable.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6putde r6si-
dente de l'Etat contractant dont son statut est r6gi par la 16gislation.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression << 6tablissement stable > s'entend
d'un lieu fixe d'affaires par l'intermldiaire duquel une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable> s'entend notamment:

a) D'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriilre et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de mat6riel, de m~me que des activit6s de surveillance ou de conseil
qui y sont lides, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe neuf
mois.

4. Nonobstant les dispositions prc6dentes du pr6sent article, .on considre
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
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b) Si des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es
sous a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant,
si cette peronne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contrble, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces soci6ts un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <« biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oa les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, en particulier des bAtiments, du cheptel mort ou vif des exploi-
tations agricoles et foresti~res, des droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concemant la propri6t6 fonciire, en particulier de toute option ou droit
similaire sur des biens immobiliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits
A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles, les navires,
bateaux, a6ronefs et v6hicules utilis~s pour le transport routier ne sont pas con-
sid6r6s comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de I'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux revenus tir6s de l'ali6nation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une socidt6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de ]a soci6t6, le revenu tird de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra etre imposd dans l'Etat contractant o6i est situd le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNI FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de marchandises identiques ou semblables A
celles que vend l'dtablissement stable; ou

c) A d'autres activit6s industrielles ou commerciales, exerc6es dans cet autre
Etat, qui sont identiques ou semblables A celles exerc6es par l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerrant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bMn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectudes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat oOt est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses
admises en d6duction par un Etat contractant ne comprendront que les d6penses
d6ductibles en vertu de la 16gislation interne de cet Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terniner les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p6chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la rdpar-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.
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7. Lorsqu'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6s par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules pour le transport routier en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s
de la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation internationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A ]a direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc6dera A un ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b6n6fices. Pour d6ter-
miner cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions du pr6sent Accord
et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la l6gislation de cet Etat; mais si
la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;
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b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrater d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de ces limitations. Les dispositions du pr6-
sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 A raison des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employd dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6ndficiaires l'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la Idgislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6t6 rdsidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oa ils sont pay6s h un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure ofi la participation gdn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci&6, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les reqoit en
est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 de leur mon-
tant brut. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arreteront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts en provenance
d'un Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif est le gouvernement de l'autre Etat
contractant, y compris ses subdivisions politiques et collectivit6s locales, sa Banque
centrale ou toute institution financi~re appartenant en totalitd A ce gouvernement ou
les intdrAts provenant de prts garantis par ce gouvernement seront exon6r6s d'im-
p6ts dans le premier Etat.

4. Le terme « int6ret employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour
retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r&s au sens du pr6sent
article.

Vol. 1940. 1-33265



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire
effectif des intdrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat con-
tractant d'o6 proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr~ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors appli-
cables.

6. Les int6r~ts sont consid6r~s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des int~rats,
r6sident ou non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un dtablissement
stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~rets
a 6t6 contract~e et qui supportent la charge de ces int~rts, ceux-ci seront consid~r6s
comme provenant de l'Etat oii se trouve l'6tablissement stable ou Ia base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6ndfi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int~rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'au second montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon Ia legislation
de chaque Etat contractant et compte d(Iment tenu des autres dispositions du pr6-
sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les redevances vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont
aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob elles proviennent et selon la 16gisla-
tion de cet Etat; mais si la personne qui les regoit en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arr~ter d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article s'entend des rdmu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
I'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oO elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6ndrateur des
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redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors
applicables.

5. Les redevances sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des rede-
vances, r6sident ou non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6ta-
blissement stable ou une base fixe pour lesquels 1'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t contract6 et qui en supportent la charge, celles-ci seront consi-
d6r6es comme provenant de l'Etat ou se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe
en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effec-
tif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc-de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au second
montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste imposable selon
la 16gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, ou d'actions
d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de cette nature, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de l'ali6nation de l'6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires, d'a6ronefs ou de v6hicules utilis6s pour le transport routier exploit6s en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires,
a6ronefs ou v6hicules, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s indApendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de faron habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si un r6sident d'un Etat contractant sdjourne dans
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l'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total dans une pAriode de douze
mois entamde ou 6chue dans l'exercice fiscal consid6r6, il sera r6put6 disposer de
faqon habituelle d'une base fixe dans cet autre Etat et les revenus tirds de ses acti-
vit6s susmentionndes exercdes dans ce dernier Etat seront imputables A cette base
fixe.

2. L'expression « profession libdrale > s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou pdagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIE'ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, h moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les rdmun6rations
ainsi reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de douze mois entam6e ou 6chue au cours de 'exercice fiscal con-
sid6rd;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou
d'un v6hicule utilis6 par le transport routier exploit6 en trafic international par un
r6sident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes et autres r6iributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe
similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de thtre, de
cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou
au sportif lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
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nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les
activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux revenus
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financde en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivi-
t6s locales. Ces revenus ne sont alors imposables que dans l'Etat contractant dont
l'artiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires paydes A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans l'Etat dont le b6n6ficiaire est un
r6sident.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou l'un de ses
organismes ou l'une des entit6s d6tenues en totalit6 par cet Etat, cette subdivision
ou cette collectivit6 A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
subdivision, collectivit6, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans ledit Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique en est un
r6sident qui :
i) Poss~de la nationalitd dudit Etat; ou

ii) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou par une caisse cr66e par
cet Etat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou lun de ses
organismes ou l'une des entit6s d6tenues en totalit6 par cet Etat, cette subdivision
ou cette collectivit6 A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
subdivision, collectivitd, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ou l'un de ses organismes ou l'une des entit6s d6tenues en
totalit6 par cet Etat, cette subdivision ou cette collectivit6.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm&tiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes
ou sa formation, recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.
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Article 21. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui s6journe temporairement dans un Etat contrac-
tant pour y enseigner ou y effectuer des recherches dans une universit6, un college,
une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet Etat contractant
et qui est, ou qui dtait, juste avant son s6jour, un r6sident de l'autre Etat contractant,
est exon6r6e d'imp6ts sur les r6mun6rations qu'elle regoit dans le premier Etat au
titre de cet enseignement ou de ces recherches pendant une p6riode qui ne d6passe
pas deux ans A compter de la date de son premier s6jour.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus perqus au titre de travaux de recherche si ces travaux sont effectuds non
pas dans l'intr& public mais essentiellement pour le profit particulier d'une ou de
plusieurs personnes d6termin6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien gdn6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que pos-
s~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou par des actions d'une soci6t6 dont les avoirs consistent essentiellement en
biens de cette nature, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des vdhicules utilis6s
pour le transport routier exploit6s en trafic international par une entreprise d'un
Etat contractant, ou encore par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces
navires, a6ronefs ou v6hicules utilis6s pour le transport routier, n'est imposable que
dans cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.
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Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas d'un r6sident de l'Estonie, la double imposition sera 6vit6e de
la fagon suivante :

a) Si un r6sident de I'Estonie pergoit des revenus ou possde de la fortune qui,
en vertu des dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Pologne, A moins
qu'un traitement plus favorable ne soit pr6vu par sa l6gislation interne, l'Estonie
devrait accorder :

i) Pour l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident; une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 A la Pologne;

ii) Pour l'imp6t qu'elle pergoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune en Pologne.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune en Estonie, calcul6s avant d6duction, qui corres-
pond, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en Pologne;

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 r6sidente en Estonie perqoit un divi-
dende d'une soci6t6 r6sidente en Pologne dont elle d6tient au moins 10 p. 100 d'ac-
tions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en Pologne non seule-
ment l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs
des dividendes de la soci6t6 distributrice.

2. Dans le cas d'un r6sident de la Pologne, la double imposition sera 6vit6e de
la fagon suivante :

a) Si un r6sident de la Pologne pergoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont imposables en Estonie, la
Pologne, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b, exondrera d'imp6t ces revenus
ou cette fortune. Pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de
la fortune de ce r6sident, la Pologne appliquera le taux d'imposition qui aurait 6t6
applicable si le revenu ou la fortune n'avaient pas 6t6 ainsi exon6r~s;

b) Si un r6sident de la Pologne regoit des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Estonie, la
Pologne dduira de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu vers6 en Estonie. Cette d6duction ne d6passera cependant pas le montant
de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, qui est A acquitter sur des 616ments du revenu
en provenance de l'Estonie.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6si-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des Etats contractants ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne pourra 6tre interpr6tde comme obligeant un Etat
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contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les deductions per-
sonnelles, abattements ou rdductions d'imp6t qu'il accorde b ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de I'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres montants dus versds par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant seront d&tuctibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entre-
prise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant seront
d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans
les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement d6tenue ou contr6le par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle pourra, ind6pendamment des
recours pr6vus dans le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A 'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de l'article 35, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante.
Le dossier devraetre d6pos6 dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispo-
sitions de l'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. Si les
autorit6s comp6tentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr6dit
d'imp6t sera accord6 par les Etats contractants conform6ment audit accord. L'ac-
cord sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
A l'amiable les difficult6s et de dissiper de m~me les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles pourront aussi se concerter
en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par 'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Si un dchange oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
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accord, il pourra y 8tre procdd6 dans une commission compos6e de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord
ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par l'Ac-
cord dans la mesure oi l'imposition qu'il pr6voit n'est pas contraire A l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas limitd par l'article premier. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant seront tenus secrets au meme titre que les
renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par I'Accord, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou
par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utiliseront
ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas atre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normales, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procdd6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions du pr6sent Accord n'ont aucune incidence sur les privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonction-
naires consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dis-
positions d'accords particuliers.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derniire des notifications vis6es
au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du 1er janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entrde en vigueur
du pr6sent Accord;
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b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du ler janvier de ]a
premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 30. DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par l'un ou
l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra le d6noncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin de
l'ann6e civile. L'Accord cessera alors de prendre effet:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gags A
partir du 1 er janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification.

b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du Ier janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire en langues estonienne, polonaise et anglaise A
Tallinn, le 9 mai 1994, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergences
d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique Pour la Rdpublique
d'Estonie: de Pologne :

RAUL MALK I. BYCZEWSKI
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE NING SUURBRITANNIA JA POHJA-
IJRIMAA UHENDATUD KUNINGRIIGI VALITSUSE VAHELINE
TULU- JA KAPITALI JUURDEKASVU MAKSUDEGA TOPELT-
MAKSUSTAMISE VALTIMISE NING MAKSUDEST HOIDU-
MISE TOKESTAMISE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ning Suurbritannia ja P6hja-
Iirimaa Uhendatud Kuningriigi Valitsus;

soovides s6lmida lepingut tulu- ja kapitali juurdekasvu
maksudega topeltmaksustamise valtimiseks ning maksudest
hoidumise t6kestamiseks;

leppisid kokku j~rgnevas:

I.ARTIKKEL

Isikuline ulatus

Kaesolev leping kehtib isikute suhtes, kes on ilhe v6i m6lema
lepinguosalise riigi residendid.

2.ARTIKKEL

Lepingualused maksud

(1) K~esolev leping kehtib lepinguosalise riigi, tema
riiklike allilksuste v6i kohalike omavalitsuste poolt kehtestatud
tulu- ja kapitali juurdekasvu maksude suhtes, seda s5ltumata nende
sissen~udmise viisist.

(2) Tulu- ja kapitali juurdekasvu maksudena kMsitletakse
makse, mis on kehtestatud kogutulule v6i tulu koostisosadele,
sealhulgas makse vallas- v6i kinnisvara v55randamisest saadud
tulule.

(3) Olemasolevad maksud, mille suhtes leping kehtib, on

konkreetselt:

(a) Eestis:

(i) tulumaks;

(edaspidi "Eesti maks");
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(b) Ohendatud Kuningriigis:

(i) tulumaks (the income tax);
(ii) ettev8tte tulumaks (the corporation tax); ja
(iii)kapitali juurdekasvu maks (the capital gains

tax);

(edaspidi "Uhendatud Kuningriigi maks").
(4) Leping kehtib ka igale samasele v6i olemuslikult

sarnasele maksule, mis on kehtestatud p~rast k~esoleva lepingu
allakirjutamise kuup~eva lisaks olemasolevatele maksudele v6i nende
asemel. Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud teatavad
Uksteisele igast t~htsamast muudatusest, mis on tehtud nende
vastavates maksuseadustes.

3.ARTIKKEL

P6him6isted

(1) Kgesoleva lepingu m~ttes, kui kontekst ei n~ua teisiti:

(a) m6iste "Eesti" t~histab Eesti Vabariiki ja,
kasutatuna geograafilises m~ttes,. tlhistab Eesti
territooriumi ja muid Eesti territoriaalvetega
kUilgnevaid alasid, kus Eesti v6ib Eesti seaduste
alusel ja koosk6las rahvusvahelise -6igusega
kasutada 6igusi merep6hja, maap~ue ning neis
leiduvate loodusvarade suhtes;

(b) m6iste "Ohendatud Kuningriik" t8histab
Suurbritanniat ja P6hja-Iirimaad, sealhulgas
v~ljaspool Chendatud Kuningriigi territoriaalmerd
asuvaid alasid, mida koosk~las rahvusvahelise
6igusega on m&iratletud v6i v~idakse m&Fratleda
thendatud Kuningriigi mandrilava k~sitlevate
seaduste alusel kui alasid, kus Uhendatud
Kuningriigil vdivad olla digused merep6hja ja
maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

(c) m~iste "kodanik" t~histab:

(i) seoses Eestiga, k~iki Eesti Vabariigi
kodakondsust omavaid fiUsilisi isikuid; ja
juriidilisi isikuid, majandusiihinguid v~i
assotsiatsioone, kelle staatus on m gratletud
Eesti Vabariigis kehtivate seadustega;

(ii) seoses Uhendatud Kuningriigiga,. Briti
kodanikke v6i Briti subjekte, kel ei ole Uhegi
teise Rahvaste Ohenduse maa v8i territooriumi
kodakondsust, seda eeldusel, et tal on
elamisloa 6igus Ohendatud Kuningriigis; ja
juriidilisi isikuid, majandushinguid,
assotsiatsioone v6i muid ilksusi, kelle staatus
on maratletud Uhendatud Kuningriigis
kehtivate seadustega;
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(d) m6isted "lepinguosaline riik" ja "teine
lepinguosaline riik" t~histavad Eestit v~i
Uhendatud Kuningriiki, nii nagu kontekst seda
n6uab;

(e) m6iste "isik" h6lmab fiiUsilist isikut, kompaniid ja
muud isikute Uhendust, kuid ei h6lma olenevalt
k~esoleva artikli (2) 16ikest majandusiihingut;

(f) m6iste "kompanii" t~histab korporatiivset fhendust
vdi tiksust, keda maksustamise eesmdrgil
kasitletakse korporatiivse fhendusena;

(g) m6isted "lepinguosalise riigi.ettev6te" ja "teise
lepinguosalise riigi ettev~te" t~histavad vastavalt
lepinguosalise riigi residendi ettey6tet ja teise
lepinguosalise riigi residendi ettev~tet;

(h) m6iste "rahvusvaheline transport" t~histab
lepinguosalise riigi ettev6tte mere- vai
6hutransporti, valja arvatud juhul, kui mere- v6i
6hutransport toimub ainult teise lepinguosalise
riigi piirides;

(i) m6iste "kompetentne ametiv6im" t~histab:

(i) Eestis, rahandusministrit v6i tema volitatud
esindajat;

(ii) Ohendatud Kuningriigis, Maksuameti juhatuse
liikmeid v6i nende volitatud esindajat.

(2) Eesti seadusega mgratletud majandusfihingut, keda Eesti
seaduse alusel k~sitletakse maksustatava fiksusena, k~sitletakse
kaesoleva lepingu m6ttes kui isikut.

(3) Kui lepinguosaline riik kasutab k~esoleva lepingu
rakendamisel teisi siin defineerimata m6isteid, siis on neil, kui
kontekst ei n8ua teisiti, t9hendus, mis neil on selle riigi
seaduste alusel vastavate maksude kohta, mille suhtes leping
kehtib.

4.ARTIKKEL

Residentsus

(1) Kgesoleva lepingu m6ttes tAhistab m6iste "lepinguosalise
riigi resident" isikut, kellel on selle riigi seaduste alusel
maksukohustus elukoha, residentsuse, juhtimiskeskuse,
registreerimiskoha v~i m6ne muu sarnase kriteeriumi t6ttu; m6iste
ei h~lma isikut, kellel on selles riigis maksukohustus ainult seal
asuvate tulu- v~i kapitali juurdekasvu allikate t6ttu.
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(2) Kui k~esoleva artikli (1) 16ike s~tete kohaselt on
foUsiline isik m6lema lepinguosalise riigi resident, siis
m&gratakse tema staatus jgrgnevalt:

(a) teda loetakse residendiks riigis, kus- tal on
alaline elukoht; kui tal on alaline elukoht m=lemas
riigis, siis loetakse teda residendiks riigis,
kellega tal on otsesemad isiklikud ja majanduslikud
sidemed (eluliste huvide keskus);

(b) kui riiki, kus on tema eluliste huvide keskus, ei
ole v~imalik kindlaks mg&rata, v~i kui tal puudub
alaline elukoht kummaski riigis, siis loetakse teda
residendiks riigis, kus ta korduvalt viibib;

(c) kui ta viibib korduvalt m5lemas riigis vai ei viibi
korduvalt neist kummaski, siis loetakse teda
residendiks riigis, kelle kodanik ta on;

(d) kui ta on m6lema riigi kodanik v6i ei ole kumimagi
riigi kodanik, siis lahendatakse see kUsimus
lepinguosaliste riikide kompetentsete ametiv~imude
vastastikusel kokkuleppel.

(3) Kui k~esoleva artikli (1) 16ike satete kohaselt on isik,
kes ei ole fUsiline isik, m5lema lepinguosalise riigi resident,
siis pUtavad lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud
lahendada seda ktisimust vastastikuse kokkuleppe teel. Vastava
kokkuleppe puudumisel ei ole isikul 6igus n~uda k~esoleva lepinguga
antud maksuv~hendusi v6i maksuvabastusi.

S.ARTIKKEL

Pusiv tegevuskoht

(1) Kaesoleva lepingu m~ttes tdhistab m6iste "pusiv
tegevuskoht" aritegevuse kindlat asukohta, mille kaudu tgielikult
v6i osaliselt toimub ettev6tte Aritegevus.

(2) M6iste "ptisiv tegevuskoht" h6lmab sealhulgas:

(a) juhtimiskeskust;

(b) haruettev~tet;

(c) kontorit;

(d) tehast;

(e) tbbkoda, ja

(f) kaevandust, nafta- v~i gaasipuurauku, karjMari v~i
m6nda teist loodusvarade kasutuselev6tu kohta.
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(3) Ehitusplats, ehitus-, montaati- v~i seadmestamisprojekt
kujutab endast pisivat tegevuskohta ainult juhul, kui selline plats
v6i projekt kestab kauem kui kuus kuud.

(4) Olenemata k~esoleva artikli eelnevatest s~tetest ei loeta
m~istet "pUsiv tegevuskoht" h~lmavat:

(a) v6imsuste kasutamist ettev~ttele kuuluvate kaupade
ainult ladustamise, vgljapaneku vai
kohaletoimetamise eesmgrgil;

(b) ettev8ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult
ladustamise, vgljapaneku v6i kohaletoimetamise
eesm~rgil;

(c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult
t85tlemise eesmgrgil teise ettev~tte poolt;

(d) &ritegevuse kindla asukoha pidamist ainult
ettev6ttele vajalike kaupade ostmise vai
informatsiooni kogumise eesmgrgil;

(e) gritegevuse kindla asukoha pidamist ainult
ettev6tte toimimiseks vajaliku, m6ne muu
ettevalmistava v6i abistava iseloomuga tegevuse
eesmgrgil;

(f) aritegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses
punktides (a) kuni (e) loetletud tegevuste
kombinatsiooniga, eeldades, et kogu kindla asqkoha
gritegevus, mis sellest kombinatsioonist tuleneb,
on ettevalmistava v8i abistava iseloomuga.

(5) Olenemata kaesoleva artikli (1) ja (2) like satetest,
kui isik, kes ei ole s8ltumatu esindaja staatuses vastavalt
k~esoleva artikli (6) l6ikele, tegutseb ettev8tte nimel ja kes on
volitatud s6lmima, ja korduvalt s6lmib, lepinguosalises riigis
ettev6tte nimel lepinguid, siis loetakse sel ettev6ttel olevat
pisiv tegevuskoht selles riigis k6igi sellise isiku poolt ettev6tte
jaoks sooritatud tegevuste suhtes juhul, kui sellise isiku tegevus
ei vasta k~esoleva artikli (4) 16ikes loetletud tegevustale, mis
oleksid toimunud aritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis ei muudaks
seda Rritegevuse kindlat asukohta vastavalt selle 16ike s~tetele
pUsivaks tegevuskohaks.

(6) Ettev6ttel ei loeta olevat lepinguosalises riigis pUsivat
tegevuskohta ainult selles riigis maakleri, tavalise vahendaja v6i
m~ne teise s6ltumatu esindaja kaudu toimuva Aritegevuse suhtes
eeldusel, et sellised isikud tegutsevad dritegevuseks ettenghtud
korras. Seejuures, kui sellise esindaja tegevus toimub tkielikult
v6i peaaegu taielikult selle ettev6tte kasuks, siis ei loeta teda
Uldjuhul kaesoleva l6ike m6ttes s6ltumatuks esindajaks.

(7) Asjaolu, et kompanii, kes on lepinguosalise riigi
resident, kontrollib kompaniid v~i on kontrollitav kompanii poolt,
kes on teise lepinguosalise riigi resident, v~i kelle Aritegevus
toimub selles teises riigis (kas pUsiva tegevuskoha kaudu v6i m~nel
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muul viisil), ei muuda iseenesest kumbagi kompaniid tiksteise suhtes
psivaks tegevuskohaks.

6.ARTIKKEL

Kinnisvaratulu

(1) Lepinguosalise riigi residendi poolt teises
lepinguosalises riigis olevast kinnisvarast saadud tulu (sealhulgas
tulu pllumajandusest ja metsandusest), v6idakse maksustada selles
teises riigis.

(2) Mistel "kinnisvara" on tkhendus, mis tal on selle
lepinguosalise riigi seaduse alusel, kus mainitud vara tegelikult
asub. M6iste h~lmab igal juhul kinnisvara pgraldisi, sealhulgas
ehitisi, p6llumajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet
ning eluskarja, maaomandit klsitleva tidise seadusega s~testatud
6igusi, sealhulgas optsioone ja sarnaseid kinnisvara omandamise
6igusi, kinnisvara kasutamisaigusi ja 6igusi muutuvatele v~i
pisivatele vg1jamaksetele t88 v6i 6iguse eest t6b1e maavarade
leiukohtade, allikate ja teiste loodusvaradega; laevu, kaatreid ja
6hus6idukeid ei k~sitleta kinnisvarana.

(3) Kaesoleva artikli (1) 16ike sttted kehtivad kinnisvara
otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m~nel muul viisil
kinnisvara kasutamisest saadud tulule.

(4) Kui aktsiate v~i muude korporatiivsete 6iguste omamine
kompaniis annab selliste aktsiate v6i korporatiivsete 6iguste
omanikule 6iguse kompaniile kuuluva kinnisvara kasutusele, siis
v~idakse selle 5iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v~i
m6nel muul viisil kasutamisest saadud tulu maksustada selles
lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

(5) KAesoleva artikli (1), (3) ja (4) 16ike sttted kehtivad
ka ettev6tte kinnisvarast ja eraviisilises teenistuses kasutatavast
kinnisvarast saadud tulule.

7.ARTIKKEL

Krikasumid

(1) Lepinguosalise riigi ettev6tte kasumid maksustatakse
ainult selles riigis, kui ettev~tte Aritegevus ei toimu teises
lepinguosalises riigis asuva pUsiva tegevuskoha. kaudu. Kui
ettev6tte gritegevus toimub eelpool mainitud viisil,.siis v6idakse
ettev6tte kasumeid maksustada teises riigis, kuid ainult seda osa
kasumitest, mis kuulub sellele pasivale tegevuskohale.

(2) Olenevalt k~esoleva artikli (3) 16ike s~tetest, kui
lepinguosalise riigi ettev~tte Aritegevus toimub teises
lepinguosalises riigis asuva pUsiva tegevuskoha kaudu, siis
loetakse kummaski lepinguosalises riigis sellele pisivale
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tegevuskohale kuuluvaks kasumid, mis tegevuskoht oleks v~inud saada
iseseisva ettev6ttena, kes osaleb samade v6i sarnaste tingimuste
alusel samadel v~i sarnastel tegevusaladel ja on taiesti iseseisev
oma suhetes ettev6ttega, kelle pfisiv tegevuskoht ta on.

(3) Pfisiva tegevuskoha kasumite mtramisel lubatakse kuludena
maha arvata kulusid, mis on tekkinud pUsiva tegevuskoha t~ttu,
sealhulgas juhtimise ja administreerimisega tekkinud kulud, seda
kas riigis, kus pUsiv tegevuskoht asub, v6i mujal.

(4) Kasumeid ei loeta plisivale tegevuskohale kuuluvaks
ainuUksi p~hjusel, et see pUsiv tegevuskoht ostab ettev~tte jaoks
kaupu.

(5) Eelnevate 16igete m~ttes m~aratakse pfsivale tegevusko-
hale kuuluvad kasumid igal aastal sama meetodi alusel, v~lja
arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja killaldane p6hjus vastupidi-
seks.

(6) Kui kasumid h6lmavad tulu- v6i kapitali juurdekasvu
liike, mida kdsitletakse eraldi k~esoleva lepingu teistes
artiklites, siis rakendatakse nende artiklite s~tteid s6ltumata
k~esoleva artikli s~tetest.

G.ARTIKKEL

Mere- ja 6hutransport

(1) Lepinguosalise riigi ettev6tte rahvusvahelisest mere- v6i
5hutranspordist saadud kasumid maksustatakse ainult selles riigis.

(2) Kaesoleva artikli m~ttes h6lmavad rahvusvahelisest mere-
v6i 6hutranspordist saadud kasumid:

(a) kasumeid laevade v~i lennukite ilma meeskonnata
rentimisest;

(b) kasumeid kaupade transpordis kasutatavate
konteinerite (sealhulgas konteinerite transpordis
kasutatavate treilerite ja nendega seotud seadmete)
kasutamisest, hooldamisest v6i rentimisest;

kui selline rentimine v8i vastav kasutamine, hooldamine v6i
rentimine kaasneb ettev6tte rahvusvahelise mere- v~i
dhutranspordiga.

(3) K~esoleva artikli (1) 15ike sltted kehtivad ka
kasumitele, mis on saadud osalusest puulis, Uhisgritegevuses v~i
rahvusvahelises transpordiorganisatsioonis, kuid ainult sellele
osale saadud kasumitest, mis kuulub osalejale v~rdeliselt tema
osalusega Uhistegevuses.
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9.ARTIKKEL

Assotsieerunud ettev6tted

(1) Kui

(a) lepinguosalise riigi ettev6te osaleb otseselt v6i
kaudselt teise lepinguosalise riigi ettev~tte
juhtimises, kontrollimises v~i kapitalis, v8i kui

(b) samad isikud osalevad otseselt v~i kaudselt
lepinguosalise riigi ja teise lepinguosalise riigi
ettev~tte juhtimises, kontrollimises v(i kapitalis,

ja kui kummalgi juhul mdratakse v8i lepitakse kahe ettev~tte
vahelistes kaubanduslikes vci finantssuhetes kokku iseseisvate
ettev~tete vahelistest erinevad tingimused, siis v~idakse lugeda
kasumid, mis oleksid ilma nende tingimusteta lisandunud Uhele
nendest ettev~tetest, kuid mis nende tingimuste t~ttu ei lisandu-
nud, selle ettev~tte kasumite hulka ja vastavalt ka maksustada.

(2) Kui lepinguosaline riik loeb selle riigi ettev~tte kasumite
hulka - ja maksustab vastavalt - kasumeid, mille osas teise
lepinguosalise riigi ettev~te on selles teises riigis maksustatud,
ja kui sellised kasumid on kasumid, mis oleksid lisandunud esimese-
na mainitud riigi ettev6ttele, kui nende kahe ettev~tte vahelised
tingimused oleksid olnud sarnased iseseisvate ettev6tete vaheliste
tingimustega, siis reguleerib teine riik vastavalt nende kasumite
maksustamise ulatust. Sellise reguleerimise ulatuse mcAramisel
arvestatakse kdesoleva lepingu teisi s~tteid ja lepinguosaliste
riikide kompetentsed ametiv~imud konsulteerivad vajaduse korral
teineteisega.

10.ARTIKKEL

Dividendid

(1) Dividende, mida kompanii, kes on lepinguosalise riigi
resident, maksab teise lepinguosalise riigi residendile, vaidakse
maksustada selles teises riigis.

(2) Seejuures vaidakse neid dividende maksustada ka selles
lepinguosalises riigis ja vastavalt selle riigi seadustele, kus
dividende maksev kompanii on resident, aga kui dividendide saaja on
dividendide kasusaav omanik, siis ei leta dividendidelt v~etav
maks:

(a) 5 protsenti dividendide brutosummast, kui kasusaav
omanik on kompanii, kes kontrollib otseselt
v~hemalt 25 protsenti dividende maksva kompanii
hg&le~iqustest;

(b) 15 protsenti dividendide brutosummast k~igil
teistel juhtudel.
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(3) Kgesolevas artiklis kasutatuna t~histab m6iste
"dividendid" tulu aktsiatest v6i muudest 6igustest, mis ei ole
v6lan6uded, kasumis osalemisest, tulu teistest korporatiivsetest
6igustest, mida selle riigi maksuseaduste jtrgi, kus dividende
jaotav kompanii on resident, kasitletakse maksustamisel tuluna
aktsiatest, ning h5lmab ka teisi tululiike (mis ei ole k~esoleva
lepingu 11.artikli alusel maksust vabastatud intressid), mida selle
riigi seaduste alusel, kus dividende maksev kompanii on resident,
k~sitletakse kompanii dividendidena v6i tulujaotamisena.

(4) Kaesoleva artikli (1) ja (2) l6ike s~tted ei kehti, kui
dividendide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise riigi
resident, gritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus
dividende maksev kompanii on resident, seal asuva pfsiva
tegevuskoha kaudu, v6i ta tegutseb selles teises riigis
eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mille
alusel dividende makstakse, on tegelikult seotud sellise pUsiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas
kaesoleva lepingu 7.artikli v6i 14.artikli sAtted.

(5) Kui kompanii, kes on lepinguosalise riigi resident, saab
kasumeid v6i tulu teisest lepinguosalisest riigist, siis ei saa see
teine riik kehtestada maksu kompanii poolt makstavatele
dividendidele, valja arvatud juhul, kui dividende makstakse selle
-teise riigi residendile v~i kui osalus, mille alusel dividende
makstakse, on tegelikult seotud selles teises riigis asuva pisiva
tegevuskoha v6i kindla asukohaga, ega saa allutada kompanii
jaotamata kasumeid maksule kompanii jaotamata kasumitelt, isegi kui
makstavad dividendid v6i jaotamata kasumid koosnevad t~ielikult v6i
osaliselt selles teises riigis tekkinud tulust v6i kasumitest.

II.ARTIKKEL

Intressid

(1) Intressid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida
makstakse teise lepinguosalise riigi residendile, v~idakse
maksustada selles teises riigis.

(2) Seejuures v~idakse neid intresse maksustada ka selles
lepinguosalises riigis ja vastavalt selle riigi seadustele, kus
intressid tekivad, aga kui intresside saaja on intresside kasusaav
omanik, siis ei Uleta intressidelt v~etav maks 10 protsenti
intresside brutosummast.

(3) Olenemata k~esoleva artikli (2) like s~tetest
maksustatakse lepinguosalises riigis tekkivad intressid, mida
makstakse teise lepinguosalise riigi residendile, ainult selles
teises riigis, kui see resident on intresside kasusaav omanik ja:

(a) intresside maksja v6i saaja on lepinguosalise riigi
valitsus, tema riiklik alltksus v6i kohalik
omavalitsus, v~i selle valitsuse, riikliku
alltksuse v6i kohaliku omavalitsuse asutus v6i
esindus; vdi '
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(b) intresse makstakse seoses laenu, laenu garantii v6i
laenu kindlustamisega, v6i m6ne muu Uhendatud
Kuningriigi Eksportkrediidiameti vai pgrast
kcesoleva lepingu allakirjutamist Uksk6ik kuimas
lepinguosalises riigis loodud iga olemuslikult
sarnase organisatsiooni poolt garanteeritud v6i
kindlustatud v6lancude v6i krediidiga
(lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud
otsustavad vastastikuse kokkuleppe teel, kas
sellised organisatsioonid on olemuslikult
sarnased); v6i

(c) intresse makstakse seoses laenu, laenu garantii v6i
laenu kindlustamisega Eesti Panga v6i Inglise Panga
poolt.

(4) Kgesolevas artiklis kasutatuna t~histab m6iste
"intressid" tulu igat liiki v6lan6uetest, mis on v6i ei ole tagatud
hpoteegiga (ja Ohendatud Kuningriigi puhul 6igusega v6i 6iguseta
osaleda v6lgniku kasumites) ja eriti tulu valitsuse vgrtpaberitest
ja tulu v61akohustustest ning obligatsioonidest, sealhulgas
selliste vgArtpaberite, v6lakohustuste ja obligatsioonidega
kaasnevatest preemiatest ning auhindadest. K~esoleva artikli m~ttes
ei kAsitleta Eesti puhul intressidena viivist hilinenud maksetelt.
Intresside m~iste ei h6lma tululiike, mida k~esoleva lepingu
10.artikli satete alusel k~sitletakse tulujaotamisena.

(5) K~esoleva artikli (1) ja (2) l6ike s~tted ei kehti, kui
intresside kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise riigi resident,
gritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus intressid
tekivad, seal asuva pUsiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb
teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu, ja
v6lan6ue, mille eest intresse makstakse, on tegelikult seotud
sellise pUsiva tegevuskoha v~i kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad
vastavalt kas k~esoleva lepingu 7.artikli v~i 14.artikli satted.

(6) Intresse loetakse tekkinuks lepinguosalises rijgis, kui
maksja on see riik, tema riiklik allfiksus, kohalik omavalitsus vai
selle riigi resident. Seejuures, kui intresse maksval isikul, kes
on v~i ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises
riigis pisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis
v6lgnevus, millelt intresse makstakse, ning nende intressidega
koormatakse pUsivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, siis
loetakse neid intresse tekkinuks riigis, kus asub p(siv tegevuskoht
v6i kindel asukoht.

(7) Kui intresside maksja ja kasusaava omaniku, v6i nende
m6lema ja m6ne teise isiku vaheliste erisuhete t6ttu, vastava
v6lan6ude eest makstavate intresside summa Uletab fksk6ik millisel
pdhjusel summa, mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku
lepitud selliste suhete puudumisel, siis kehtivad k~esoleva artikli
s~tted ainult viimati mainitud summale. Sel juhul kuulub maksete
liigosa maksustamisele vastavalt kummagi lepinguosalise riigi
seadustele, arvestades k~esoleva lepingu teisi s~tteid.

(8) Kummagi lepinguosalise riigi seaduste satted, mis
khsitlevad mitteresidendist kompaniile makstud intresse, ei toimi
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nii, et need n~uaksid teise lepinguosalise riigi residendist
kompaniile makstud intresside kksitlemist intresse maksva kompanii
dividendide v6i tulujaotamisena. Eelnev lause ei kehti ifitresside
suhtes, mida makstakse kompaniile, kes on fihe lepinguosalise riigi
resident ja kelle hale6igustest rohkem kui 50 protsenti
kontrollitakse otseselt v6i kaudselt isiku v8i isikute poolt, kes
on teise lepinguosalise riigi residendid.

(9) Kaesoleva artikli satted ei kehti, kui isiku, kes oli
seotud intresside maksmise aluseks olnud v8lan~ude loomise v~i
omistamisega, p6hieesmdrgiks v6i Uheks p6hieesmdrkidest oli saada
sellise loomise v6i omistamisega kaasnevaid k~esoleva artikli
soodustusi.

12.ARTIKKEL

Rojaltid

(1) Rojaltid, mis tekivad lepinguosalises riigis ja mida
makstakse teise lepinguosalise riigi residendile, v8idakse
maksustada selles teises riigis.

(2) Seejuures v6idakse sellised rojaltid maksustada ka selles
lepinguosalises riigis ja vastavalt selle riigi seadustele, kus
rojaltid tekivad, aga kui rojaltide saaja on rojaltide kasusaav
omanik, siis ei Uleta rojaltidelt v~etav maks:

(a) 5 protsenti rojaltide brutosunmast, mida makstakse
td5stusliku, kaubandusliku v~i teadusalase
sisseseade kasutamise eest;

(b) 10 protsenti rojaltide brutosummast juhtudel,
millele ei ole viidatud punktis (a).

(3) Kgesolevas artiklis kasutatuna t~histab m~iste "rojaltid"
igat liiki makseid, mida saadakse tasuna kasutamise eest v6i 6iguse
eest kasutada kirjanduslike, kunstiliste v~i teaduslike toode
(sealhulgas kinofilmide ja raadio- v8i televisioonisaadete
salvestiste) autori6igusi, patente, kaubamdrke, disaine . vai
mudeleid, plaane, salajasi valemeid v6i protsesse, v6i kasutamise
eest v6i 6iguse eest kasutada tbbstuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast sisseseadet, v6i t6bstuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast kogemust puudutavat informatsiooni (know-how'd).

(4) Kaesoleva artikli (1) ja (2) l6ike satted ei kehti, kui
rojaltide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise riigi resident,
dritegevus toimub teises lepinguosalises riigis, kus rojaltid
tekivad, seal asuva ptsiva tegevuskoha kaudu, v6i kui ta tegutseb
teises riigis eraviisiliselt seal asuva kindla asukoha kaudu, ja
6igus v6i vara, mille eest rojalteid makstakse, on tegelikult
seotud sellise pUsiva tegevuskoha v~i kindla asukohaga. Sel juhul
kehtivad vastavalt kas kaesoleva lepingu 7.artikli vai 14.artikli
s~tted.

(5) Rojalteid loetakse tekkinuks lepinguosalises rilgis, kui
maksja on see riik, tema riiklik allUksus, kohalik omavalitsus v6i

Vol. 1940, 1-33266



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 103

selle riigi resident. Seejuures, kui rojalteid maksval isikul, kes
on vai ei ole lepinguosalise riigi resident, on lepinguosalises
riigis pfisiv tegevuskoht v6i kindel asukoht, millega seoses tekkis
kohustus maksta rojalteid, ning nende rojaltidega koormatakse
pisivat tegevuskohta v6i kindlat asukohta, siis loetakse neid
rojalteid tekkinuks riigis, kus asub psiv tegevuskoht v6i kindel
asukoht.

(6) Kui rojaltide maksja ja kasusaava omaniku, v~i nende
m6lema ja m8ne teise isiku vaheliste erisuhete t6ttu makstavate
rojaltide summa Uletab lkskaik millisel p6hjusel summa, mis oleks
maksja ning kasusaava omaniku vahel kokku lepitud selliste suhete
puudumisel, siis kehtivad klesoleva artikli s~tted ainult viimati
mainitud summale. Sel juhul kuulub maksete 1iigosa maksustamisele
vastavalt kummagi lepinguosalise riigi seadustele, arvestades
k~esoleva lepingu teisi sftteid.

(7) Kgesoleva artikli s~tted ei kehti, kui isiku, kes ohi
seotud rojaltide maksmise aluseks olnud 6iguse loomise v8i
omistamisega, p6hieesmgrgiks v6i Uheks p~hieesm~rkidest oli saada
sellise loomise v~i omistamisega kaasnevaid k~esoleva artikli
soodustusi.

13.ARTIKKEL

Kapitali juurdekasv

(1) Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali
juurdekasvu k~esoleva lepingu 6.artiklis kasitletud ja teises
lepinguosalises riigis paikneva kinnisvara v58randamisel v6idakse
maksustada selles teises riigis.

(2) Lepinguosalise riigi residendi poolt saadud kapitali
juurdekasvu v6drandatud:

(a) aktsiatest, mis ei ole tunnustatud Vdrtpaberite
Bbrsil noteeritavad aktsiad, ja mille vggrtus v6i
suurem osa v grtusest pgrineb otseselt v6i kaudselt
teises lepinguosalises riigis asuvast kinnisvarast,
v6i

(b) osalusest majandushingus v6i trustis, mille vara
koosneb p6hiliselt teises lepinguosalises riigis
asuvast kinnisvarast v8i punktis (a) mainitud
aktsiatest,

v6idakse maksustada selles teises riigis.

(3) Kapitali juurdekasvu vallasvara v66randamisel, mis
moodustab osa lepinguosalise riigi ettev~tte teises lepinguosalises
riigis asuva pisiva tegevuskoha gritegevuses kasutatavast varast
v6i lepinguosalise riigi residendi teises lepinguosalises riigis
toimuvaks eraviisiliseks teenistuseks vajaliku kindla asukoha
vallasvarast, sealhulgas kapitali juurdekasvu sellise psiva
tegevuskoha (kas eraldi v6i koos kogu ettev~ttega) v6i kindla
asukoha v66randamisel, v6idakse maksustada selles teises riigis.
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(4) Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosalise riigi
ettev~tte poolt selle ettev~tte rahvusvahelises transpordis
kasutatavate mere- v6i 6hus~idukite v~i selliste mere- v6i 6hu-
s~idukite ekspluateerimiseks vajaliku vallasvara v66randamisel,
maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis.

(5) Kapitali juurdekasvu iga muu vara v85randamisel, mida ei
ole k~sitletud k~esoleva artikli (1), (2), (3) ja -(4) 1ikes,
maksustatakse ainult selles lepinguosalises riigis, kus v65randaja
on resident.

(6) Kaesoleva artikli (5) 16ike sAtted ei m~juta
lepinguosalise riigi 6igust maksustada vastavalt oma seadusele
kapitali juurdekasvu vara v86randamisest, mis on saadud teise
lepinguosalise riigi residendist fWiisilise isiku poolt, kes on
olnud vahetult vara v65randamisele eelnenud viie aasta jooksul
esimesena mainitud lepinguosalise riigi resident.

14.ARTIKKEL

Eravilsiline teenistus

(1) Tulu, mida lepinguosalise riigi resident saab
kutsealasest teenistusest v~i muust eraviisilise iseloomuga tegevu-
sest, maksustatakse ainult selles riigis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma tegevuseks pidevalt vajalikku kindlat
asukohta. Kui tal on selline kindel asukoht, siis v6idakse tulu
maksustada teises riigis, kuid ainult selles osas, mis kuulub
sellele kindlale asukohale. Selles m~ttes, kui lepinguosalise riigi
resident viibib teises lepinguosalises riigis perioodi v8i mitme
perioodi jooksul kokku rohkem kui 183 p~eva m6ne
kaheteistkiimnekuulise perioodi valtel, mis algab v~i 16peb
rahandusaastal, siis loetakse tal teises riigis sellel
rahandusaastal olevat tema tegevuseks pidevalt vajalik kindel
asukoht ja tema teises riigis toimunud Olalpool mainitud tegevusest
saadud tulu loetakse kuuluvat sellele kindlale asukohale,

(2) Miste "kutsealane teenistus" h6lmab eriti eraviisilist
teadus-, kirjandus-, kunsti-, kasvatus- v6i haridusalast tegevust,
aga ka arstide, juristide, inseneride, arhitektide, hambaarstide ja
raamatupidajate eraviisilist tegevust.

15.ARTIKKEL

Palgateenistus

(1) Olenevalt k~esoleva lepingu 16., 18., 19., 20. ja
21.artikli s~tetest maksustatakse lepinguosalise riigi residendi
poolt saadud palka, t5btasu ning muid sarnaseid teenistuse eest
saadud tasusid ainult selles riigis, kui teenistus ei ole toimunud
teises lepinguosalises riigis. Kui teenistus on toimunud nii, siis
v6idakse sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles
teises riigis.
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(2) Olenemata k~esoleva artikli (1) 1ike s~tetest
maksustatakse lepinguosalise riigi residendi poolt teises
lepinguosalises riigis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena
mainitud riigis, kui:

(a) tasu saaja viibib teises riigis perioodi v8i mitme
perioodi jooksul, mis ei fleta kokku 183 paeva m~ne
kaheteistkmnekuulise perioodi vaitel, mis algab
v6i 16peb vastaval rahandusaastal, ja

(b) tasu maksab t6bandja v6i tasu makstakse t6dandja
nimel, kes ei ole selle teise riigi resident, ja

(c) tasuga ei koormata pUsivat tegevuskohta vi kindlat
asukohta, mis t6bandjal on teises riigis.

(3) Olenemata k~esoleva artikli eelnevatest s~tetest v6idakse
lepinguosalise riigi ettev6tte poolt rahvusvahelises transpordis
kasutatavatel mere- v6i 6hus6idukitel toimunud teenistuse eest
saadud tasu maksustada selles riigis.

16.ARTIKKEL

Juhatuse liikmete tootasud

Juhatuse liikmete t6btasud ja muud sarnased v91jamaksed, mida
lepinguosalise riigi resident saab teise lepinguosalise riigi
residendist kompanii juhatuse v~i muu sarnase organi liikmena,
v~idakse maksustada selles teises riigis.

17.ARTIKKEL

Kunstnikud ja sportlased

(1) Olenemata klesoleva lepingu 14.artikli ja 15.artikli
sltetest v~idakse lepinguosalise riigi residendi teatris, kinos,
raadios v6i televisioonis kunstnikuna, vdi muusiku v~i sportlasena
teises lepinguosalises riigis toimuvast isiklikust tegevusest
saadud tulu maksustada selles teises riigis.

(2) Kui kunstniku v8i sportlase isiklikust tegevusest
tekkinud tulu ei saa kunstnik v6i sportlane, vaid m6ni teine isik,
siis v6idakse seda tulu, olenemata k~esoleva lepingu 7., 14. ja
15.artikli s~tetest, maksustada lepinguosalises riigis, kus
kunstniku v6i sportlase tegevus on toimunud.

(3) Kaesoleva artikli (1) ja (2) 16ike s~tted ei kehti tulu
suhtes, mida saadakse kunstniku v6i sportlase poolt lepinguosalises
riigis toimuvast tegevusest, kui seda finantseeritakse t~ielikult
v6i p6hiliselt teise lepinguosalise riigi riiklikest fondidest,
riikliku alltiksuse v~i kohaliku omavalitsuse poolt. Sel juhul
maksustatakse tulu ainult selles lepinguosalises riigis, kus
kunstnik v6i sportlane on resident.
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18.ARTIKKEL

Pensionid

(1) Olenevalt k~esoleva lepingu 19.artikli (2) 16ike sftetest
maksustatakse lepinguosalise riigi residendi eelnenud teenistuse
eest saadavad pensionid ja muud sarnased tasud ning sellisele
residendile makstavad annuiteedid ainult selles riigis.

(2) Mdiste "annuiteet" t~histab fiOsilisele isikule
perioodiliselt kindlaksmdgratud ajal tema eluajal v6i teatud v6i
mARratavatel ajavahemikel makstavaid fikseeritud summasid,
kohustusega sooritada neid makseid vastutasuks varem tehtud taiesti
vastavale sissemaksele rahas v6i rahalises vgrtuses.

19.ARTIKKEL

Riigiteenistus

(1) (a) Tasu, mis ei ole pension, ja mida lepinguosalise
riigi v~i riikliku allUksuse vai kohaliku
omavalitsuse, v6i selle riigi, riikliku alltilksuse
v6i kohaliku omavalitsuse asutuse v6i neile
tgielikult kuuluva Uksuse poolt makstakse
filUsilisele isikule selle riigi, allilksuse, omava-
litsuse, asutuse v6i Uksuse teenistuses oleku eest,
maksustatakse ainult antud riigis.

(b) Olenemata k~esoleva 16ike punkti (a) s~tetest
maksustatakse seda tasu ainult teises lepin-
guosalises riigis, kui teenistus on toinunud selles
riigis ja kui fUilsiline isik on selle riigi
resident, kes:

(i) on antud riigi kodanik; v6i

(ii) kellest ei saanud antud riigi residenti ainult
teenistuse eesmgrgil.

(2) (a) Pensioni, mida lepinguosalise riigi v~i riikliku
alltlksuse v~i kohaliku omavalitsuse, v6i selle
riigi, riikliku allilksuse v~i kohaliku omavalitsuse
asutuse v~i neile t~ielikult kuuluva fiksuse poolt
v6i nende poolt loodud fondidest makstakse
fUMlsilisele isikule selle riigi, allilksuse,
omavalitsuse, asutuse v~i Uksuse teenistuses oleku
eest, maksustatakse ainult selles riigis.

(b) Olenemata kaesoleva 15ike punkti (a) s~tetest
maksustatakse seda pensioni ainult teises
lepinguosalises riigis, kui fiUsiline isik on selle
riigi resident ja kodanik.

(3) Tasude ja pensionite suhtes, mis on saadud lepinguosalise
riigi v6i riikliku allilksuse v6i kohaliku omavalitsuse, v6i selle
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riigi, riikliku alldksuse v8i kohaliku omavalitsuse asutuse vai
neile tgielikult kuuluva (iksuse Aritegevusega seotud teenistuse
eest, kehtivad k~esoleva lepingu 15., 16. ja 18.artikli sdtted.

20.ARTIKKEL

bli6pilased

01i6pilase vdi praktikandi, kes on v~i ohi vahetult enne
lepinguosalises riigis viibimist teise lepinguosalise riigi
resident ja kes viibib esimesena mainitud riigis ainult dpingute
v6i praktiseerimise eesmdrgil, Ulalpidamiseks, 6pinguteks v6i
praktiseerimiseks saadud valjamakseid ei maksustata selles riigis
tingimusel, et need v&1jamaksed tulevad valjaspool seda riiki
asuvatest allikatest.

21.ARTIKKEL

Professorid ja 6petajad

(1) Fi~isiline isik, kes viibib lepinguosalises riigis
6petamise v~i uuringute eesmrgil selle lepinguosalise riigi
Ulikoolis, kolledZis v~i muus tunnustatud 8ppeasutuses, ja kes on
v6i oli vahetult enne seda teise lepinguosalise riigi resident,
vabastatakse esimesena mainitud lepinguosalises riigis sellise
6petamise v6i uuringute eest saadud tasu maksustamisest kuni
kaheaastase perioodi vaitel alates tema esimesest sel eesmgrgil
sellesse riiki tehtud ktilastusest.

(2) Kgesolev artikkel kehtib ainult tulu suhtes, mida
saadakse fiUsilise isiku poolt riiklikes huvides toimunud
uurimistdd eest ja mitte p8hiliselt teatud isiku v8i isikute
erahuvides toimunud uurimist85 eest.

22.ARTIKKEL

Muu tulu

(1) Lepinguosalise riigi residendi poolt kasusaava omanikuna
saadud tululiike, mida kaesoleva lepingu eelmistes artiklites ei
ole kasitletud, kuid mis ei ole trustide v~i pdrimistompude poolt
nende tegevusega kooskd1as vRljamakstud tulu, maksustatakse ainult
selles riigis, olenemata sellest, kus tulud tekivad.

(2) Kaesoleva artikli (1) 15ike satted ei kehti tulule, mis
ei ole 6.artikli (2) 15ikes mMaratletud kinnisvaratulu, kui sellise
tulu saaja, kes on lepinguosalise riigi resident, gritegevus toimub
teises lepinguosalises riigis asuva plisiva tegevuskoha kaudu, v6i
kelle eraviisiline teenistus toimub teises lepinguosalises riigis
asuva kindla asukoha kaudu, ja 6igused vdi vara, millega seoses
tulu saadakse, on tegelikult seotud sellise pUsiva tegevuskoha v6i
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kindla asukohaga. Sel juhul kehtivad vastavalt kas 7.artikli vdi
14.artikli sAtted.

(3) Kaesoleva artikli satted ei kehti, kui isiku, kes ohi
seotud tulu maksmise aluseks olnud 6iguste loomise v6i
omistamisega, p6hieesmargiks v6i Uheks p6hieesmgrkidest oli saada
sellise loomise v6i omistamisega kaasnevaid kaesoleva artikli
soodustusi.

23.ARTIKKEL

Topeltmaksustamise k~rvaldamine

(1) (a) Kui Eesti resident saab tulu v~i omab kapitali
juurdekasvu, mida vastavalt kaesolevale lepingule
v6idakse maksustada Ohendatud Kuningr-iigis, ja kui
tema kodumaises seadusandluses puudub
enamsoodustatud kasitlus, siis v6imaldab Eesti
mahaarvestuse selle residendi tulumaksust suimas,
mis vastab Ohendatud Kuningriigis makstud tulu- v~i
kapitali juurdekasvu maksule;

Seejuures ei Uleta selline mahaarvestus kummalgi
juhul seda osa Eesti tulumaksust, mis ohi
arvestatud enne mahaarvestuse tegemist vastavalt
kas tulule v~i kapitali juurdekasvule, mida
v6idakse maksustada Ohendatud Kuningriigis.

(b) K~esoleva 16ike punkti (a) m6ttes, kui Eesti
residendist kompanii saab dividende Ohendatud
Kuningriigi residendist kompaniilt, kelle hgle6i-
guslikest aktsiatest kuulub talle v~hemalt 10
protsenti, siis ei h6lma Ohendatud Kuningriigis
makstud maks mitte ainult dividendidelt makstud
maksu, vaid ka maksu dividendide aluseks olevalt
kasumiosalt.

(2) Olenevalt Ohendatud Kuningriigi seaduse s8tetest krediidi
v6imaldamise kohta vg1jaspool Uhendatud Kuningriiki makstud maksu
osas (mis ei m~juta seejuures siin esitatud Uldp6him~tet):

(a) Eesti seaduste alusel ja koosk6las kaesoleva
lepinguga Eestis saadud kasumitelt, tulult v~i
maksustatavalt kapitali juurdekasvult (vhlja
arvatud dividendide puhul, kasumitelt makstava
maksu suhtes, millest makstakse vtlja dividende)
kas otseselt v6i mahaarvamisena makstava Eesti
maksu osas v6imaldatakse krediiti samade kasumite,
tulu v6i maksustatava juurdekasvu suhtes arvestatud
Ohendatud Kuningriigi maksust;

(b) Eesti residendist kompanii poolt Uhendatud
Kuningriigi residendist kompaniile makstud
dividendide puhul, kes kontrollib otseselt v6i
kaudselt vahemalt 10 protsenti dividende maksva
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kompanii hgle6igustest, v6etakse krediidi
v~imaldamisel arvesse (lisaks Eesti maksule, mille
suhtes antakse k~esoleva 16ike punkti (a) s~tete
alusel krediiti) kompanii poolt kasumitelt makstud
Eesti maksu, millest neid dividende vglja
makstakse.

(3) Kaesoleva artikli (1) ja (2) 16ike mattes loetakse
lepinguosalise riigi residendile kuuluvaid kasumeid, tulu ja
kapitali juurdekasvu, mida koosk51as k~esoleva lepinguga v~idakse
maksustada teises lepinguosalises riigis, tekkivaks selles teises
lepinguosalises riigis.

24.ARTIKKEL

Vabastuste piirangud

(1) Kui k~esoleva lepingu s~tete alusel on tulu
lepinguosalises riigis maksust vabastatud ja teises lepinguosalises
riigis kehtiva seaduse alusel on isik maksustatav selle tulu
suhtes, mis on teatud suimmas file kantud v~i saadud selles teises

lepinguosalises riigis ilma viiteta sellise tulu kogusummale, siis

kehtib esimesena mainitud lepinguosalise riigi poolt k~esoleva
lepingu alusel v~imaldatav vabastus ainult sellele osale tulust,

mida on teises lepinguosalises riigis maksustatud.

(2) Olenemata k~esoleva lepingu teiste artiklite s~tetest ei

saa lepinguosalise riigi resident, kes kodumaises seaduses
s~testatud vglisinvesteeringute maksusoodustuste t6ttu ei ole

selles lepinguosalises riigis maksu subjektiks v6i on seda madalama
maksumgraga, tulu v6i kapitali juurdekasvu suhtes k8esolevas
lepingus teise lepinguosalise riigi poolt ettenghtud
maksuvahenduste ega maksuvabastuste soodustusi, kui selle residendi
v6i temaga seotud isiku pahieesm~rgiks v6i tdheks p6hieesm4rkidest
oli saada kaesoleva lepingu soodustusi.

25.ARTIKKEL

Majandushingud

Kui kaesoleva lepingu sftete alusel on majandushing kui Eesti
resident vabastatud Uhendatud Kuningriigis tulu- v~i kapitali
Auurdekasvu maksust, siis ei t~lgendata seda satet piiravat
Uhendatud Kuningriigi 6igust maksustada thendatud Kuningriigi
residentidest majandustihingu osanikke nende osaluselt sellises
tulus v6i kapitali juurdekasvus; kuid sellist tulu v6i kapitali
juurdekasvu kasitletakse kaesoleva lepingu 23.artikli m~ttes
Eestis saadud tulu v6i kapitali juurdekasvuna.
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26.ARTIKKEL

Mittediskrimineerimine

(1) Lepinguosalise riigi kodanikke ei allutata teises
lepinguosalises riigis maksustamisele v6i sellega kaasnevatele
nduetele, mis on erinevad v8i koormavamad kui maksustamine v~i
sellega kaasnevad n6uded, millele samades tingimustes alluvad v6i
alluksid selle teise riigi kodanikud.

(2) Kodakondsuseta isikuid, kes on lepinguosalise riigi
residendid, ei allutata kummaski lepinguosalises riigis
maksustamisele vdi sellega kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad
v6i koormavamad kui maksustamine v8i sellega kaasnevad n~uded,
millele samades tingimustes alluvad v6i alluksid vastava riigi
kodanikud.

(3) Lepinguosalise riigi ettev~tte teises lepinguosalises
riigis asuva pfisiva tegevuskoha maksustamine ei saa teises riigis
olla v~hem soodus kui selle teise riigi sama tegevusega ettev~tete
maksustamine.

(4) VRlja arvatud juhtudel, kui kehtivad k~esoleva lepingu
9.artikli (1) 16ike, 11.artikli (7) 16ike v6i 12.artikli (6) 16ike
s~tted ja olenevalt 11.artikli (8) 16ike s~tetest kuuluvad
lepinguosalise riigi ettev6tte poolt teise lepinguosalise riigi
residendile makstavad intressid, rojaltid ja teised v~ljamaksed
selle ettev6tte maksustatava kasumi mgramisel mahaarvestusele
samadel tingimustel, kui neid oleks makstud esimesena mainitud
riigi residendile.

(5) Lepinguosalise riigi ettev6tteid, kelle kapitali kas
osaliselt v6i taielikult omatakse, v~i otseselt v6i kaudselt
kontrollitakse teise lepinguosalise riigi tihe v6i enama residendi
poolt, ei allutata esimesena mainitud riigis maksustamisele v6i
sellega kaasnevatele n6uetele, mis on erinevad v6i koormavamad kui
maksustamine v6i sellega kaasnevad n6uded, millele alluvad v6i
alluksid esimesena mainitud riigi teised sarnased ettev6tted.

(6) Miski k~esolevas artiklis ei ole t8lgendatav kui lapin-
guosalise riigi kohustus v6imaldada f Usilistele isikutele, kes ei
ole selle riigi residendid, isiklikke maksusoodustusi,
maksuvabastusi ja maksuv~hendusi, mida maksustamise m6ttes
v~imaldatakse residentidest fUUsilistele isikutele.

(7) KAesoleva artikli satted kehtivad lepingualuste maksude
suhtes.

27.ARTIKKEL

Vastastikuse kokkuleppe protseduur

(1) Kui lepinguosalise riigi resident arvab, et Uhe v6i
m5lema lepinguosalise riigi tegevus p6hjustab vri v~ib p~hjustada
tema sellist maksustamist, mis ei ole koosk6las kbiesoleva lepingu
s~tetega, siis vaib ta hoolimata nende riikide kodumaises seaduses
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s~testatust esitada oma juhtumi selle lepinguosalise riigi
kompetentsele ametiv~imule, kelle resident ta on, v6i kui tema
juhtum kaib k~esoleva lepingu 26.artikli (.) 18ike alla, siis selle
lepinguosalise riigi kompetentsele ametiv8imule, kelle kodanik ta
on.

(2) Kui protest on kompetentse ametiv6imu arvates 6igustatud
ja ta rahuldavat lahendust ei saavuta, siis pfUab ta k~esolevale
lepingule mittevastava maksustamise v~ltimiseks lahendada juhtumit
vastastikusel kokkuleppel teise lepinguosalise riigi kompetentse
ametiv6imuga, pidades seejuures silmas lepingu s~tetele
mittevastavat maksustamise v~ltimist.

(3) Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud ptfavad
vastastikusel kokkuleppel lahendada k6iki raskusi vdi kahtlusi, mis
tekivad lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel.

(4) Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametiv6imud v6ivad
eelnevate 16igete m6ttes kokkuleppe saavutamiseks teineteisega
vahetult konsulteerida.

28.ARTIKKEL

Informatsioonivahetus

(1) Lepinguosaliste riikide kompetentsed ametivdimud
vahetavad sellist informatsiooni, mis on vajalik k~esoleva lepingu
satete vai lepinguosaliste riikide kodumaiste seaduste t~itmiseks
lepingualuste maksude suhtes niiv6rd, kui sellekohane maksustamine
ei ole lepinguga vastuolus, eriti v~ltimaks pettust ja soodustamaks
maksude legaalse vditimise vastaste seaduss~tete titmist.
Informatsioonivahetus ei ole piiratud k~esoleva lepingu
1.artikliga. Lepinguosaliselt riigilt saadud informatsiooni
kasitletakse saladusena ja seda avaldatakse ainult isikutele v6i
ametiv6imudele (sealhulgas kohtutele ja valitsusasutustele), kes on
seotud lepingualuste maksude madramise v6i kogumisega, maksude
sissen6udmisega, maksude suhtes vastutusele v6tmisega, v~i nende
maksudega seotud kaebuste lahendamisega. Need isikud vai
ametiv6imud kasutavad informatsiooni ainult nimetatud eesmarkidel.
Nad v6ivad avaldada informatsiooni avalikul kohtuprotsessil v6i
kohtuotsuse raamides.

(2) Kgesoleva artikli (1) 16ike s~tteid ei saa mingil juhul
t61gendada kui kummagi lepinguosalise riigi kompetentsele
ametiv6imule pandud kohustust:

(a) kasutada administratiivseid meetmeid, mis on
vastuolus selle v~i teise lepinguosalise riigi
seaduste ja administratiivse tegevusega;

(b) anda informatsiooni, mis ei ole selle v6i teise
lepinguosalise riigi seaduste alusel v6i administ-
reerimise tavalise korra jgrgi k~ttesaadav;

Vol. 1940, 1-33266



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(c) anda informatsiooni, mis avaldaks m6ne
kaubavahetuse, gritegevuse, t85stusliku,
kaubandusliku v6i kutsealase saladuse vai
kaubavahetusprotsessi vdi informatsiooni, mille
avaldamine oleks vastuolus riiklike huvidega.

29.ARTIKKEL

Alaliste v6i diplomaatiliste esinduste ja
konsulaarasutuste liikmed

Miski k~esolevas lepingus ei m~juta alaliste vai
diplomaatiliste esinduste v6i konsulaarasutuste liikmete
rahanduslikke eelis6igusi vastavalt rahvusvahelise aiguse
Oldreeglitele v~i erikokkulepete tingimustele.

30.ARTIKKEL

Lepingu j6ustumine

Kummagi lepinguosalise riigi valitsus teatab teisele
diplomaatiliste kanalite kaudu kaesoleva lepingu jaustumiseks
vajalike seaduslike n6uete tditmisest. Kgesolev leping j~ustub
nendest teatamistest viimase paeval ja tema satted hakkavad
kehtima:

(a) Eestis:

(i) l.jaanuaril v6i parast l.jaanuari saadud
tulult kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis jargneb lepingu j6ustumise
aastale;

(ii) teiste tulumaksude suhtes maksudele, mis
kuuluvad maksmisele 1. jaanuaril v6i pirast
l.jaanuari - kalendriaastal, mis jgrgneb
lepingu j6ustumise aastale;

(b) Ohendatud Kuningriigis:

(i) tulumaksu ja kapitali juurdekasvu maksu suhtes
6.aprillil v~i pgrast 6.aprilli algaval
maksuaastal - kalendriaastal, mis jgrgneb
lepingu jaustumise aastale;

(ii) ettev6tte tulumaksu suhtes 1naprillil v~i
pgrast 1.aprilli algaval rahandusaastal -
kalendriaastal, mis jgrgneb lepingu j~ustumise
aastale.
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31.ARTIKKEL

Lepinu 16petamine

Kgesolev leping j98b j8usse kuni tema lpetamiseni Uhe
lepinguosalise riigi poolt. Kumbki lepinguosaline riik v~ib
1petada lepingu diplomaatiliste kanalite kaudu v~hemalt
kuuekuulise etteteatamisega enne kalendriaasta lppu. Sel juhul
lakkab leping kehtimast:

(a) Eestis:

(i) l.jaanuaril v~i pgrast 1.jaanuari saadud
tulult kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis j~rgneb lepingu
16petamisteate andmise aastale;

(ii) teiste tulumaksude suhtes maksudele, mis
kuuluvad maksmisele 1. jaanuaril v~i p~rast
1.jaanuari - kalendriaastal, mis jgrgneb
lepingu 1petamisteate andmise aastale;

(b) I0hendatud Kuningriigis:

(i) tulumaksu ja kapitali juurdekasvu maksu sthtes
6.aprillil v~i parast 6.aprilli algaval
maksuaastal - kalendriaastal, mis jgrgneb
lepingu 16petamisteate andmise aastale;

(ii) ettev6tte tulumaksu suhtes 1.aprillil v6i
pArast 1.aprilli algaval rahandusaastal -
kalendriaastal, mis jgrgneb lepingu
15petamisteate andmise aastale.

Selle t6endamiseks on vastavalt volitatud isikud kirjutanud
alla k~esolvale lepingule.

S6imitud Londonis, 12. mail 1994. a. kahes eksemplaris,
eesti ja inglise keeles, kusjuures m6lemad tekstid on v6rdselt
autentsed.

Eesti Vabariigi Suurbritannia ja P6hja-Iirimaa
Valitsuse poolt: Uhendatud Kuningriigi

Valitsuse poolt:
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL GAINS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains
imposed on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities, irTespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all
taxes imposed on total income or on elements of income including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property.

I Came into force on 19 December 1994 by notification, in accordance with article 30.
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(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in
particular:

(a) in the case of Estonia:

(i) the income tax (tulumaks);

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

(b) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(4) The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when
used in the geographical sense, means the territory of Estonia
and any other area adjacent to the territorial waters of Estonia
within which, under the laws of Estonia and in accordance with
international law, the rights of Estonia may be exercised with
respect to the sea bed and its sub-soil and their natural
resources;
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(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the
United Kingdom which in accordance with international law
has been or may hereafter be designated, under the laws of the
United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area
within which the rights of the United Kingdom with rcspect to
the sea bed and sub-soil and their natural resources may be
exercised;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to Estonia, all individuals possessing the
nationality of the Republic of Estonia; and any legal
person, partnership or association deriving its status
as such from the laws in force in the Republic of
Estonia;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British
citizen, or any British subject not possessing the
citizenship of any other Commonwealth country or
territory, provided he has the right of abode in the
United Kingdom; and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such
from the law in force in the United Kingdom;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting
State" mean the United Kingdom or Estonia, as the context
requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons, but subject to paragraph (2) of this
Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other Contracting State;
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(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(i) the tern "competent authority" means:

(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or
his authorised representative; and

(ii) in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue. or their
authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Estonian law which is treated
as a taxable unit under the law of Estonia shall be treated as a person for the
purposes of this Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning
the taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that State, is liable
to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar nature; the term does not
include any person who is liable to tax in that Contracting State only if he
derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined in accordance with the following rules:
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(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contracting State, he shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the
question by mutual agreement. In the absence of such agreement, for the
purposes of the Convention, the person shall not be entitled to claim any relief
or exemption from tax provided by this Convention.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of
extraction of natural resources.

(3) A building site, a construction, assembly or installation project
constitutes a permanent establishment only if such site or project lasts for a
period of more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or
delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or of collecting
information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of can'ying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e)
of this paragraph, provided that the overall activity of the fixed
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place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, where a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph (6) of this Article applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that Contracting State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
in a Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business. However, when the activities of such an agent are devoted
wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered
an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
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situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, in particular buildings, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, in particular any options or similar right to acquire immovable
property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a
company entitles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment
of immovable property held by the company, the income from the direct use,
letting, or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed in the
Contracting State in which the iunovable property is situated.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of independent personal
services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
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which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income or capital gains.which are
dealt with separately in other Articles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the
operation of ships or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft;
and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of
containers) used for the transport of goods or merchandise;
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is
incidental to the operation by an enterprise of ships or aircraft in international
traffic.

(3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall also
apply to profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency, but only to so much of the profits so derived as
is attributable to the participant in proportion to its share in the joint operation.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise
of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued my be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard
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shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company which controls directly at least 25 per cent
of the voting power in the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident and also includes any other item (other
than interest relieved from tax under Article 11 of this Convention) which,
under the laws of the Contracting State of which the company paying the
dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

Vol. 1940. 1-33266



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in that other State.

ARTICLE 1"1

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) interest arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be
taxable only in that other State if such a resident is the beneficial owner of the
interest and:

(a) the payer or the recipient of the interest is the Government of a
Contracting.State, a political subdivision or a local authority
thereof or an agency or instrumentality of that Government,
political subdivision or local authority; or

(b) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured
by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department
or by any organisation established in either Contracting State
after the date of signature of this Convention and which is of a
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similar nature (the competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement determine whether such
organisations are of a similar nature); or

(c) the interest is paid in respect of a loan made, guaranteed or
insured by the Bank of England or the Bank of Estonia.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and in the case of
the United Kingdom whether or not carrying a right to participate in the debtors
profits, and in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. In the case of Estonia penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article. The
term interest shall not include any item which is treated as a distribution under
the provisions of Article 10 of this Convention.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which the interest
arises, through a pennanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on
which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establislunent or fixed base is
situated.

(7) Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount of interest. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

(8) Any provisions in the laws of either Contracting State relating only
to interest paid to a non-resident company shall not operate so as to require
such interest paid to a company which is a resident of the other Contracting
State to be treated as a distribution or dividend by the company paying such
interest. The preceding sentence shall not apply to interest paid to a company
which is a resident of one of the Contracting States in which more than 50 per
cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or
persons who are residents of the other Contracting State.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main
purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation
or assignment of the debt-claim in respect of which the interestis paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 1.2

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of royalties that are for the use of
industrial, commercial or scientific equipment;

(b) 10 per cent of the gross amount of royalties other than those
referred to in sub-paragraph (a).

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
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of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films
or tapes for television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information (know-how)
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be,
shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid exceeds, for whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main
purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation
or assignment of the rights in respect of which the royalties are paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Vol. 1940, 1-33266



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 6 of this Convention and situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock
Exchange, deriving their value or the greater part of their value
directly or indirectly from immovable property situated in the
other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist
principally of immovable property situated in the other
Contracting State, or of shares referred to in sub-paragraph (a)
above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic by that enterprise
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in that Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to
in paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.
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(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the
right of a Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains
from the alienation of any property derived by an individual who is a resident
of the other Contracting State and has been a resident of the first-mentioned
Contracting State at any time during the five years immediately preceding the
alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has.a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other State, but only so
much of the income as is attributable to that fixed base. For this purpose, where
a resident of a Contracting State is present in the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month
period commencing or ending in any fiscal year, he shall be deemed for that
fiscal year to have a fixed base regularly available to him in that other State and
the income that is derived fiom his activities referred to above that are
performed in that other State shall be attributable to that deemed fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this
Convention, salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable
only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
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State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in
the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month
period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State
may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any
other similar organ of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that oier State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this
Convention, income derived by a resident of a Contracting State as an
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entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer
or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to income
derived from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or
sportsman if the visit to that State is wholly or mainly supported by public
funds of the other Contracting State, or a political subdivision or local authority
thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting State
of which the entertainer or sportsman is a resident.

ARTICLE 18,

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this
Convention, pensions and other similar remuneration paid in consideration of
past employment to a resident of a Contracting State and any annuity paid to
such a resident shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual
periodically at stated times during his life or during a specified or ascertainable
period of time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19

Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof or an
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agency thereof or an entity wholly owned by such State,
political subdivision or local authority to an individual in
respect of services rendered to that State, subdivision, authority,
agency or entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the
purpose of rendering the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof or an
agency thereof or an entity wholly owned by such State,
political subdivision or local authority to an individual in
respect of services rendered to that State, subdivision, authority,
agency or entity shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of this
paragraph, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of and a national
of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall
apply to remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity wholly
owned by such State, subdivision or authority.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or an apprentice or trainee, who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
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Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Professors and teachers

(1) An individual who visits one of the Contracting States for the
purpose of teaching or carrying out research at a university, college or other
recognised educational institution in that Contracting State, and who is or was
immediately before that visit a resident of the other Contracting State, shall not
be taxed in the first-mentioned Contracting State on remuneration for such
teaching or research for a period not exceeding two years from the date of his
first visit to that State for that purpose.

(2) This Articlc shall only apply to income from research if such
research is undertaken by-the individual in the public interest and not primarily
for the benefit of some other private person or persons.

ARTICLE 22

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting
State, wherever arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention, other than income paid out of trusts or the estates of deceased
persons in the course of administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to
income, other than income from immovable property as defined in paragraph
(2) of Article 6 of this Convention, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
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connected with such pennanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this C6nvention, as the case may be,
shall apply.

(3) The provisions of this Article shall not apply if it was the main
purpose or one of the main purposes of any person concerned with the creation
or assignment of the rights in respect of which the income is paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) (a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital
gains which in accordance with this Convention, may be taxed
in the United Kingdom, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Estonia shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the United Kingdom income tax or capital gains tax paid
thereon in the United Kingdom;

Such deduction in either case shall not, however, exceed that
part of the income tax in Estonia as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income or capital
gains which may be taxed in the United Kingdom.

(b) For the purpose of sub-paragraph (a) of this paragraph, where a
company that is a resident of Estonia receives a dividend from a
company that is resident of the United Kingdom in which it
owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights,
the tax paid in the United Kingdom shall include not only the
tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which the dividend was paid.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax.of tax payable in a
territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof):
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(a) Estonian tax payable under the laws of Estonia and in
accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Estonia (excluding in the case of a dividend, tax payable
in Estonia in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Estonian tax is
computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident
of Estonia to a company which is a resident of the United
Kingdom and which controls directly or indirectly at least 10
per cent of the voting power in the company paying the
dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Estonian tax for which credit may be allowed under the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Estonian
tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (I) and (2) of this Article, profits,
income and capital gains owned by a resident of a Contracting State which may
be taxed in the other Contracting State in accordance with this Convention,
shall be deemed to arise from sources in that other Contracting State.

ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is
relieved from tax in a Contracting State and, under the law in force in the other
Contracting State a person, in respect of that income, is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to"or received in that other
Contracting State and not by reference to the full amount thereof, then the relief
to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting State
shall apply only to so much of the income as is taxed in the other Contracting
State.
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(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this
Convention, a resident of a Contracting State who, as a consequence of
domestic law concerning incentives to promote foreign investment, is not
subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that Contracting State on
income or capital gains, shall not receive the benefit of any reduction in or
exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting
State if the main purpose or one of the main purposes of such resident or person
connected with such resident was to obtain the benefits of this Convention.

ARTICLE 25

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership is entitled,
as a resident of Estonia, to exemption fiom tax in the United Kingdom on any
income or capital gains, that provision shall not be construed as restricting the
right of the United Kingdom to tax any member of the partnership who is a
resident of the United Kingdom on his share of such income or capital gains;
but any such income or capital gains shall be treated for the purposes of Article
23 of this Convention as income or gains from sources in Estonia.

ARTICLE 26

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not
be subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of the State concerned in the same
circumstances are or may be subjected.

Vol. 1940, 1-33266

137



138 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9,
paragraph (7) of Article i1, or paragraph (6) of Article 12 of this Convention
apply and subject to the provisions of paragraph (8) of Article 11, interest,
royalties and other disbursements paid by art enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, relief and reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the
subject of this Convention.

ARTICLE 27

Mutual agreement procedure

(I) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not
in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of
the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if
his case comes under paragraph (1) of Article 26 of this Convention, to that of
the Contracting State of which he is a national.
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(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 28

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to
this Convention, in particular, to prevent fraud and to facilitate the
administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by-this
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be
construed so as to impose on the competent authority of either Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other Contracting
State;
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(b) to supply information which is not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public
policy.

ARTICLE 29

Members of diplomatic or permanent missions
and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges accorded to
members of diplomatic or permanent missions or consular posts under the
general rules of international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 30

Entry into force

The Governments of each of the Contracting States shall notify to the
other through the diplomatic channel the completion of the procedures required
by law for the bringing into force of this Convention. This Convention shall
enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect:

(a) in Estonia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income
derived on or after the first day of January in the
calendar year next following the year in which the
Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after
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the first day of Jantiaiy in the calendar year next
following the year in which the Convention enters
into force;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6
April in the calendar year next following that in
which the Convention enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year
beginning on or after I April in the calendar year
next following that in which the Convention enters
into force.

ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year. In such event, the Convention shall cease
to have effect:

(a) in Estonia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income
derived on orafter the first day of January in the
calendar year next following the year in which the
notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after
the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;
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(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6
April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year
beginning on or after 1 April in the calendar year
next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed
this Convention.

Done in duplicate at .. ..... this ZNtlay of .... . ..A ...... 199.+
in the Estonian and the English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

Vff9-AJktc

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

~2

I Mart Laar.

2 Douglas Hurd.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIE RE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'1lande du Nord,

Dtsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir 1'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

La prdsente Convention s'applique aux personnes rdsidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les gains
en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivitds locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imptts sur le revenu et sur les gains en capital tous
les imp6ts sur le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts
sur les gains provenant de 'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Estonie :
i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

(ci-apris ddnomm6 < l'imp6t estonien ).

b) Au Royaume-Uni:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidts; et
iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s ddnomm6 « l'imp6t du Royaume-Uni ).

4. La Convention s'applique aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu pros
semblables qui seraient instituds apris la date de sa signature et qui s'ajouteraient A
ceux visds par elle ou les remplaceraient. Les autoritds compdtentes des Etats con-

Entrde en vigueur le 19 d~cembre 1994 par notification, conform~ment 2 I'article 30.
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tractants se communiqueront les modifications significatives 6ventuellement appor-
t6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DI FINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Estonie > s'entend de la R6publique d'Estonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes ou dans laquelle, en application de la
16gislation estonienne et conform6ment au droit international, l'Estonie peut exercer
ses droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme « Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-
Uni et qui, conform6ment au droit international, a td ou peut 6tre d6sign6e, en
application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une zone dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les
fonds marins et leur sous-sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

c) Le terme «< ressortissant s'entend :
i) S'agissant de l'Estonie, de toute personne physique poss6dant la nationalit6 de

la R6publique d'Estonie et de toute personne morale, association de personnes
ou autre association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans la
R6publique d'Estonie;

ii) S'agissant du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britan-
nique ne poss6dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et de toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 dont le statut
est r6gi par la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) Les expressions « un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant > s'en-
tendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Estonie;

e) Le terme « personne s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et
de tout autre groupement de personnes A l'exception, sous r6serve du paragraphe 2
du pr6sent article, des soci6t6s de personnes;

f) Le terme < soci6t6 s'entend d'une personne morale constitu6e en soci6t6
et de toute entit6 trait6e fiscalement comme telle;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant > et cc entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'aronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression " autorit6 comp6tente > s'entend:
i) Dans le cas de l'Estonie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habi-

lit6; et
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ii) Dans le cas du Royaume-Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur
repr6sentant habilit.

2. Les soci6t6s de personnes qui tiennent leur statut de la l6gislation esto-
nienne et sont assujetties A l'imp6t en vertu de cette l6gislation sont consid6r6es
comme des personnes aux fins de la pr6sente Convention.

3. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interprdtation diff6rente.

Article 4. RASIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Elle ne s'en-
tend pas des personnes qui ne sont imposables dans cet Etat contractant qu'au titre
des revenus ou des gains en capital provenant de'sources situ6es dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la
mani~re suivante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oa elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses int6rets personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6-
rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant dans lequel cette personne a le centre de ses int6rts
vitaux ne peut 8tre ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans
aucun des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat
contractant ob elle s6journe de facon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou, si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera con-
sid6r6e comme r6sidente de 'Etat dont elle possxde ]a nationalit6;

d) Si cette personne possxde la nationalitd des deux Etats contractants ou si
elle ne possxde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes de ces Etats
trancheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est rdsidente des deux Etats contractants, les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un
commun .accord. A d6faut d'accord A cet effet aux fins de la Convention, cette
personne ne sera pas autoris6e A faire valoir son droit aux abattements ou exon6ra-
tions d'imp6t pr6vus par la pr6sente Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.
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2. L'expression « dtablissement stable s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un site constructible, un chantier de construction, de montage ou d'instal-
lation de mat6riel ne constituent un 6tablissement stable que si ]a pdriode d'utilisa-
tion d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant F rentreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es aux ali-
n6as a A e du pr6sent paragraphe, A condition que les activit6s exerc6es conservent
dans l'ensemble un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, si une
personne - autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du
pr6sent article - agit au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat
pour toute activit6 que cette personne exercera pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de cette personne ne restent limitdes i celles vis6es au paragraphe 4 du
pr6sent article et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
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activit6 (par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, en particulier des b~timents, du cheptel mort ou vif des exploi-
tations agricoles et foresti~res, des droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, en particulier de toute option ou droit
similaire sur des biens immobiliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits

des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires,
bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre
forme d'usage de biens immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci6t6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de la soci6t6, le revenu tir6 de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra 8tre impos6 dans l'Etat contractant o~i est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans rautre
Etat, mais uniquement dans la mesure oO ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque
Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou simi-
laires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus
soit dans l'Etat contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun bdndfice ne sera imputd A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achetd des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes prcddents, les bdndfices A imputer A l'tablisse-
ment stable seront ddterminds chaque ann6e selon la m~me mdthode, L moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsqu'il entre dans les bdndfices des 6ldments de revenu ou des gains en
capital qui font s6par6ment l'objet d'autres articles de la prdsente Convention, les
dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les bdndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'adronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les bdn6fices tir6s par une entreprise de l'exploi-
tation de navires ou d'adronefs en trafic international comprennent:

a) Les bdndfices tirds de la location coque nue de navires ou d'adronefs; et
b) Les bdndfices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-

teneurs (y compris les remorques et autres matdriels servant au transport des con-
teneurs) utilisds pour le transport de biens ou de marchandises lorsque l'utilisation,
l'entretien ou la location en question, selon le cas, est accessoire A l'exploitation par
une entreprise de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux bdndfices tir6s de la participation A un pool, d'une exploitation en commun
ou d'un organisme d'exploitation internationale, mais uniquement A la fraction des
b6ndfices imputables au participant en proportion de sa part dans l'exploitation en
commun.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et si, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises'sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financibres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diffbrent
de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdn6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent &tre inclus dans les bdndfices de cette
entreprise et imposes en consdquence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consdquence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6td impos6e dans cet autre Etat, et si les bdndfices ainsi
inclus sont des bdndfices qui auraient 6t6 rdalisds par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat procddera A un ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b6ndfices. Pour ddter-

Vol. 1940, 1-33266

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 149

miner cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la prdsente
Convention et, si ndcessaire, les autoritds comp~tentes des Etats contractants se
consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes versds par une soci~t6 rdsidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 distributrice est r6sidente, et selon la l6gislation de cet Etat; mais si
la personne qui re~oit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut excdder :

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectif est
une soci6td qui contr6le directement au moins 25 p. 100 des voix dans la soci6t6
distributrice;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le prdsent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la l6gislation de l'Etat dont la socid6t distributrice est r6sidente; il s'entend
6galement de tout 616ment autre que les int6rets exon6r6s conform6ment A l'arti-
cle 11 de la pr6sente Convention qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est rdsidente, est assimil6 A un dividende ou b un b6n6-
fice distribu6 par une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement h
1'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ott ces dividendes le sont
A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s
de la socidt6, m~me si les dividendes payds ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRPTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractanf et pay6s h un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui les reqoit en
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est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 p. 100 de leur mon-
tant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts en provenance
d'un Etat contractant remis A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b6n6ficiaire effectif et :

a) Si la personne qui les verse ou celle qui les regoit est le gouvernement d'un
Etat contractant, l'une des subdivisions politiques ou collectivit6s locales de cet
Etat ou un organisme ou un intermddiaire de ce gouvernement, l'une des subdivi-
sions politiques ou des collectivit6s locales de cet Etat; ou

b) Si les int6rts sont versds au titre d'un pr&t accord6, garanti ou assur6, ou de
tout autre cr6dit ou cr6ance garantis ou assur6s par le D6partement des cr~dits L
l'exportation du Royaume-Uni ou par une organisation, 6tablie dans l'un des Etats
contractants apr~s la signature de la pr6sente Convention, qui a un caract~re simi-
laire (les autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6terminent d'un commun
accord si ces organisations ont ou non un caract~re similaire); ou

c) Si les int6r~ts sont vers6s au titre d'un pr~t accord6, garanti ou assur6 par la
Banque d'Angleterre ou par la Banque d'Estonie.

4. Le terme « int6r~ts > employd dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou, dans
le cas du Royaume-Uni, d'une clause de participation aux bn6fices du d6biteur et,
notamment, des revenus des titres publics ou des obligations d'emprunt, y compris
les primes et lots attach6s A ces titres. Dans le cas de l'Estonie, les p6nalit6s appli-
qu6es pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts au sens
du pr6sent article. Le terme < int6rts > ne couvre pas les 616ments consid6r6s
comme distribu6s au sens des dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'o0 proviennent les int6rPts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les int6rAts seront consid6r6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera cet Etat lui-meme, une autorit6 locale ou un r6sident dudit
Etat. Toutefois, si le d6biteur des int6r&s, r6sident ou non d'un Etat contractant, a,
dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a td contract6e et qui supportent la
charge de ces int6rets, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de l'Etat o0i se
trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second de ces
montants. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements restera imposable selon
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ia Idgislation de chaque Etat contractant et compte dflment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

8. Les dispositions de la 16gislation de l'Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rts vers6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent 8tre inter-
pr6t6es comme exigeant que lesdits intdrts vers6s A une soci6t6 r6sidente de 'autre
Etat contractant soient assimil6s A des revenus ou A des dividendes distribu6s par la
soci6t6 qui verse ces int6rPts. La phrase pr6c6dente ne s'applique pas aux int6rets
vers6s A une soci6t6 r6sidente d'un des Etats contractants dans laquelle plus de
50 p. 100 des voix sont contr616es, directement ou indirectement, par une ou plu-
sieurs personnes r6sidentes de l'autre Etat contractant.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6ndratrice des int6r~ts avait
pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du
pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un rdsi-
dent de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des redevances provenant de l'utilisation
d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

b) Dix pour cent du montant brut des redevances autres que celles qui sont
vis6es A l'alin6a a:

3. Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions t616vis6es ou
radiophoniques), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations (savoir-faire ou proc6d6s techniques) ayant
trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-
fique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas si le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce,
dans l'autre Etat contractant d'oti elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la
pr6sente Convention, suivant le cas, seront alors applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m8me ou une subdivision, une collectivit6 locale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, r6sident ou non
d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une
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base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et
qui en supportent la charge, celles-ci seront consid6r6es comme provenant de l'Etat
o6 se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliqueront qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des
paiements restera imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant, compte
dftment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si une personne
concern6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des redevances
avait pour objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer davan-
tage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation:

a) D'actions autres que celles qui sont cot6es At une bourse agr66e et dont la
valeur ou une grande partie de celle-ci est directement ou indirectement lie At des
biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant;

b) D'int6rets dans une association ou une fiducie dont les actifs sont princi-
palement constitu6s de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant ou
d'actions vis6es A l'alin6a a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de l'ali6nation de l'6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par ladite entreprise, ou de
biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un Etat
contractant le droit de pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains
en capital tir6s de l'ali6nation d'un bien quelconque par une personne physique
r6sidente de l'autre Etat contractant et qui a r6sid6 dans le premier Etat contractant
Sn'importe quel moment durant les cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement cette

ali6nation.
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Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement sur la fraction impu-
table A ladite base fixe. A cet effet, si une personne physique r6sidente d'un Etat
contractant s6journe dans 'autre Etat contractant durant plus de 183 jours au total
dans une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue dans l'exercice fiscal consid6r6, elle
sera r6put6e disposer pendant cet exercice fiscal d'une base fixe dans cet autre Etat
et les revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exerc6es dans ce dernier Etat
seront imputables A cette base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale > s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &iucatif ou p&iagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sfjourne dans l'autre Etat durant au total 183 jours succes-
sifs ou non au cours d'une p6riode de 12 mois entam6e ou 6chue pendant l'exercice
fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ni d'une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont l'entre-
prise est r6sidente.

Article 16. TANTIPMES

Les tantitmes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe
similaire d'une soci6tA r6sidente de 'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la prdsente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exercdes dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple
artiste de thdAtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien
ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat
contractant oii les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux revenus
d'activitds exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financde en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales. Ces revenus ne sont alors imposables que dans l'Etat contractant dont l'ar-
tiste ou le sportif est un r6sident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi pass6 et toute rente vers6e i un tel r6si-
dent ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode qui est d6termin6e ou qui peut
l'etre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie du verse-
ment, en espices ou en valeur appr6ciable en espices, d'un capital suffisant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou l'un de ses
organismes ou une entit6 relevant totalement de cet Etat, de cette subdivision poli-
tique ou de cette autorit6 locale, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat, subdivision, collectivitd, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans
ledit Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services y sont
rendus et si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et:

i) En poss~de la nationalit6; ou

ii) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services en
question.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales ou l'un de ses organismes ou une entit6
relevant totalement de cet Etat, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus i cet Etat
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ou A cette subdivision, collectivitd, organisme ou entit6, ne sont imposables que dans
ledit Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a du pr6sent paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique
est un r6sident ou un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mundrations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou entit6s ou l'un de ses
organismes ou une entit6 relevant totalement dudit Etat ou de ladite subdivision ou
collectivit6.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui sjourne dans un Etat contractant, pour y
enseigner ou y poursuivre des recherches dans une universit6, un college univer-
sitaire ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu, et qui est ou 6tait au
moment de se rendre dans cet Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6-
r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne la r6tribution de son enseigne-
ment ou de ses recherches pour une p6riode ne d6passant pas deux ans A compter de
la date oi elle se rend pour ]a premiere fois dans ledit Etat A cette fin.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de travaux
de recherche que s'il s'agit de travaux effectu6s par la personne physique consi-
d6r6e, dans l'int6rt g6n6ral et non essentiellement au profit d'une autre ou d'autres
personnes priv6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu dont un r6sident d'un Etat contractant est le b6n6fi-
ciaire effectif, d'oi) qu'ils proviennent, t l'exception des revenus provenant d'une
fiducie ou d'un legs sous administration, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention lorsque leur b6n6ficiaire, r6si-
dent d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien gdn6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispo-
sitions de l'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
'un des buts principaux de toute personne concerne par la cr6ation ou l'attribution

des droits g6ndrateurs des revenus est ou 6tait de tirer parti desdites dispositions par
la cr6ation ou l'attribution de ces droits.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. a) Si un r6sident de l'Estonie pergoit des revenus ou des gains en capital
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
au Royaume-Uni, l'Estonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable
pr6vue par son droit interne, en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un
montant 6gal A l'imp6t sur le revenu ou sur les gains en capital acquitt6s A ce titre au
Royaume-Uni.
Toutefois, ces r6ductions ne pourront en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu en Estonie calcul6 avant deduction, qui correspond aux revenus ou aux gains
en capital imposables au Royaume-Uni;

b) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, si uie soci6td r6sidente en
Estonie pergoit un dividende d'une socidt6 r6sidente au Royaume-Uni dont elle
d6tient au moins 10 p. 100 d'actions avec droit de vote, il sera comptd dans l'imp6t
acquitt6 au Royaume-Uni non seulement l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement
l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes de la soci6t6 distributrice.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni concemant
l'imputation en cr~dit sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des
territoires situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans prdjudice du principe g6n6ral
6nonc6 ici) :

a) L'imp6t estonien exigible directement ou par voie de retenue en vertu de la
legislation estonienne et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es en
Estonie (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible en Estonie sur
les b6ndfices affect6s au paiement du dividende) est admis en cr&lit de l'imp6t du
Royaume-Uni 6ventuellement assis sur les m6mes b6n6fices, revenus ou gains im-
posables;

b) S'agissant d'un dividende distribu6 par une soci6t6 r6sidente de l'Estonie h
une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirectement
10 p. 100 au moins des voix dans la soci6t6 distributrice, le cr6dit tient compte (en
sus du crdit 6ventuel au titre d'un imp6t estonien, vis6 l'alin6a a du pr6sent
paragraphe) de l'imp6t estonien que la soci6t6 doit payer sur les b6n6fices gdn6-
rateurs du dividende en question.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital 6chus A un r6sident de l'un des Etats contractants qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 24. LIMITATION DES DEGREVEMENTS

1. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de ]a pr6sente Con-
vention, les revenus b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans un Etat contractant
et que, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une
personne est assujettie A l'imp6t en fonction du montant desdits revenus qui est
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versd ou perqu dans cet autre Etat contractant et non en fonction de leur montant
total, le d6gr~vement accord6 en vertu de la prdsente Convention dans le premier
Etat contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est impos~e dans
l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions de tout autre article de la pr6sente Convention,
un r6sident d'un Etat contractant qui, du fait d'une 16gislation interne concernant les
incitations aux investissements 6trangers, n'y est pas assujetti A l'imp6t ou n'y est
assujetti qu'A un taux r6duit au titre de ses revenus ou de ses gains en capital, ne
b6n6ficie d'aucune reduction ni exoneration pr6vue par la pr6sente Convention de
la part de l'autre Etat contractant si le principal objectif ou l'un des principaux
objectifs de ce r6sident ou de la personne en relation avec ledit r6sident consistait A
tirer parti de la pr6sente Convention.

Article 25. SOCI9T9S DE PERSONNES

Lorsque, en vertu d'une disposition de la pr6sente Convention, une soci6t6 de
personnes r6sidente de l'Estonie a droit de ce fait A une exon6ration de l'imp6t du
Royaume-Uni sur tout revenu ou gain en capital, cette disposition ne doit pas tre
interpr~t6e comme limitant le droit ddvolu au Royaume-Uni d'imposer un membre
de la soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-Uni au titre de la part qui lui 6choit de
ces revenus ou de ces gains en capital; mais ceux-ci seront consid6r6s, aux fins de
l'article 23 de la pr~sente Convention, comme ayant leur source en Estonie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune disposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans une m~me situation.

2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans l'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Atre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans une m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient
applicables, et, sous reserve des dispositions du paragraphe 8 de l'article 11, les
int6rAts, redevances et autres montants dus vers6s par une entreprise d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant seront d&luctibles, pour la
d6termination des b6nfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes condi-
tions que s'ils avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat h aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Ptre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.
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6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interprdt6e comme obli-
geant l'un ou I'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui n'en sont pas r6sidentes les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui en sont r6sidentes.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 27. PROCE1DURE AMIABLE

1. Si un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un
des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il pourra, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident ou, si son cas relive
du paragraphe 1 de l'article 26 de la pr6sente Convention, A celle de l'Etat contrac-
tant dont il est ressortissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fondde et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de rdsoudre
A l'amiable les difficult6s et de dissiper de meme les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou
de la 16gislation interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la
Convention, dans la mesure oti l'imposition pr6vue par cette 16gislation ne con-
trevient pas A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter
]'administration des dispositions r6glementaires en mati~re de d6robade fiscale
16gale. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets et ne seront commu-
niqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes admi-
nistratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts ou par les
d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autorit6s n'utiliseront ces
renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es
comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation:

a) De prendredes mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 29. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
OU DES MISSIONS PERMANENTES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des
missions permanentes et les fonctionnaires consulaires en vertu soit des r~gles g6n6-
rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les gouvernements de chacun des Etats contractants se notifieront, par la
voie diplomatique, l'accomplissement des proc6dures requises par leur droit interne
pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur
A la date de la demi~re de ces notifications et s'appliquera alors:

a) En Estonie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus dggag~s A partir
du Ier janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout
exercice fiscal commengant le Ier janvier ou A une date ultrieure, de la premiere
ann6e civile suivant celle de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour
toute ann6e d'imposition commenqant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de l'entrde en vigueur de la Convention;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&t s, pour tout exercice fiscal commengant
le ier avril, ou h une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant celle de l'entr~e en
vigueur de ]a Convention.

Article 31. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'it sa d~nonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la d6noncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une ann6e civile. La Convention cessera alors de prendre effet:

a) En Estonie: '

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A partir
du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout
exercice fiscal commengant le lerjanvier, ou A une date ult~rieure, de la premiere
annie civile suivant celle de la notification;

b) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute annde d'imposition commengant le 6 avril, ou A une date ultrieure, de
l'ann6e civile suivant celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, pour tout exercice fiscal commenqant
le ier avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann~e civile suivant celle de la notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dOment habilitds A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention,

FAIT en double exemplaire en langues estonienne et anglaise, A Londres, le
12 mai 1994, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
MART LAAR DOUGLAS HURD
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

KOKKULEPE EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA SLOVEENIA VA-
BARIIGI VALITSUSE VAHEL RAHVUSVAHELISE MAANTEE-
LIIKLUSE KORRALDAMISES

Eesti Vabariigi Valitsus ja Sloveenia Vabariigi Valitsus
(edaspidi "lepingupooled"),

soovides majanduslikel eesmarkidel edendada reisijate ja kauba
maanteeliiklust nendes riikides ja nende vahel ning transiidina
labi nende territooriumi,

leppisid kokku alljargnevas:

Artikkel 1

Kaesolevas kokkuleppes maAratud tingimustel oma riigis
rahvusvahelise 6iguse saanud vedaja v6ib selle kokkuleppe p6hjal
teostada maanteevedusid teise lepingupoole territooriumile,
territooriumilt v6i labi selle transiidina.

Artikkel 2

Kaesolevas kokkuleppes:

1.M6iste "vedaja" tahendab isikut (kaasa arvatud juriidilist
isikut), kes on registreeritud Uhes v6i teises lepingupoole riigis
ja on seaduslikult lubatud selle riigi poolt osalema
rahvusvahelisel reisijate ja kauba maanteeveondusturul kas 00ri vbi
tasu eest v6i omal kulul koosk6las vastavate riiklike seaduste ja
maArustega.

2. M6iste "s6iduk" tahendab mootors6idukit, mis on
registreeritud Ohe v6i teise lepingupoole poolt, v6i s6idukite
kombinatsiooni, millest vahemalt mootors6iduk on registreeritud 0he
lepingupoole poolt ja mis on kasutusel ja kohandatud ainult kauba
veoks, samuti busse, mis on konstrueeritud ja kasutusel rohkem kui
uheksa isiku veoks, juht kaasa arvatud.

3. M6iste "kabotaaz" tahendab veoteenindust Ohe lepingupoole
territooriumil vedaja poolt, kes ei ole selles riigis
registreeritud.

4. M6iste "vedu" tahendab laaditud v6i tUhja s6iduki
transportimist maanteel ka siis, kui osa teekonnast s6iduk, haagis
v6i poolhaagis kasutab raudteed v6i veeteed.
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Artikkel 3

Tuleb taita selle lepingupoole seadusi ja ma~rusi, kelle
territooriumil maanteevedusid teostatakse.

Artikkel 4

Regulaarne bussiliiklus ja regulaarne busside transiitliiklus
lepingupoolte vahel v6ib toimuda erilubade alusel, mis kehtivad
minimaalselt Uks aasta ja mis on valja antud m6lema lepingupoole
6iguspAdevate asutuste poolt liiniosadele, mis labivad nende
riikide territooriumi teise lepingupoole poolt registreeritud
s6idukitele.

Kaesoleva artikli
kiidetakse heaks ja neid
lepingupoole 6iguspadevad
kigi vajalike lisadega.

esimeses 16ikes nimetatud teenused
v6ib alustada parast seda, kui m~lema
asutused on vahetanud vastavad eriload

S6idu ajal peab vastav eriluba, selle originaal v6i
seaduslikult t6estatud koopia olema s~idukis.

Artikkel 5

Autobussidega teostatavate juhuvedude jaoks ei n6uta mingit
luba.

Artikkel 6

Vedajad, kes teostavad kaubavedu nende kahe riigi vahel,
transiidina, kolmandatesse riikidesse v6i kolmandatest riikidest,
peavad omama veoluba.

Igal juhul ei n6uta veolubasid jargmiste kaubavedude jaoks:

- postiveol riikliku teenusena;

- vigastustega v6i purunenud s6idukite vedamisel;

- kaupade veol mootors6idukitega, mille lubatud tcismass,
haagise oma kaasa arvatud, ei Uleta 6 tonni v6i mille lubatud
kandej6ud, haagise oma kaasa arvatud, ei tleta 3,5 tonni;

- meditsiiniliste kaupade ja varustuse veol v6i teiste kaupade
veol, mis on vajalikud hadaolukordades, eriti loodus6nnetuste
puhul.
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Artikkel 7

M61emad lepingupooled peavad tagama tingimused kombineeritud
transpordi ja meresadamate kasutamise soodustamiseks oma riigis.

Artikkel 8

Kabotaazi jaoks on n6utav 6iguspadevate asutuste poolt vA1ja
antud eriluba.

Artikkel 9

S6idukite kaalud ja m66tmed peavad vastama s6iduki ametlikule
registreerimisele ja ei tohi Uletada teises riigis kehtivaid piire.

Juhul kui vastavalt kaesoleva kokkuleppe tingimustega vedusid
tegeva koormaga v6i tthja s6iduki kaal v6i m66tmed tletavad teise
riigi territooriumil lubatud piirnorme, on n6utav eriluba.

Artikkel 10

Ohtlike kaupade veol peab taitma Euroopa .oht-like kaupade
rahvusvahelise maanteeveo konventsiooni (ADR) satteid.

Artikkel 11

Lepingupoolte 6iguspadevad asutused teatavad teineteisele
kaesoleva kokkuleppe rikkumistest ja vedajate suhtes kohaldatud
sanktsioonidest.

Samad asutused peavad samuti teatama teineteisele vastu v6etud
abin6udest.

Artikkel 12

S6idukid, kaasa arvatud nende tagavaraosad, mis teostavad
vedusid koosk6las kaesoleva kokkuleppega, on vastastikku vabastatud
k6ikidest maksudest ja 16ivudest, mis on kehtestatud s6idukite
valdamise v6i kasutamise eest.

Maksudest vabastamine ei laiene maksudele ja 16ivudele
•mootoriktusele, mis Uletab s6iduki normaalsetes paakides oleva,
veoteenuste eest v6etavale kaibemaksule, kiirteede ja
maanteemaksudele.
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Artikkel 13

Nende kosimuste ja probleemide lahendamisele, mis on seotud
kAesoleva kokkuleppe kohaldamisega ja milliseid ei saa lahendada
otsese kokkuleppe teel kahe lepingupoole vahel, moodustatakse
segakomisjon. Segakomisjon kohtub Uksk6ik kumma lepingupoole palvel
ja koosneb m6lema lepingupoole 6iguspadevate asutuste esindajatest.

Artikkel 14

Lepingupooled leppisid kokku maaratleda kaesoleva kokkuleppe
p6hiliste tingimuste rakendamiseks vajalikud reeglid
lisaprotokollis. Lisaprotokoll moodustab selle kokkuleppe
lahutamatu osa.

Artikkel 15

Kaesolevat kokkulepet rakendatakse ajutiselt allakirjutamise
paevast. Lepingupooled teatavad teineteisele kitjalikult, et
rahvusvahelise kokkuleppe j6ustumiseks vajalikud tingimused on
taidetud.

Kaesolev kokkulepe j6ustub viimase teate saamise kuupdevale
jargneva teise kuu esimesel paeval.

Artikkel 16

K6ik kaesoleva kokkuleppe parandusettepanekud arutatakse labi
lepingupoolte poolt ja need j6ustuvad vastavalt korrale, mis on
satestatud artiklis 15.

Artikkel 17

Kaesolev kokkulepe j~Ab j6usse seni kuni Uks lepingupooltest
teatab kirjalikult teisele lepingupoolele kolm kuud enne
kalendriaasta 16ppu tema kavatsusest see i6petada.
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Mille tunnistuseks meie, allakirjutanud, olles vastavalt
n6uetele selleks volitatud, kirjutasime kaesolevale kokkuleppele
alla.

S61mitud ' [" 1994. aastal,

kahes eksemplaris eesti, sloveenia ja inglise keeles, kusjuures
k6ik tekstid omavad v6rdset j6udu. Erinevuste korral t6lgendarnisel
prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
Valitsuse poolt:

Sloveenia Vabariigi
Valitsuse poolt:
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LISAPROTOKOLL EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA SLOVEENIA VA-
BARIIGI VALITSUSE VAHEL SOLMITUD RAHVUSVAHELISE MAAN-
TEELIIKLUSE KORRALDAMISE KOKKULEPPELE

1. Nimetatud kokkuleppe jaoks on 6iguspadevad asutused:

Eesti poolt:

a) artiklite 4, 8, 11 ja 13 kohta:
Teede- ja Sideministeerium
Tallinn EE0100, Viru tn.9
Eesti Vabariik

b) artikli 9 kohta:
Eesti Maanteeamet
Tallinn EE0001, Parnu mnt.24
Eesti Vabariik

Sloveenia poolt:

a) artiklite 4, 8, 11 ja 13 kohta:
Ministry of Transport and Communications
Presernova 23
61000 Ljubljana
Republic of Slovenia

b) artikli 9 kohta:
Slovenian Road Companies
Linhartova 7
61000 Ljubljana
Republic of Slovenia

(Slovenska cestna podjetja)

1994 aastal.Koostatud

Eesti Vabariigi
Valitsuse poolt:

Sloveenia Vabariigi
Valitsuse poolt:
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOViNE]

SPORAZUM 0 MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU MED
VLADO REPUBLIKE ESTONIJE IN VLADO REPUBLIKE SLO-
VENUE

Vlada Republike Estonije in Vlada Republike Slovenije
(v nadaljevanju: pogodbenici),

ki 2elita zaradi medsebojnih gospodarskih odnosov
pospegiti razvoj cestnega prevoza blaga in potnikov v dr~avi
in iz njiju ter tranzitnega prometa preko njunih ozemelj,

sta se dogovorili, kot sledi:

1. Clen

Prevoznik, ki ima v svoji lastni drgavi pravico do
opravljanja mednarodnih cestnih prevozov, lahko na podlagi
tega sporazuma in v skladu s pogoji, ki so v njem dolodeni,
opravlja cestne prevoze na ozemlje druge pogodbenice oziroma
z njega ali tranzitne preko tega ozemlja.

2. 61en

Za namene tega sporazuma:

1. pomeni izraz "prevoznik" osebo (tudi pravno), ki. ima
sedet v eni od pogodbenic in ji v drtavi, kjer ima sedet,
zakon omogora dostop na mednarodni trg cestnega prevoza
blaga in potnikov preko izposoje ali za pla!ilo ali na njen
raun v skladu z ustrezno drtavno zakonodajo;

2. pomeni izraz "vozilo" motorno vozilo, ki je
registrirano v eni od pogodbenic, ali sklop vozil, med
katerimi je vsaj motorno vozilo registrirano v eni od
pogodbenic in ki se uporablja in je opremijeno izkljuno za
prevoz blaga ali prevoz potnikov z avtobusi, ki so
konstruirani in se uporabljajo za prevoz najmanj devetih
oseb skupaj z voznikom;

3. pomeni izraz "kabota a" prevozne storitve na ozemlju
pogodbenice, ki jih opravlja prevoznik, ki ni nastanjen v
tej drtavi;
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4. pomeni izraz "prevoz" preva~anje
nenalotenih vozil po cesti, tudi 6e vozilo,
polpriklopnik na delu svoje poti uporablja
vodne poti.

nalotenih
priklopnik
teleznico

3. dlen

Med opravljanjem cestnih prevozov na ozemlju druge
pogodbenice je treba spogtovati njene zakone in predpise.

4. 4len

Redne avtobusne prevoze in redne tranzitne avtobusne
prevoze med obema pogodbenicama je mogode opravljati na
podlagi posebne dovolilnice z veljavnostjo najmanj enega
leta, ki jo izdajo pristojne oblasti ene pogodbenice
vozilom, zegistriranim pri drugi pogodbenici za del poti, ki
poteka po ozemlju njene dr~ave.

Prevozi iz prvega odstavka tega dlena veljajo za
odobrene in jih je mogote zadeti opravljati, ko si pristojne
oblasti obeh pogodbenic izmenjajo posebne dovolilnice z
vsemi potrebnimi prilogami.

Med prevozom se mora original ali potrjen izvod te
posebne dovolilnice nahajati v vozilu.

5. dlen

Za obdasne avtobusne prevoze dovolilnica ni potrebna.

6. dlen

Prevozniki, ki se ukvarjajo s prevozom blaga, morajo
imeti za prevoze med obema pogodbenicama, tranzitne prevoze
in prevoze v tretje dr~ave ali iz njih dovolilnico.

Dovolilnice pa niso potrebne za naslednje prevoze

blaga:

- prevoz pogte v okviru javnih storitev;

- prevoz pogkodovanih vozil ali vozil v okvari;

- prevoz blaga v motornem vozilu, katerega dovoljena
teta v nalotenem stanju skupaj s prikolicami ne
presega 6 ton ali katerega dovoljena koristna
nosilnost skupaj s prikolicami ne presega 3,5 tone;
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- prevoze medicinskih materialov in opreme ali drugega
blaga, ki je potrebno v nujnih primerih, ge posebej
ko gre za naravne nesrete.

7. 6len

Pogodbenici morata vsaka v svoji dr2avi zagotoviti
potrebne spodbude za uporabo kombiniranega prevoza in
morskih pristanig.

8. dlen

Za kabota~o je potrebna posebna dovolilnica, ki jo
izdajo pristojne oblasti.

9. 6len

Te~a in dimenzije vozil morajo ustrezati uradnim
registracijskim podatkom in ne smejo presegati mejnih
vrednosti, ki so v veljavi v dr~avi gostiteljici.

Posebna dovolilnica je potrebna, de te2a in/ali
dimenzije nalo~enega ali nenalo~enega vozila, ki opravlja
prevoz po dolo~bah tega sporazuma, presega najve~jo
vrednost, ki je dovoljena na ozemlju dr2ave gostiteljice.

10. dlen

Pri prevozu nevarnih tovorov je treba spogtovati dolorbe
Evropskega sporazuma o mednarodnem cestnem prevozu nevarnih
tovorov (ADR).

11. dlen

Pristojne oblasti pogodbenic morajo druga drugo
obvegati o krgenju tega sporazuna in o sankcijah proti
prevoznikom. Pray tako morajo te oblasti druga drugo
obvegati o sprejetih ukrepih.

12. dlen

Vozila skupaj s pripadajodimi rezervnimi deli, ki
opravljajo prevoze po tem sporazumu, so obojestransko
opro~ena plaaila vseh davkov in dajatev na vo~njo z vozili
ali posest vozil.
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Oprostitev ne velja za davke in prispevke za vigke
motornega goriva nad kapaciteto obidajnih rezervoarjev, za
platilo davka na dodatno vrednost za prevozne storitve in
takse za avtoceste in ceste.

13. 6len

Za regevanje problemov in zadev v zvezi z uporabo tega
sporazuma, ki jib ni mogode regiti z neposrednim dogovorom
med pogodbenicama, je treba ustanoviti megano komisijo.
Metana komisija se sestane na zahtevo katerekoli od
pogodbenic in jo sestavljajo predstavniki pristojnih oblasti
obeh pogodbenic.

14. dlen

Pogodbenici sta se dogovorili za doloditev pravil o
uporabi dolotenih dolofb tega sporazuma v Dodatnem
protokolu. Dodatni protokol je sestavni del tega sporazuma.

15. dlen

Ta sporazum se uporablja zadasno od datuma njegovega
podpisa. Pogodbenici morata druga drugo v pisni obliki
obvestiti o izpolnitvi pogojev glede postopka za uveljavitev
mednarodnih sporazumov.

Ta sporazum zadne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi
datumu zadnjega obvestila.

16. dlen

Pogodbenici se morata dogovoriti o vsakrgni morebitni
dopolnitvi tega sporazuma in taka dopolnitev zadne veljati v
skladu s postopkom iz 15. Zlena.

17. elen

Ta sporazum velja dokler ena od pogodbenih strank drugo
pogodbeno stranko tri mesece pred koncem koledarskega leta
pisno ne obvesti o svoji nameri, da sporazum prekine.
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Ta sporazum sta podpisala ustrezno pooblagena
podpisnika.

Sklenjeno v d ...dn . v dveh
izvodih v estonske6, s ovenskem in angleglem jeziku, pri
temer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik v
razlagi je odlodilno besedilo v anglegkem jeziku.

Za Vlado Republike
Estonije:

Za Vlado Republike
Slovenije:7! , . ..Z2"L4-4--'----'

/'
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DODATNI PROTOKOL K SPORAZUMU 0 MEDNARODNEM CESTNEM
PREVOZU MED VLADO REPUBLIKE ESTONIJE IN VLADO REPU-
BLIKE SLOVENIJE

1) Za namene tega sporazuma so pristojne oblasti

za estonsko stran

a) skladno s 4., 8., 11. in 13. ?lenom:
Ministrstvo za promet in zveze
Tallinn EE 0100 Viru str.9
Republika Estonija

b) skladno z 9. dlenom:
Estonska cestna uprava
Tallinn EE 0001, Parnu str.24
Republika Estonija

za slovensko stran:

a) skladno s 4., 8., 11.
Ministrstvo za promet
Pregernova 23
61000 Ljubljana

in 13. dlenom
in zveze

b) skladno z 9. ?lenom:
Slovenska cestna podjetja
Linhartova 7
61000 Ljubljana

V.. dne

Za Vlado Republike
Estonije:

KD~,3AL

Za Vlado Republike
Slovenije:

/. 

A
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AGREEMENT' ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred
to as "the Contracting Parties"),

desirous of promoting in the interest of their economic
relations, the development of transport of goods and
passengers by road in, to and from their states and in
transit across their territories,

have agreed as follows:

Article 1

On terms specified in this Agreement a carrier antitled
in his home state to perform international road transport
operations may by virtue of this Agreement perform road
transport operations to, from or in transit through the
territory of the other Contracting Party.

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. the term "carrier" means a person (including a legal
person), who is established in one of the Contracting
Parties and legally admitted in the state of establishment
to the international transport market of goods or passengers
by road for hire or reward or on his own account in
accordance with the relevant national laws and regulations;

2. the term "vehicle" means a motor vehicle registered in
one of the Contracting Parties or a combination of vehicles
of which at least the motor vehicle is registered in one of
the Contracting Party and which is used and equiped
exclusively for the carriage of goods or the carriage of
passengers by buses constructed and used for the carring
more than nine persons including the driver;

I Came into force provisionally on 27 May 1994 by signature, and definitively on I May 1995 by notification, in

accordance with article 15.
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3. the term "cabotage" means the operation of transport
services within the territory of a Contracting Party by a
carrier not established in that state;

4. the term "transport" means the conveyance of laden or
unladen vehicles by road, even if for a part of the journey
the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail or
waterways.

Article 3

The laws and provisions of the other Contracting Party
shall be complied with while performing road transport
operations within its territory.

Article 4

Regular bus service and regular transit bus service
between the Contracting Parties can be performed on the
basic of a special permit, valid for a minimum period of one
year, issued by competent authorities of each Contracting
Party for the part of the line on the territory of their
respective states, for the vehicle registered in the other
Contracting Party.

Services stated in the first paragraph of this article
shall be considered approved and can start operating once
the competent authorities of both Contracting Parties have
exchanged the special permits with all necessary enclosures.

During the journey the special permit must be present
in the vehicle, either original or authorized copy.

Article 5

Occasional transport operations by buses do not require
any permit.

Article 6

The carriers that operate transport of goods must have
a permit when operating transport between the two states, in
transit or to and from third states.
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In any case no permits shall be required for the
following transport of goods:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicle which have suffered damage or
breakdown;

- the carriage of goods in motor vehicle, the
permissible laden weight of which including that of
trailers, does not exceed 6 tons or the permissible
payload of which, including that of trailers, does
not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other
goods necessary in case of emergency, in particular
for natural disasters.

Article 7

Both Contracting Parties shall provide the necessary
incentives to encourage the use of combined transport and
sea ports in their respective states.

Article 8

A special permit issued by competent authorities is
required for cabotage.

Article 9

Weight and dimensions of vehicles shall be in
accordance with the official registration of the vehicle and
may not exceed the limits in force in the host state.

A special permit is required if the weight and/or
dimensions of a laden or unladen vehicle when engaged in
transport under the provisions of this Agreement exceed the
permissible maximum in the territory of the host state.

Article 10

Concerning the carriage of dangerous goods the
provisions of the European Agreement concerning the
international carriage of dangerous goods by road (ADR)l have
to be complied with.

I United Nations, Treay Series, vol. 619, p. 77.
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Article 11

The competent authorities of the Contracting Parties
shall inform each other about the infringements of the
present Agreement and about the sanctions against the
carriers. These authorities shall also notify each other of
the measures taken.

Article 12

Vehicles, including their spare parts, carring out
transport in accordance with this Agreement shall be
mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of the vehicle.

Taxes and charges on motor fuel over the normal tanks
of the vehicle, value added taxes on transport services,
highways and road taxes are not exempted.

Article 13

In order to solve the problems and issues connected
with the application of this Agreement, which can not be
solved by a direct agreement between the two Contract
Parties a Mixed Commission will be established. The Mixed
Commission shall meet at the request of either Contracting
Party and shall comprise representative of the competent
authorities of both Contracting Parties.

Article 14

The Contracting Parties have agreed to lay down rules
for the application of certain provisions of this Agreement
in an Additional Protocol. The Additional Protocol shall
form an integral part of the Agreement.

Article 15

This Agreement shall be applied provisionally as from
the date of its signature. The Contracting Parties will
notify each other in writing that the conditions regarding
the procedure of entering into force of international
agreements have been fulfilled.

This Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date of last notification.
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Article 16

Any kind of amendment to the present Agreement will be
negctiated by the Contracting Parties and will enter into
force according to the procedure mentioned under Article 15.

Article 17

This Agreement will remain in force until one of the
Contracting Parties gives the other Contracting Party
written notice three months before the end of a calendar
year of its intention to terminate it.

In witness where the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done in .... on . C. Ag? ' in twocopies, in the Es venian and 'nglish languages,
all texts being equally authentic. In the case of divergency
in interpretation, the text in the English lenguage shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

I Mart Laar.

2 J. Drnovshek.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

i. For the purpose of this Agreement the competent
authQrities are:

For Estonian side:

a) According to Article 4, 8, 11 and 13:

Ministry of Transport and Communications
Tallinn EE0100 Viru str.9
Republic of Estonia

b) According to Article 9:

Estonian Road Administration
Tallinn EE0001, P~rnu str.24
Republic of Estonia

For Slovenian side:

a) According to Articles 4, 8, 11 and 13:

Ministry of Transport and Communications
Pregernova 23
61000 Ljubljana
Slovenia

b) According to Article 9:

Slovenian Road Companies
(Slovenska cestna podjetja)
Linhartova 7
61000 Ljubljana
Slovenia
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Done in on .... D. /

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Slovenia:

1 2

I Mart Laar.

2 j Dmovshek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE SLOVENIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Slov~nie (ci-apris d6nomm6s « les Parties contractantes >),

Ddsireux de favoriser dans l'int&rt de leurs relations 6conomiques le d6velop-
pement des transports routiers de marchandises et de passagers entre leurs deux
pays, ainsi que le transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Suivant les conditions sp6cifi6es dans le present Accord, un transporteur auto-
ris6 dans son pays d'origine i entreprendre des op6rations de transport routier inter-
national peut, en vertu du pr6sent Accord, ex6cuter des op6rations de transport
routier vers le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de ce dernier ou
encore en transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2

Aux fins du present Accord:

1. Le terme « transporteur > d6signe une personne (y compris une personne
morale) qui est 6tablie dans l'une des Parties contractantes et l6galement autoris6e A
effectuer des transports routiers internationaux de marchandises ou de passagers,
en vertu d'un contrat de louage, contre paiement ou pour son propre compte, con-
form6ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur.

2. Le terme « vdhicule > d~signe un v~hicule A moteur immatricul6 dans une
des Parties contractantes ou un assemblage de v6hicules dont au moins un, le v~hi-
cule A moteur, est immatricul6 dans une des Parties contractantes et qui est utilis6 et
6quip6 exclusivement pour le transport de marchandises ou pour celui de passagers
par des autobus construits et utilisds pour transporter plus de neuf personnes, y
compris le chauffeur.

3. Le terme « cabotage d~signe les transports effectu~s sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur qui n'est pas 6tabli sur ledit territoire.

4. Le terme < transport d6signe le d6placement de v6hicules charg6s ou 4
vide, par route, meme si pendant une partie du voyage le vdhicule, la remorque ou la
semi-remorque utilise le rail ou les voies fluviales.

Article 3
Les lois et dispositions en vigueur dans l'autre Partie contractante s'appliquent

pendant les op6rations de transport routier sur le territoire de cette derni6re.

Entr4 en vigueur A titre provisoire le 27 mai 1994 par la signature, et A titre d6finitif le Ier 
mai 1995 par notification,

conformment A I'article 15.
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Article 4

Des services r6guliers d'autobus et des services r6guliers de transit entre les
Parties contractantes peuvent etre entrepris avec une autorisation sp6ciale, valide
pour une pdriode minimale d'une annde, d6livr6e par les autorit6s comp6tentes de
chaque Partie contractante pour la partie de l'itin6raire sur le territoire de leurs 6tats
respectifs, pour le v6hicule immatricul6 dans l'autre Partie contractante.

Les services 6num6r6s dans le premier paragraphe du pr6sent article sont con-
sid6r6s comme approuv6s et peuvent commencer des que les autorit6s comp6tentes
des deux Parties contractantes ont 6chang6 les autorisations sp6ciales accompa-
gn6es de toutes les pieces jointes n6cessaires.

Pendant le voyage, l'autorisation sp6ciale doit se trouver dans le v6hicule, que
ce soit l'original ou une copie valid6e.

Article 5

Les transports occasionnels par autobus sont dispensds d'autorisation.

Article 6

Les transporteurs qui se livrent au transport de marchandises doivent 8tre titu-
laires d'une autorisation lorsqu'ils effectuent des transports entre les deux Etats en
transit ou vers des 6tats tiers ou A partir de ces derniers.

Dans tous les cas, aucune autorisation n'est n6cessaire pour les transports de
marchandises suivantes :

- Transport de courrier consid6r6 comme service public;

- Transport d'un v6hicule endommag6 ou en panne;

- Transport de marchandises effectu6 par des v6hicules de transport routier d'un
poids total hors charge inf6rieur A 6 tonnes, y compris la remorque, ou d'une
charge utile inf6rieure A 3,5 tonnes;

- Transport d'articles et d'6quipements m6dicaux ou d'autres marchandises
n6cessaires en cas de crise, catastrophes naturelles en particulier.

Article 7

Les deux Parties contractantes fournissent les stimulants n6cessaires pour
encourager les transports combin6s et les liaisons avec les ports maritimes dans
leurs Etats respectifs.

Article 8

Une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s comp6tentes est indispen-
sable pour les transports en cabotage.

Article 9

Le poids et les dimensions des v6hicules sont conformes A ceux indiqu6s sur
l'immatriculation officielle du v6hicule et ne peuvent d6passer les limites en vigueur
dans l'6tat d'accueil.

Une autorisation sp6ciale est n6cessaire si le poids et/ou les dimensions d'un
v6hicule charg6 ou vide, lorsqu'il effectue des transports dans le cadre des disposi-
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tions du prdsent Accord, ddpassent le maximum autoris6 sur le territoire de l'6tat
d'accueil.

Article 10
Le transport de marchandises dangereuses est r6gi par les dispositions de l'Ac-

cord europ6en relatif au transport international des marchandises dangereuses par
route (ADR)I.

Article 11

Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes s'informent rdciproque-
ment des infractions au pr6sent Accord et des sanctions impos6es aux transporteurs.
Lesdites autorit6s se communiquent 6galement les mesures prises.

Article 12

Les v6hicules, y compris les pi&ces de rechange, effectuant des transports con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sont mutuellement exon6rds de tous
les imp6ts et taxes pergus sur la circulation ou la possession du v6hicule.

Les imp6ts et taxes sur les carburants en plus de ceux contenus dans les r6ser-
voirs normaux du v6hicule, les taxes A la valeur ajout6e sur les services de transport,
les taxes sur la circulation routi~re sont applicables.

Article 13

Pour r6soudre les probl~mes li6s A l'application du pr6sent Accord, et qui ne
peuvent etre r6solus par entente directe entre les deux Parties contractantes, une
Commission mixte sera 6tablie. Ladite Commission se rdunit A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante et elle est compos6e des repr6sentants des autorit6s
comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 14

Les Parties contractantes sont convenues de fixer des r~gles pour l'application
de certaines dispositions du pr6sent Accord dans un Protocole additionnel. Ce der-
nier forme partie int6grante de l'Accord.

Article 15

Le pr6sent Accord est applicable A titre provisoire dis la date de sa signature.
Les Parties contractantes se notifieront par 6crit l'accomplissement des formalit6s
relatives A l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiRme mois suivant
la date de la derni~re notification.

Article 16
Tout amendement, quelle que soit sa nature, au pr6sent Accord sera n6goci6 par

les Parties contractantes et entrera en vigueur conform6ment A la proc6dure indi-
qu6e A l'article 15.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 619, p. 77.
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Article 17

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'une des Parties contractantes
n'aura pas communiqu6 A 'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin par
notification dcrite, trois mois avant ]a fin d'une ann6e civile.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Ljubljana le 27 mai 1994 en deux exemplaires, en langues estonienne,
slovene et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'in-
terprdtation, le texte en anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique d'Estonie: de la R6publique de Slov6nie:

MART LAAR J. DRNOVSHEK

Vol. 1940, 1-33267



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA Rf-PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

1. Aux find du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sont:

Pour 'Estonie :
a) Pour les articles 4, 8, 11 et 13:

Le Minist~re des transports et des communications
Tallinn EE0100 Viru str.9
R6publique d'Estonie

b) Pour 'article 9:

L'Administration estonienne des ponts et chauss6es
Tallinn EE0001, P'a-nu str.24
R6publique d'Estonie

Pour la Slov6nie :
a) Pour les articles 4, 8, 11 et 13:
Le Minist~re des transports et des communications
Presernova 23
61000 Ljubljana
Slov6nie

b) Pour r'article 9:
L'Administration slovene des ponts et chauss6es
(Slovenska cestna podjetja)
Linhartova 7
61000 Ljubljana
Slov6nie

FAIT A Ljubljana le 27 mai 1994

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Slov6nie:

MART LAAR J. DRNOVSHEK
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
REPUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND,

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in Estonia:

(i) the income tax (tulumaks);

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

b) in Iceland:

(i) the national income tax (tekjuskattur til rikisins);
(ii) the national capital tax (eignarskattur til riksins); and
(iii) the municipal income tax (tekjutsvar til sveitarfdlaga);
(hereinafter referred to as "Icelandic tax").

Came into force on 10 November 1995 by notification, in accordance with article 29.

Vol. 1940. 1-33268



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 189

2. Where a new tax on income or on capital is introduced in a Contracting State after the date
of signature of the Convention, the Convention shall apply also to such tax. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine whether a tax which is
introduced in either Contracting State is one to which the Convention shall apply according to the
preceding sentence.

3. The Convention shall apply also to any taxes, being identical with or substantially similar to
those mentioned or referred to in paragraphs I and 2, which are imposed after the date of signature
of the Convintion in addition to, or in place of, the taxes to which the Convention applies by virtue
of those paragraphs. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3-

General definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geographic
sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with
international law, the rights of Estonia may be exercised with respect to the sea bed
and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Iceland" means the Republic of Iceland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Iceland and any area adjacent to the
territorial sea of Iceland within which, under the laws of Iceland and in accordance
with international law, Iceland has sovereign rights for the purpose of exploring and
exploiting the natural resources of the sea bed and sub-soil;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State:

f) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Iceland, the Minister of Finance or his authorised representatie;

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not defined
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of
that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management place of incorporation or any other criterion of a similar nature. The term also
includes a Contracting State itself, a political subdivision, a local authority and a statutory body
thereof. The term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
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Convention to such person. In the absence of such agreement, for the purposes of the Convention,
the person shall in each Contracting State be deemed not to be a resident of the other Contracting
State.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place
of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or consultancy
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project or activity
lasts for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the oVerall'activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly
on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
ights to which the provisions of general law respecting landed property apply, buildings, any option

or similar right in respect of immovable property, usufiuct of immovable property and rights to
viriable or fixed payments as consideration for the working of or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources. Ships, boats and aircraft shall not. be regarded as immovable
property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property, as well as income from the alienation of immovable
property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of
such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by the company, the
income 3rom the direct use, letting, or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed
in the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise shows that such sales or
activities could not reasonably have been undertaken by that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might

be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary. The method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase
by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8

Shipping and air transport

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a pool, a
joint business, or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises,
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then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State claimed to be profits
which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if th recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of these limitations.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) of paragraph 2, dividends paid by a
company which is a resident of Iceland to a company which is a resident of Estonia, may be taxed in
Iceland at a rate not exceeding 15 per cent on that part of the dividends which have, according to the
!aws of Iceland, been allowed as a deduction from the profits of; or as a carry forward as an operating
loss of, the Icelandic company paying the dividends.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
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subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of

application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

a) interest arising in Iceland shall be exempt from Icelandic tax if the interest is paid to:

(i) the State of Estonia, a political subdivision, a local authority or a statutory
body thereof,

(ii) the Bank of Estonia;

(iii) any organisation established in the State of Estonia after the date of signature
of this Convention and which is of a similar nature as any organisation
established in Iceland and referred to in sub-paragraph b) (iii) (the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar nature); or
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(iv) any institution similar to any of those referred to in sub-paragraph b) (iv), as
may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

b) interest arising in Estonia shall be exempt from Estonian tax if the interest is paid to:

(i) the State of Iceland, a political subdivision, a local authority or a statutory
body thereof;

(ii) the Central Bank of Iceland;

(iii) the Industrial Loan Fund or the Industrial Development Fuf-d, or any other
similar institution, as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States; or

(iv) any other institution, similar to those mentioned in subdivision (iii), as may be
agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a
resident of the other Contracting State shall'be taxable only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting

State if:

(i) the recipient is a resident of that other State, and

(ii) such recipient is an enterprise of that State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit,
by that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific
equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale
or indebtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

S. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
-which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
Permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
b ween both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-
caim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
1o the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
acording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
aeording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax
so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
Or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arisein the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of royalties, having regard to the use, right
or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Estonia with a third
State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD)
at the date of signature of this Convention, Estonia after that date would agree to exclude any kind
of rights or property from the definition contained in paragraph 3 of this Article or exempt royalties
arising in Estonia from Estonian tax on royalties or to limit the rates of tax provided in paragraph 2,
such definition or exemption or lower rate shall automatically apply as if it had been specified in
paragraph 3 or paragraph 2, respectively.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
?crmanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
Of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
Operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.
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Article 14

Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in that other State, but
only so much of the income as is attributable to that fixed base. For this purpose, where an individual
who is a resident of a Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax
year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State
and the income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

!. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is rot a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a resident of a
Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16

Directors' fees

Directors" fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities
exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State is wholly
or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a political subdivision, or a
local authority thereof. In such case, the income shall be taxable in accordance with the provisions
of Articles 7, 14 or 15, as the case may be.

Article 18

Pensions and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2 of Article
19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum compensation, granted under the
social security legislation of a Contracting State or under any public scheme organised by a
Contracting State for social welfare purposes shall be taxable only in that State.

Article 19

Government service

a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, or a political
subdivision, or a local authority, or a statutory body thereof, to an individual in
respect of dependent personal services rendered to that State, subdivision, authority
or body shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which

the individual is a resident if the services are rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, or a local authority, or a statutory body thereof to an individual in
respect of services rendered to that State, subdivision, authority or body shall be
taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State, or a political
subdivision, or a local authority, or a statutory body thereof.

Article 20

Students

Payments which a student, or an apprentice or trainee, who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.
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Article 21

Other income

. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention shall be taxable only in that State. However, such items of income, arising in the
other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establshment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
Of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22

Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6, owned by
a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, or by shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or by
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise of
a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In Estonia double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in accordance with
this Convention, may be taxed in Iceland, unless a more favourable treatment is
provided in its domestic law, Estonia shall allow:
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(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid thereon in Iceland;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in Iceland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or
capital tax in Estonia, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Iceland.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of Estonia
receives a dividend from a company that is a resident ofIceland in which it owns at
least 10 per cent of its shares having fall voting rights, the tax paid in Iceland shall
include not only the tax paid on the dividend but also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In Iceland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Estonia, Iceland shall, subject to
the provisions of sub-paragraphs b) and c), exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of Iceland derives items of income which, in accordance with the

provisions of:

(i) sub-paragraph b) of paragraph 2 of Article 10, or

(ii) paragraph 2 of Articles 11 or 12

may be taxed in Estonia, Iceland shall allow as a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the tax paid in Estonia. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from Estonia.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital
owned by a resident of Iceland is exempt from tax in Iceland, Iceland may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

d) The provisions in subdivision b) (i) shall apply for the first 10 years for which the
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether such period shall be extended. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in any other manner
in accordance with their constitutional procedures. When according to this sub-
paragraph, subdivision b) (i) ceases to apply, subdivision b) (ii) shall be replaced by
the following: "(ii) paragraph 2 of Articles 10, 11 or 12."
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Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances,
in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding
the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State concerned
in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes
of every kind and description.

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
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irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and it
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which
is not in accordance with the Convention. In the event the competent authorities reach an agreement,
refund or credit of taxes shall be allowed by the Contracting States in accordance with such
agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may
take place through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings.or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

Vol. 1940. 1-33268



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

Assistance in collection

I. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection of the taxes
owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has been finally determined according to
the laws of the Contracting State making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contracting State, such taxes shall be collected by that other
State in accordance with the laws applicable to the collection of its own taxes and as if the taxes to
be so collected were its own taxes.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by such certificate as
is required by the laws of that State to establish that the taxes owed by the taxpayer have been finally
determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined by reason of it
being svbject to appeal or other proceedings, that State may, in order to protect its revenues, request
the other Contracting State to take such interim measures for conservancy on its behalf as are
available to the other State under the laws of that other State. If such request is accepted by the other
State, such interim measures shall be taken by that other State as if the taxes owed to the first-
mentioned State were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State to the extent that
sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available in that State for recovery of the
taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the provisions of this
Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of which the tax was collected the
amount so recovered minus, where appropriate, the amount of extraordinary costs referred to in sub-
paragraph 7 b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities of both Contracting
States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be borne
by that State,
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b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be
borne by the other State and shall be payable regardless of the amount collected on
its behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be incurred, it shall so advise
the other Contracting State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention applies and includes
any interest and penalties relating thereto.

Article 28

Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or
consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29

Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the notifications
referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any
* tax year beginning on or after I January in the calendar year next following the year

in which the Convention enters into force.

Article 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination in
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writing at least six months before the end of any calendar year. In such event, the Convention shall
cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after I January in the calendar year next following the
year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at ................ this ......... . day of I 19 in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Iceland:

ql2

I Arvo-Jrgen Alas.
2 J. B. Hannibalsson.
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Republic of Estonia and the Republic of Iceland
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion yith respect to taxes on
income and on capital (hereinafter referred to as "the Convention"), the undersigned have agreed
upon the following provisions which shall form an integral part of the Convention:

1. With reference to the provisions of the Convention

Where the term "statutory body" appears, it is understood that this term means any legal
entity of a public character created by the laws in a Contracting State in which no person
other than the State itself, a political subdivision or a local authority thereof, has an interest.

2. With reference to Article 7, paragraph 3

It is understood that expenses to be allowed as deductions by a Contracting State include only
expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

3. With reference to Article 8

It is understood that "profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships in international traffic" shall be interpreted according to paragraphs 7 to 14 of the
Commentary on Article 8 of the OECD Model Tax Convention on Income and Capital 1992
and does not, in any event, include the profits from the operation or ownership of docks,
warehouses, terminal facilities, stevedoring equipment or other similar property located on
land except where these profits are directly related to the operation, by the enterprise, of such
ships.

4. With reference to Article I1, paragraph 3 d)

It is understood that a person is related to another person where one person, alone or together
with one or more related persons, has, directly or indirectly, an interest of more than 50 per
cent in the other person, or where one or more persons, alone or together with one or more
related persons, have, directly or indirectly, an interest of more than 50 per cent in the two
persons.

5. With reference to Article 12, paragraph 2

It is understood that the term "royalties" shall be deemed not to include payments for the use
of drilling rigs, or similar purpose equipment, used for the exploration for or the extraction
of hydrocarbons.

6. With reference to Article 12, paragraph 3

It is agreed that the income from leasing of industrial, commercial or scientific equipment shall
be included in the term royalties as defined in Article 12, paragraph- 3.
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7. With reference to Article 15, paragraph 2

The provisions of paragraph 2 shall not apply to an employee who is hired out. For the
purposes of the preceding sentence, an employee who is a resident of a Contracting State
shall be deemed to be hired out if he is placed at another person's disposal by a person (the
hirer-out) to carry out work in the business of such other person (the principal) in the other
Contracting State, provided that the principal is a resident of, or has a permanent
establishment in, that other State, and that the hirer-out neither has any responsibility nor'
bears any risk in respect of the result of the work.

In determining whether an employee shall be deemed to be hired out, a comprehensive review
shall be carried out, with particular reference to whether:

a) the overall supervision of the work rests with the principal;

b) the work is carried out in a place of work which is at the disposal of the principal and
for which he has responsibility;

c) the remuneration to the hirer-out is computed according to the time spent or with
reference to any other relationship between the remuneration and the wages received
by the employee;

d) the main part of the tools and materials are supplied by the principal; and

e) the hirer-out does not decide unilaterally on the number of employees or their
qualifications.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at ................ this ....... ..... day of .I 19.q4ethe English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

SsaI

For the Government
of the Republic of Iceland:

2

I Arvo-Jrgen Alas.
2 J. B. Hannibalsson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE D'ISLANDE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Islande,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS vis9s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

(ci-apr~s d6nomm6 « l'imp6t estonien ).

b) En Islande :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (tekjuskattur til rikisins);

ii) L'imp6t d'Etat sur la fortune (eignarskattur til rikisins); et

iii) L'imp6t municipal sur le revenu (tekjuatsvar til sveitarfelaga);

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t islandais ).

2. La Convention s'appliquera 6galement A tout nouvel imp6t sur le revenu ou
sur la fortune institu6 dans un Etat contractant apr~s la date de sa signature. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants d6termineront d'un commun accord
s'il y a lieu ou non d'appliquer, aux termes de la phrase qui pr6c~de, la Convention
A un imp6t institu6 dans l'un ou l'autre Etat.

3. La Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu
pros semblables A ceux mentionn6s ou vis6s aux paragraphes 1 et 2, qui seraient
institu6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient A ceux vis6s par elle en
vertu de ces memes paragraphes, ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se communiqueront les modifications significatives 6ven-
tuellement apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

IEntr6e en vigueur le 10 novembre 1995 par notification, conformment h rlarticle 29.
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Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la prAsente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Estonie >> s'entend de la Rdpublique d'Estonie et, lorsqu'il
est employd au sens g6ographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes et des autres zones maritimes sur
lesquelles l'Estonie, conform6ment au droit international, peut exercer ses droits
sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Islande >> s'entend de la R6publique d'Islande et, lorsqu'il est
employ6 au sens gdographique, du territoire de la R6publique d'Islande et de toute
autre zone adjacente aux eaux territoriales islandaises sur lesquels, en application de
la 16gislation islandaise et conform6ment au droit international, l'Islande exerce ses
droits souverains pour prospecter et exploiter les ressources naturelles des fonds
matins et de leur sous-sol;

c) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes;

d) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

e) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

f) Le terme << ressortissant >> s'entend:

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un adronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend:

i) En Estonie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) En Islande, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de 'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la l6gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RItSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion s'applique 6galement A l'Etat contractant lui-m~me et A toute subdivision poli-
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tique, collectivit6 locale ou institution publique de cet Etat. Elle ne s'entend pas des
personnes qui ne sont imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune
ou des revenus de sources situ~s dans ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl~e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme rdsidente de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses int6rets personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int~rits
vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle
sera consid6r~e comme r6sidente de l'Etat oa elle sjourne de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle possfde la nationalit6;

d) Si cette personne possfde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posside
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de rdgler la question d'un commun
accord et de d6terminer le mode d'application de la Convention A ladite personne. A
d6faut d'accord A cet effet, la personne sera consid~re dans chaque Etat contrac-
tant comme n'6tant pas r~sidente de l'autre Etat contractant.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'intermdiaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tAblissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrifre et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de matdriel, de meme que des activit6s de surveillance ou de con-
seil qui y sont lies, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur~e d6passe
six mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour 'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activits vis6es sous
a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral h la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
pri6t6 fonci~re, des batiments, de toute option ou droit similaire sur des biens immo-
biliers, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
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sources et autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et arronefs ne sont pas
consid~rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux revenus tirds de l'alidnation de tels biens.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une socidt6 en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de la socidt6, le revenu tir6 de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra 6tre impos6 dans l'Etat contractant ob est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. B9NIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses brndfices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ot ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable;

b) A la vente, dans cet autre Etat, de marchandises identiques ou semblables A
celles que vend l'6tablissement stable; ou

c) A d'autres activitds industrielles ou commerciales, exercres dans cet autre
Etat, qui sont identiques ou semblables A celles exercres par l'6tablissement stable.

Les dispositions des alindas b et c ne s'appliqueront pas si l'entreprise prouve
que lesdites ventes ou activitds n'auraient pu raisonnablement 8tre effectudes par
l'6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&iaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exereant des activitrs identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectudes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6nraux-d'administration encourus,
soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de dnterminer les bdndfices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des b6nrfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~chera cet Etat contractant de ddterminer les bdn6fices imposables selon la rrpar-
tition en usage; la formule de rdpartition adoptde devra cependant 6tre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6noncrs dans le prdsent article.
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5. Aucun bdn6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc&ients, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable seront drterminrs chaque annde selon la m~me mrthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&ier autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les brnrfices des 616ments de revenu qui font srpa-
rdment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affects par celles du prAsent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdnfices tires
de la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation internationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposres qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6nfices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprise mais n'ont pu
l'etre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les brnrfices de cette
entreprise et impos6s en consequence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les brnrfices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consdquence - des brnrfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et si les b6nrfices ainsi
inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des brnrfices qui auraient 6t6 rdalisAs
par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entre-
prises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprise indrpendan-
tes, l'autre Etat procdera, lorsqu'il l'estimerajustifi6, A un ajustement appropri6 du
montant de l'imp6t qui y frappe lesdits bdnrfices. Pour determiner cet ajustement, il
sera tenu compte des autres dispositions de la prrsente.Convention et, si ncessaire,
les autoritrs compdtentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payrs par une socirt6 rdsidente d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant
dont la socidt6 distributrice est rrsidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
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la personne qui reroit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6ndficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrter d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de ces limitations.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2, les dividendes
pay6s par une soci6t6 r6sidente de l'Islande A une soci6td r6sidente de l'Estonie sont
imposables en Islande A un taux qui ne peut exc6der 15 p. 100 de la fraction des
dividendes qui, conform6ment A la 1dgislation islandaise, est admise en d6duction
des bdndfices ou est report6e en tant que perte d'exploitation de la soci6t6 islandaise
distributrice.

4. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante h partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dis-
positions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

6. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oti ils sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oa la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RITS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s h un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les reqoit en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 10 p. 100 de leur mon-
tant brut.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les intdrts en provenance d'Islande n'y seront pas imposables s'ils sont
payds :

i) A l'Etat estonien, l'une de ses subdivisions politiques, collectivitds locales ou
institutions publiques;

ii) A la Banque d'Estonie;

iii) A toute institution 6tablie dans l'Etat estonien apr~s la date de la signature de la
prdsente Convention et semblable A toute institution 6tablie en Islande et visde
sous b, iii (les autoritds compdtentes des Etats contractants ddtermineront alors
d'un commun accord si ces institutions sont ou non semblables);

iv) A toute institution semblable A l'une de celles visdes sous b, iv, dont les autoritds
compdtentes des Etats contractants seront 6ventuellement convenues;

b) Les int6rts en provenance d'Estonie ne seront pas imposables en Estonie
s'ils sont payds :

i) A l'Etat islandais, l'une de ses subdivisions politiques, collectivitds locales ou
institutions publiques;

ii) A la Banque centrale d'Islande;

iii) A la Caisse de prets pour l'industrie ou au Fonds de ddveloppement industriel
ou A toute autre institution semblable dont les autoritds compdtentes des Etats
contractants seront 6ventuellement convenues; ou

iv) A toute autre institution semblable A celles visdes sous iii, dont les autoritds
compdtentes des Etats contractants seront 6ventuellement convenues;

c) Les int6rts en provenance d'un Etat contractant sur des prA-ts garantis par
l'une des institutions mentionndes ou visdes sous a ou b et payds A un rdsident de
l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat;

d) Les intdr&ts en provenance d'un Etat contractant ne seront imposables que
dans l'autre Etat contractant :

i) Si la personne qui les regoit est rdsidente de cet autre Etat;

ii) Si la personne qui les regoit est une entreprise de cet Etat et est le bdnrficiaire
effectif des intdrts; et

iii) Si les intdrets sont versds au titre d'une dette rdsultant de la vente A crddit, par
cette entreprise, de marchandises ou d'6quipement industriel, commercial ou
scientifique A une entreprise du premier Etat, sauf si la vente ou la dette inter-
vient entre personnes apparentdes.

4. Le terme << intdrts >> employ6 dans le prdsent article s'entend des revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et notam-
ment des revenus rapportds par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et les lots attachds A ces titres. Les pdnalitds appliqudes pour
retard de paiement ne sont pas considdres comme des int6rts au sens du prdsent
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le bdndfi-
ciaire effectif des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les intdrts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
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inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les intdrts seront consid6r6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera r6sident. Toutefois, si le d6biteur des int6rts, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci seront consid6r6s
comme provenant de l'Etat oa se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements restera imposAble selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dflment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et payees a un resi-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances pay6es pour l'utilisation d'un mat6-
riel industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrater d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions t6l6vis6es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proci6d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oti elles proviennent, soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
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question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors
applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est r6sident. Toutefois, si le d6biteur des redevances, r6sident
ou non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contractd et qui en supportent la charge, celles-ci seront considdr6es comme pro-
venant de l'Etat oci se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'au second montant. Dans ce cas, la fraction excdtentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

7. Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition, pass6e entre
l'Estonie et un Etat tiers membre de l'Organisation de coop6ration et de d6velop-
pement dconomiques (OCDE) A la date de la signature de la pr6sente Conven-
tion, l'Estonie souhaite, apr~s cette date, exclure tels ou tels droits ou biens de la
d6finition donnde au paragraphe 3 du pr6sent article, ou exempter des redevances
en provenance d'Estonie de l'imp6t estonien en vigueur, ou encore r&tuire les taux
de fiscalit6 d6finis au paragraphe 2, la d6finition, l'exemption ou le taux inf6rieur
s'appliqueront automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr6vus respectivement au
paragraphe 3 ou au paragraphe 2 respectivement.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et situds dans l'autre Etat contrac-
tant, ou d'actions d'une soci6td dont 'actif consiste essentiellement en biens de
cette nature, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de l'alidnation de I'dta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.
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Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose ou
disposait de cette base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe. A cet effet, si une personne
physique r6sidente d'un Etat contractant s6journe dans l'autre Etat contractant
durant plus de 183 jours au total dans une p6riode de douze mois entam6e ou 6chue
dans l'exercice fiscal consid6r6, sera r6put6e disposer de fagon habituelle d'une base
fixe dans cet autre Etat et les revenus tir6s de ses activit6s susmentionn6es exercAes
dans ce dernier Etat seront imputables A cette base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale > s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, et 19, les salaires et autres
r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations ainsi
reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6ndficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de douze mois entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal con-
sid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de surveillance ou
d'un organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de th65tre, de cindma,
de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont applicables aux revenus
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales. Ces revenus sont alors imposables conform6ment aux dispositions des arti-
cles 7, 14 ou 15 suivant le cas.

Article 18. PENSIONS ET REMUNtRATIONS SIMILAIRES

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un rdsident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions et autres allocations pay6es p6riodiquement ou
A forfait au titre de la legislation sur la s6curit6 sociale d'un Etat contractant, au titre
d'un r6gime mis en place par un Etat contractant dans le cadre de sa politique
sociale, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou l'une de
ses institutions publiques A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat, subdivision, collectivit6 ou institution, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mundrations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant dont la personne physique est r6sidente si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique:

i) En est r6sidente; ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions payfes A une personne physique par un Etat contractant
ou par une collectivit6 locale ou un 6tablissement public de cet Etat, soit direc-
tement, soit par pr61bvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne
physique au titre de services rendus a cet Etat, A cette collectivit6 ou A cet 6tablisse-
ment ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans Etat contractant dont
l'int6ress6 est un r6sident s'il en poss~de la nationalit.
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3. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6munrations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques, collectivit6s locales ou institutions publiques.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui dtait
imm&iiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne font pas
l'objet des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat. Cependant, s'ils proviennent de l'autre Etat contractant, ces 616ments
de revenu peuvent 6galement y 8tre impos6s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdn6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article. 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant, ou par des actions d'une soci6t6 dont les avoirs consistent
essentiellement en biens de cette nature, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des adronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Estonie, la double imposition sera dvitde de la fagon suivante:

a) Si un r6sident en Estonie perqoit des revenus ou possbde de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Islande, l'Estonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit interne:

i) En d6duction de l'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur le revenu acquittd A ce titre en Islande;

ii) En deduction de l'imp6t sur ]a fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune acquitt6 A ce titre en Islande.

Toutefois, ces rductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6s avant d6duction, qui correspond aux
revenus ou A la fortune imposables en Islande.

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 r6sidente en Estonie pergoit un divi-
dende d'une socit6 r6sidente en Islande dont elle d6tient au moins 10 p. 100 d'ac-
tions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en Islande non seule-
ment l'imp6t sur ce dividende, mais dgalement l'imp6t sur les b6n6fices g6n6rateurs
des dividendes de la soci6t6 distributrice.

2. En Islande, la double imposition sera 6vitde de la faqon suivante:

a) Si un r6sident en Islande perroit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Estonie, l'Islande accordera, sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, l'exo-
n6ration d'imp6t pour lesdits revenus ou ladite fortune;

b) Si un r6sident en Islande pergoit des 616ments de revenu qui, en vertu des
dispositions :
i) De l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 10, ou

ii) Du paragraphe 2 des articles 11 ou 12

sont imposables en Estonie, l'Islande accordera, en dduction de l'imp6t sur le
revenu de ce rdsident, un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 en Estonie. Toutefois, cette
d6duction ne pourra exc6der la part de l'imp6t calcul6 avant ddtuction, qui corres-
pond A ces 616ments de revenu provenant d'Estonie;

c) Si, conform6ment i une disposition de la Convention, les revenus d'un r6si-
dent en Islande ou la fortune que celui-ci poss~de sont exon6r6s d'imp6t en Islande,
l'Islande peut n6anmoins tenir compte, dans le calcul du montant des imp6ts sur
le reste des revenus ou de la fortune dudit r6sident, des revenus ou de la fortune
exon6r6s;

d) Les dispositions du sous-alin6a b, i, resteront en vigueur pendant les dix
premieres ann6es d'application de la pr6sente Convention. Les autorit6s compd-
tentes se consulteront afin de d6terminer s'il y a lieu d'en prolonger encore l'appli-
cation. Cette prolongation prendra effet A compter de la date et sous r6serve des
modifications et des conditions, y compris les conditions relatives '4 la d6nonciation,
qui pourront tre sp6cifi6es et convenues entre les Etats contractants dans des notes
6chang6es par la voie diplomatique ou de toute autre fagon conforme A leurs pro-
cdures constitutionnelles. Lorsque, en vertu du pr6sent alin6a, les dispositions du
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sous-alina b, i, ne seront plus applicables, le sous-alinda b, ii, sera remplac6 par les
mots < du paragraphe 2 des articles 10, 11 et 12 .

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce qui concerne la rdsi-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas rrsidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. Les apatrides residents d'un Etat contractant ne seront soumis, ni dans l'un
ni dans 'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation, notamment en ce
qui concerne la rdsidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans lautre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. Cette disposition ne pourra 8tre interprdtde comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les d&luctions per-
sonnelles, abattements ou reductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres residents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrets,
redevances et autres montants dus verses par une entreprise d'un Etat contractant
A un rdsident de r'autre Etat contractant seront deductibles, pour la ddtermination
des b6nfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 verses A un resident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entre-
prise d'un Etat contractant envers un rdsident de l'autre Etat contractant sont
ddductibles, pour la ddtermination de la fortune imposable de cette entreprise, dans
les memes conditions que si elles avaient t6 contractres envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, drtenue ou contr6l6e par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou ddnomination.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, elle pourra, inddpendam-
ment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas 4
'autorit6 comprtente de l'Etat contractant dont elle est rrsidente ou, si son cas

relive du paragraphe 1 de l'article 24, hL celle de l'Etat contractant dont elle est
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ressortissante. Le dossier devra,6tre dgposA dans un ddlai de trois ans A partir de la
premiere notification des mesures qui entraineraient une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforcera, si la r6clamation lui paraft fondde et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat
contractant afin d'dviter une imposition non conforme A la prdsente Convention. Si
les autoritds compdtentes parviennent A un accord, un remboursement ou un cr~dit
d'imp6t sera accordd par les Etats contractants conformdment audit accord. L'ac-
cord sera appliqu6 quels que soient les ddlais prdvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforceront de rdsoudre
Sl'amiable les difficult6s et de dissiper de m6me les doutes auxquels peuvent donner

lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se con-
certer en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Con-
vention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6cddents. Si un dchange oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir A un
accord, il pourra y 8tre procid dans une commission compos6e de repr6sentants
des autoritds compdtentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr6sente Con-
vention ou celles du droit interne des Etats contractants relatif aux imp6ts visds par
la Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les
renseignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne seront communiquds qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des
imp~ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autoritds
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa legislation ou
sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa 1gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procdd6 commercial, ou bien des renseignements dont
la diffusion serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement assistance pour
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable d~s lors que le montant en aura 6t6
d6finitivement fixd conform6ment A la l6gislation de l'Etat contractant A 'origine de
la demande d'assistance.

2. Si la demande de recouvrement d'imp6ts formul6e par un Etat contractant
est accept6e par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts seront recouvr6s par cet
autre Etat conform6ment A la I6gislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts et comme s'il s'agissait de ces derniers.

3. Toute demande de recouvrement formul6e par un Etat contractant devra
tre accompagn6e des attestations prescrites par sa l6gislation pour 6tablir que les

imp6ts dus par le contribuable ont td d6finitivement fix6s.
4. Si la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'a pas 6t6 fix6e d6finitivement

en raison d'une proc6dure de recours ou autre, cet Etat pourra, afin de prot6ger
ses int6rts, demander A l'autre Etat contractant de prendre en son nom les me-
sures conservatoires pr6vues par la 16gislation de cet autre Etat. S'il acc~de A cette
demande, 'autre Etat prendra lesdites mesures de la m~me fagon que si les imp6ts
dus au premier Etat 6taient les siens propres.

5. La demande vis6e aux paragraphes 3 ou 4 ne sera faite par un Etat contrac-
tant que si le contribuable d6biteur n'y poss~de pas suffisamment de biens pour
permettre le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant ob l'imp6t est recouvr6 conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article remettra imm6diatement A l'Etat contractant pour le compte
duquel l'imp6t a 6t6 recouvr6 le montant ainsi recouvr6 diminu6, le cas 6ch6ant, de
celui des frais exceptionnels visds A r'alin6a b du paragraphe 7.

7. I1 est convenu que, sauf accord contraire entre les autorit6s comp6tentes
des deux Etats contractants :

a) Les frais ordinaires engagds par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par cet Etat;

b) Les frais exceptionnels engag6s par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par l'autre Etat et acquitt6s par lui ind6pendam-
ment du montant recouvr6 pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr6voira que des frais exceptionnels risquent de
devoir atre engag6s, il en informera l'autre Etat contractant en lui en indiquant le
montant estimd.

8. Dans le pr6sent article, le terme « imp6ts s'entend des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention ainsi que de tous les int6rts et p6nalit6s y af-
f6rents.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les privi-
1ges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonc-
tionnaires consulaires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.
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Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr&e en vigueur de la pr-
sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours aprZs la date de la
dernire des notifications vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet
dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur
de la prdsente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du Ier janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la d6noncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une ann6e civile. La Convention cessera alors de prendre effet dans les deux Etats
contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du lerjanvier de sa premire ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du Ier janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise, le 16 juin 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique d'Islande:

ARVO-JURGEN ALAS J. B. HANNIBALSSON
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention entre la R6publique d'Estonie et
la R6publique d'Islande, tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d6nomm6e « la
Convention >>), les soussign6s sont convenus des dispositions stivantes qui font
partie int6grante de la Convention :

1. S'agissant des dispositions de la Convention,

L'expression « institution publique >> s'entend de toute personne morale de
droit public crd6e par la l6gislation d'un Etat contractant et dans laquelle seuls l'Etat
lui-m~me ou encore telles ou telles de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales ont un intdrdt.

2. S'agissant du paragraphe 3 de l' article 7,

I est entendu que les frais et d6penses admis en deduction par un Etat contrac-
tant ne sont que ceux d6ductibles en vertu de sa 16gislation.

3. S'agissant de l'article 8,

II est entendu que les < b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'exploitation de navires en trafic international >> doivent s'interpr6ter au sens des
paragraphes 7 A 14 du Commentaire sur l'article 8 du Mod~le OCDE de Conven-
tion de double imposition concernant le revenu et la fortune (1992), et qu'il n'y entre
en aucun cas les b6n6fices provenant de l'exploitation ou de la possession de
docks, d'entrep6ts, de terminaux, de mat6riels de chargement et de d6chargement
ou d'autres biens similaires situ6s A terre, sauf si ces b6n6fices sont directement li6s
A l'exploitation des navires en question par l'entreprise.

4. S'agissant du paragraphe 3 d de l'article 11,

I1 est entendu qu'une personne est apparent6e A une autre lorsque, seule ou avec
une ou plusieurs personnes apparent6es, elle d6tient, directement ou indirectement,
un int6rt sup6rieur A 50 p. 100 dans l'autre personne, ou lorsqu'une ou plusieurs
personnes, seules ou avec une ou plusieurs personnes apparent6es, d6tiennent,
directement ou indirectement, un int6r~t sup6rieur A 50 p. 100 dans les deux per-
sonnes.

5. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 12,

II est entendu que le terme « redevances >> est r6put6 ne pas s'6tendre aux mon-
tants pay6s pour l'usage de plates-formes ou d'autres mat6riels similaires utilis6s
pour la prospection ou l'extraction d'hydrocarbures.

6. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 12,

I1 est entendu que les revenus tir6s du leasing d'un mat6riel industriel, commer-
cial ou scientifique seront inclus dans les « redevances >> telles que les d6finit le
paragraphe 3 de l'article 12.

7. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 15,

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 15 ne s'appliquent pas A un salari6
prt6 en d6tachement. Aux fins de la phrase qui pr6c~de, un salari6 r6sident d'un
Etat contractant est r6put6 d6tach6 s'il est mis A la disposition d'une autre personne
par une personne (le prteur) pour ex6cuter un travail dans l'entreprise de cette
autre personne (le principal) sise dans l'autre Etat contractant, A condition que le
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principal soit resident de cet autre Etat ou y possde un 6tablissement stable et que
le prteur n'engage pas sa responsabilit6 ni ne supporte aucun risque quant au rdsul-
tat du travail.

Pour d6terminer si un salari6 est censd etre prt en ddtachement, il conviendra
de s'assurer de certains points, et notamment :

a) Que I'encadrement global du travail est exerc6 par le principal;
b) Que le travail est effectu6 en un lieu dont dispose le principal et qui relive de

sa responsabilit6;
c) Que la r6mundration du prteur soit calculre en fonction du temps pass6 ou

de toute autre relation entre cette rrmundration et le salaire vers6 au salari6;
d) Que la plus grande partie des outils et du matdriel est fournie par le principal;

et
e) Que le priteur ne decide pas unilatdralement du nombre des salarids A data-

cher ni de leurs qualifications.
EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment habilitrs A cet effet, ont sign6 le prdsent

Protocole.
FAIT en double exemplaire en langue anglaise, le 16 juin 1994.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la Rdpublique d'Islande:

ARVO-JURGEN ALAS J. B. HANNIBALSSON
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARILGI VALITSUSE JA KANADA VALITSUSE VAHE-
LINE ARI- JA KAUBANDUSLEPING

EESTI VABARIIGI VALITSUS JA KANADA VALITSUS (edaspidi

nimetatud koos kui "lepingupooled" ja eraldi kui "lepingupool"),

OLLES VEENDUNUD, et kahepoolse kaubanduse areng kaupade ja

teenuste vahetamisel aitab kaasa Eesti Vabariigi ja Kanada

inimeste vahelisele suuremale Qksteisem6istmisele ja koo st661e;

OLLES TEADLIK, et Ari- ja kaubandussuhted on Eesti

Vabariigi ja Kanada vaheliste kahepoolsete suhete oluliseks

osaks;

TUNNISTADES, et Eesti Vabariigi majanduse fmberstruktu

reerimine ja areng turumajanduse suunas loob lisav6imalusi

kahepoolse kaubavahetuse laiendamiseks;

M DRKIDES Kanada staatust Oldise Tolli- ja Kaubanduskok

kuleppe (GATT) liikmesriigina ja Eesti Vabariigi kavatsust

Qhineda GATT-iga Eesti Vabariigi ja GATT-i liikmesriikide vahel

kokkulepitavatel tingimustel;

TAASKINNITADES orna soovi edasi laiendada kaubandussuht eid

vastavuses 1. augustil 1975 Helsinkis allakirjutatud 16ppakti

p6him6tete ja tingimustega ning teiste Euroopa Jul geoleku ja

Koost66n~upidamise dokumentidega, eriti dokumendiga Bonni

Majanduslikult Koost66 Konverentsilt, mis kutsuti kokku

vastavuses Euroopa Julgeoleku ja Koost66n6upidamise Viini

kohtumise 16ppdokumendi vastavate s~tetega;
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LEPPISID KOKKU ALLJALRGNEVAS:

ARTIKKEL I

K~esoleva lepingu eesmrk, nagu see on tdpsemalt m~&ratletud

selle s~tetes, on rajada tasakaalustatud 6iguste ja kohustuste

ning kokkulepitud reeglite raamistik Eesti Vabariigi ja Kanada

vaheliste Ari- ja kaubandussuhete juhtimiseks.

ARTIKKEL 3:1

DEFflNITS IOONID

K~esoleva lepingu eesm~rkide jaoks, kui ei ole teisiti

m&&ratud:

"Territoorium" tAhendab Eesti Vabariigi puhul territooriumi, millele

laienevad tema tolliseadused, kaasa arvatud k6ik piirkonnad

v~ljaspool Eesti Vabariigi territoriaalmerd, mille piires Eesti

Vabariik vZib, vastavalt rahvusvahelisele 6igusele ja

siseriiklikele seadustele, kasutada 6igusi merep6hja ja selle all

oleva maapbue ning sealsete loodusvarade suhtes; ning

Kanada puhul territooriumi, millele laienevad tema tol-

liseadused, kaasa arvatud k6ik territooriumid v~ljaspool Kanada

territoriaalmeresid, mille piires Kanada v6ib vastavalt

rahvusvahelisele 6igusele ja siseriiklikele seadustele kasutada

6igusi merep6hja ja selle all oleva maapcue ning sealsete

loodusvarade suhtes.

"Isik" t~hendab selle riigi kodanikku v6i alalist elanikku v6i

selles riigis kehtivate seaduste alusel loodud juriidilisi

isikuid v6i isikuid, kes teostavad oma Aritegevust peamiselt

selle riigi territooriumil.
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"Kolmas riik" tAhendab iga riiki peale Eesti Vabariigi ja Kanada.

"Transiit" t~hendab riigi territooriumi ldbimist, kas koos kauba

fimberlaadimise, ladustamise, laadungi mahalaadimise ja tran-

spordiviisi v6i -vahendi muutmisega voi ilma selleta, kui

niisugune ldbis~it on ainult osa kogu reisist, mis algab v6i

l6peb v&ljaspool selle riigi piire, mille territooriumi liiklus

ldbib.

"Tekstiilitooted" t~hendab kiudaineid, kedruseid, Qksikuid riide-

esemeid, valmistooteid, r6ivaid ja teisi tekstiilit66stustooteid

(tooted, mille t~htsamad omadused tulenevad nende tek-

stiilkomponentidest), mis koosnevad puuvillast, villast,

tehiskiududest v6i nende segudest, milles toote m6ni v6i k6ik

nendest kiududest kombinatsioonis moodustavad kas kiudude peamise

v&rtuse v6i viiskfmmend (50) protsenti v6i enam kaalust (v6i

seitseteist (17) protsenti v6i enam villa kaalust); kunst-ja

s~nteetiline staapelkiud, takud, jdAtmed, lihtsad mono- ja

multikiud, samuti tekstiil, mis on valmistatud taimsetest

kiududest, taimsete kiudude ja Qlalm&Aratletud kiudude segudest

ning siidi sisaldavatest segudest, mis otseselt konkureerivad

ialalm&ratletud kiududest valmistatud tekstiiliga ning mille

korral k6ik need kiud vbi m~ni neist kiududest kombineerituna

moodustavad kas kiudude peamise v&rtuse v6i 50 (viiskiammend)

protsenti v6i enam toodete kaalust.

ARTIRKEL III

ENAMSOODUSTUSREZIIM

i. Kumbki lepingupool annab teise lepingupoole sarnasele

tootele koheselt ja tingimusteta ning vaatamata selle vedaja

kodakondsusele iga eelise, soodustuse, privileegi v6i

immuniteedi, mis on antud v6i v6idakse tema poolt anda

m6nele kaubale, mis pdrineb v6i mille sihtkoht on m6ne

kolmanda riigi territoorium, seoses:
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(a) k6ikv~imalike impordi- ja ekspordimaksudega, mis on

kehtestatud v6i mis on seotud toodete importimise v6i

eksportimisega, vai mis on kehtestatud rahvusvaheliste

impordi- v6i ekspordimaksude Qlekandmisele;

(b) kaesoleva paragrahvi 18ikes (a) viidatud impordi- ja

ekspordimaksude sissen6udmise meetoditega;

(c) nende importimise ja eksportimisega seotud reeglite ja

formaalsustega;

(d) k6ikv6imalike siseriiklike maksude ja siseriiklike

koormistega, mis on kehtestatud seoses imporditud ja

eksporditud toodetega; ning

(e) k6ikide seaduste, md&ruste ja n6uetega, mis regul-

eerivad importtoodete mQ1ki, mfOlgiks pakkumist, ostu,

transporti, jaotamist v6i kasutamist lepingupoole terr-

itooriumil.

2. Kumbki lepingupool ei kehtesta ega s~ilita keelde ega

piiranguid ei kvootide, impordi- ega ekspordilitsentside ega

muude meetmete n~ol teise lepingupoole laksk6ik millise toote

importimisele, ega teise lepingupoole territooriumile

iksk8ik millise toote eksportimisele ega eksportimiseks

md&ratud Qksk~ik millise toote mOgile, v~lja arvatud juhul,

kui kbigi kolmandate riikide sarnase kauba importimine v6i

sarnase kauba eksportimine k6igi kolmandate riikide

territooriumitele on samalaadsel viisil kedlatud v6i

piiratud.

3. Kumbki lepingupool annab teisele lepingupoolele ning

teise lepingupoole isikutele k~sitluse, mis ei ole v~hem

soodne kui see, mille ta annab m6nele kolmandale riigile v6i

m6ne kolmanda riigi isikutele k6iges, mis puudutab

v&lisvaluuta paigutamist toodete importi ja eksporti

sisaldavatesse tehingutesse, ning v~lisvaluutaalase

seadusandluse rakendamist seoses selliste tehingutega.
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4. Kdesoleva lepingu enamsoodustusreziimi s~tted ei laiene

kummagi lepingupoole poolt antavatele soodustustele, mis on

praeguseks antud v6i mis v6idakse anda tulenevalt:

(a) liikmestaatusest tolliliidus v6i vabakaubandus-piirkonnas,

mille osapooleks kumbki lepingupool on praegu v6i v6ib

tulevikus saada;

(b) eelistest vi soodustustest, mis on teistele riikidele antud

ning volitatud fYldise Tolli- ja Kaubanduskokkuleppe (GATT)

v6i teiste GATT-iga koosk~las olevate lepingute poolt;

(c) soodustustest, mis on kummagi lepingupoole poolt

antud piirnevatele riikidele piirikaubanduse

h6lbustamiseks;

(d) Kanada poolt antud soodustustest riikidele ja nendest

s~ituvatele ookeanitagustele maadele, kellel on 6igus Briti

Eelistus Tariifide (BPT) soodustustele; v6i

(e) vastastikusel alusel kolmandatele riikidele antavatest

soodustustest vastavuses Uruguay Voorus arutatud dokum-

entidega ning sellele j~rgnenud kokkulepetega, mis on

soimitud GATT-i raames.

AKTIKKKELIY

TRANSIITKAUBANDUSE H8LBUSTAMINE

1. Vastavalt rakendatavatele seadustele ja m.irustele

v6imaldab kumbki lepingupool teise lepingupoole toodetele

transiidi vabaduse rahvusvaheliseks transiidiks k6ige

sobivamaid kehtestatud marsruute pidi l~bi oma

territooriumi. Tooted, mis ldbivad transiidina fihe lep-

ingupoole territooriumi, ja mis ei ole vabastatud toll-

ikontrollist ning ei ole lastud seal vabasse kaibesse, ei

allu tarbetule viivitamisele ega piirangutele ning on
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vabastatud k~igist impordi- ja ekspordimaksudest ja muudest

koormistest, v&lja arvatud transpordimaksud,

administratiivkulud v6i tasud fleveoga seoses osutatud

teenuste eest.

2. Seoses k6igi toodete transiidile rakendatavate

koormiste, md&ruste ja formaalsustega, annab kumbki

lepingupool teise lepingupoole toodetele oma territooriumi

l&bimisel kAsitluse, mis ei ole v&hem soodne kui m6ne

kolmanda riigi toodetele selle territooriumi ldbimisel antav

k~sitlus.

3. Kumbki lepingupool annab teise lepingupoole toodetele,

mis on lbinud m6ne kolmanda riigi territooriumi ning ei ole

olnud vabastatud tollikontrollist ega ole niisuguses

kolmandas riigis lastud vabasse kdibesse, k~sitluse mis ei

ole v~hem soodne kui see, mis oleks niisugustele toodetele

antud juhul, kui need oleksid transporditud nende

p~ritolukohast sihtpunkti ilma niisuguse kolmanda riigi

territooriumi lbimata.

RIIKLIKUD KAUBANDUSETTEV6TTED

1. Kumbki lepingupool kohustub, juhul kui ta rajab v6i

sdilitab Qkskbik kus riikliku ettev6tte v~i annab m6nele

ettev6ttele formaalselt v~i tegelikult kas ainulaadsed v~i

erilised eelis~igused, tagama, et niisugune ettev6te

tegut-seb oma impordi ostu- v~i ekspordi migitehingutes

viisil, mis fhtib kAesolevas lepingus etten&htud

mittediskrimineeriva k~sitluse p6him6tetega. Sel eesm&rgil

teostavad sellised ettev6tted igasugust impordi ostu- ja

ekspordi mOgitehingut ainult vastavalt kaubanduslikele

kaalutlustele nagu hind, kvaliteet, k~ttesaadavus ning muud
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tingimused ning annavad teise lepingupoole ettev~tetele

vastavuses tavalise Aripraktikaga v6rdse v6imaluse v6istelda

osaluse eest sellistes tehingutes.

2. Kiesoleva artikli 16ike 1 s~tted ei laiene nende

toodete impordile, mis on m6eldud vahetuks vci 16plikuks

kasutamiseks valitsuse tasandil ning mis ei ole m6eldud muul

viisil edasim6fmiseks v6i kasutamiseks miXgiks m6eldud

kaupade tootmisel.

ARTIRKEL VI

KAUBAVAHETUST TAKISTAV TEGEVUS

1. Mitte miski kdesolevas lepingus ei m6juta ega piira

kummagi lepingupoole 6igust kehtestada ja administreerida

seadusi ja m.&rusi, mis:

(a) on koosklas GATT-i artikli VI n6uetega ning sellega seotud

reeglitega v6i neile jdrgnenud GATT-i raames s61mitud

kokkulepetega; v6i

(b) on rakendatavad nii suurtes kogustes ja sellistel ting-

imustel imporditud toodetele, et need p6hjustavad v6i

Ahvardavad p~hjustada t~sist kahju sarnaste kodumaiste

toodete v~i otseselt konkureerivate toodete tootjatele.

2. V~imalikult peatselt p~rast uurimise algatamise

taotluse heakskiitmist ihe lepingupoole ametkondade poolt

vastavalt kdesoleva artikli 16ikes 1 viidatud seadustele ja

m&rustele, ja ka igal uurimise algatamise juhul, antakse

teisele lepingupoolele v6rdne v6imalus konsultatsioonideks

eesm~rgiga selgitada olukorda ja j6uda vastastikku rahuldava

lahenduseni. Peale selle v6imaldatakse teisele

lepingupoolele kogu uurimise aja jooksul v~rdne v8imalus

konsultatsioonide jdtkamiseks, et selgitada tegelikku

olukorda ja j6uda vastastikku rahuldava lahenduseni.
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3. Lepingupool, kes algatab uurimise vai viib ldbi sellist

uurimist, v6imaldab vastava taotluse korral juurdep&Asu

mittekonfidentsiaalsele tbendusmaterjalile ja andmetele,

mida kasutatakse uurimise algatamiseks v6i ldbiviimiseks.

4. Kumbki lepingupool tagab, et tema k~esoleva artikli

16ikes 1 viidatud seadused ja m&Arused on arusaadavad ja

v6imaldavad asjaomastel pooltel edastada oma seisukohti.

Selliseid seadusi ja m&&rusi ei rakendata viisil, mis teeb

meelevaldselt v6i igustamatult diskrimineerivat vahet teise

lepingupoole toodete ja m6ne kolmanda riigi toodete vahel.

5. Vaatamata artikli III 16igetele 1 ja 2 v6i k&esoleva

artikli alal6ikele 1(b), laienevad kdesoleva artikli 16iked

6 kuni 9 tekstiilitoodete kaubandusele.

6. Lepingupooled lepivad kokku pidada konsultatsioone

viivitamatult Qhe lepingupoole taotlusel, kes leiab, et

teise lepingupoole Cihe tekstiilitoote impordi tegelik v3i

tulevane suurendamine p6hjustab v6i &hvardab p6hjustada

turuh~ireid tema turul.

7. L6ikes 6 ette n&htud konsultatsioonid tuleb 16petada

kuuekmne pdeva jooksul alates p~evast, mil importiv

lepingupool esitas taotluse sellisteks konsultatsioonideks

kui lepingupooled ei lepi kokku teisiti.

8. Juhul kui lepingupooled selliste konsultatsioonide

kaigus ei j6ua kokkuleppele meetmete osas vAltimaks v~i

parandamaks turuhAireid, v6ib importiv lepingupool piirata

teise lepingupoole toote importi impordi kuup&evast alates.

9. Kriitilistes olukordades, kus viivitus v6ib p6hjustada

kahju, mida oleks raske heastada, v6ib importiv lepingupool

rakendada abin~usid tekstiilitoote impordi ajutiseks

piiramiseks tingimusel, et taotlus konsultatsioonideks on

importiva lepingupoole poolt sisse antud kolmekf.mne paeva

jooksul alates abin6ude rakendamisest.
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ARTIKKEL V1II

INFORMATS IOONI AVALIKKUS

1. Kumbki lepingupool teeb 6igeaegselt avalikult kAt-

tesaadavaks k6ik seadused ja mdrused, mis on seotud

kaubandustegevusega, kaasa arvatud kaubavahetus, inves-

teerimine, maksustamine, pangandus, kindlustus, finant-

steenused, transport ja t66.

2. Kumbki lepingupool v6imaldab teise lepingupoole

huvitatud isikutele juurdepdsu kdttesaadavatele mitte-

konfidentsiaalsetele mitteomandi6iguslikele andmetele riigi

majanduse kohta ning spetsiifilistele t66stuslikele,

p~llumajanduslikele, olme- v6i teenindussfdri andmetele,

kaasa arvatud andmed v~liskaubanduse ja investeeringute

kohta.

3. Kumbki lepingupool annab teisele lepingupoolele tema

huvi korral v6imaluse konsulteerida seaduste ja mAruste

s6nastuse osas, mis korraldavad Aritegevuse juhtimist.

ARTIKKEL VIII

TEZEN D

Lepingupooled alustavad konsultatsioone eesm~rgiga

laiendada k~esoleva lepingu ulatust, et kaasata teenus-

tekaubandus koosk6las mitmepoolsete p6him~tetega, mis on

kehtestatud Uruguay Vooru mitmepoolsete kaubandusld-

birdikimiste tulemusi kajastava 16ppakti Oldise Teenus-

tekaubanduse Kokkuleppega.
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ARTIKKEL IX

KAUBALAEVAD JA KAUBALASTID MEREL

1. Rahvusvahelises liikluses koheldakse kummagi lepi-

ngupoole kaubalaevu, kummagi lepingupoole isikute poolt

Q ritud kaubalaevu ja niisuguste laevade laste teise

lepingupoole sadamatesse saabumise ajal, neis peatumisel ja

neist lahkumisel, kaasa arvatud juurdep&&s sadamateenustele,

enamsoodustusreziimi alusel. See sate ei laiene

lootsimisele.

2. Eesti Vabariigi ja Kanada vahel veetavate toodete

suhtes ei kehtesta ega s~ilita kumbki lepingupool:

(a) mingisuguseid diskrimineerivaid meetmeid teise lepingupoole

kaubalaevade v6i teise lepingupoole isikute poolt Wiritud

kaubalaevade teenuste turustamisele, lastide enesele

kindlustamisele ning nendega seotud maksete Clekandmisele;

v6i

(b) mingisuguseid diskrimineerivaid meetmeid merekaubalastide

labilaskmisele 1&bi merelasti terminalide v6i selliste

terminalide kasutamisele.

3. Kumbki lepingupool v6imaldab vastastikusel alusel teise

lepingupoolega teise lepingupoole kaubalaevade ning teise

lepingupoole isikute poolt 00ritud kaubalaevade jaoks

laevandus- ja sadamaagentidena tegutsevate kontorite loomist

ja t66tamist.

ATIZKKEL X

MAKSETINGIMUSED

1. Vastavalt Eesti Vabariigis ja Kanadas kehtivatele

seadustele ja mdrustele sooritatakse k6ik kahe riigi

Vol. 1940, 1-33269



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

vahelise kaubavahetusega seotud maksed tingimustel, mis on

vastastikku kokku lepitud isikute poolt, kes on seda

kaubavahetust teostavate kaubanduslepingute osapoolteks.

2. Kumbki lepingupool ei n6ua nende jurisdiktsiooni alla

kuuluvatelt isikutelt barter- v6i vahetuskaubandustehingutes

osalemist Eesti Vabariigi ja Kanada vahelise kahepoolse

kaubavahetuse tingimusena.

ARTIKET XT

TEHINGUTE PUHUL RAKENDATAVAD SEADUSED JA

KOMMERTSVAIDLUSTE LAHENDAMINE

1. Kumbki lepingupool ei sekku tema jurisdiktsiooni alla

kuuluvate isikute vabadusse leppida kokku teise lepingupoole

isikutega nendevaheliste lepingute s~lmimist ja t~itmist

reguleeriva seaduse valimises.

2. Eesti Vabariigi isikud Ohelt poolt ja Kanada isikud

teiselt poolt v~ivad kokku leppida kaubandustehingutest

tulenevate vaidluste lahendamises arbitraazis.

3. Isikud, kes on seotud individuaalsetest kaubandus-

tehingutest tulenevate vaidlustega, v~ivad arbitraazi suhtes

kokku leppida vastavalt 1976.a. vastu v~etud f-RO

Rahvusvahelise Kaubandusseaduse Komisjoni (UNCITRAL)

Arbitraazireeglitele.

4. Ilma, et kahjustataks nende 6igust otsustada teisiti,

vivad kaubandustehingute osapoolteks olevad isikud

arbitraazi l~biviimise kohana kokku leppida riigi, mis pole

Eesti Vabariik ega Kanada, mis on Qhinenud ORO V~lismaiste

Arbitraaziotsuste Tunnustamise ja Tdideviimise

Konventsiooniga, koostatud New Yorgis 10. juunil 1958.
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5. Midagi ei saa k~esolevas lepingus talgendada nii, et

see takistaks, samuti ei takista kumbki lepingupool,

kaubandustehingute osapooli kaubandusalaste vaidluste

lahendamiseks kokku leppimast m6nes teises arbitraazi

vormis, mida nad m6lemad eelistavad ning mis nende arvates

k6ige paremini vastab nende drivajadustele.

6. Ohe lepingupoole isikutel on juurdepdds teise lepingupoole

kohtutele samadel alustel kui m6ne kolmanda riigi isikutel.

ARTIKKEL XII

RIIKLIK JULGEOLEK

Midagi ei saa kdesolevas lepingus t6lgendada

6igusena:

(a) n6uda kummaltki poolelt informatsiooni, mille

avalikustamist see pool loeb vastuolus olevaks oma p6hiliste

julgeolekuhuvidega; v6i

(b) takistada kummalgi poolel astumast samme, mida ta

loeb vajalikuks oma p6hiliste julgeolekuhuvide

kaitsmiseks:

(i) seoses 16hustatavate materjalide vbi nende

algmaterjalidega;

(ii) seoses relvade, laskemoona ja s6jatehnikaga kaubi-

tsemise ning teiste kaupade, materjalide ja teenustega

kaubitsemisega eesm&rgil otseselt v6i kaudselt varustada

m6nda s6jalist rajatist;

(iii) seoses bioloogiliste ja keemiarelvade,

tuumarelvade v~i teiste tuumal6hkeseadmete leviku

t6kestamisega;
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(iv) mis on tehtud s~ja ajal v~i hAdaolukorra puhul rahvusv-

ahelistes suhetes; v6i

(c) takistada kummalgi poolel astumast samme vastavalt oma

kohustustele ORO P6hikirja alusel rahvusvahelise rahu ja

julgeoleku s~ilitamiseks.

ARTIKKEL XIII

TEISED ERANDID

Eeldusel, et selliseid meetmeid ei rakendata viisil,

mis vZiks kujutada endast meelevaldset v6i 5igustamatut

diskrimineerimist riikide vahel, kus valitsevad samad

tingimused v6i rahvusvahelise kaubavahetuse varjatud

piiramist, ei saa midagi k&esolevas lepingus t6lgendada nii,

et see piiraks kummagi lepingupoole poolt:

(a) nendest seadustest ja m&&rustest kinnipidamise kindlus-

tamiseks vajalike meetmete vastuv6tmist v6i kehtestamist,

mis pole vastuolus k&esoleva lepingu sAtetega; v6i

(b) mingite teiste GATT-i artiklis XX viidatud meetmete vastuv6tmist

v6i kehtestamist.

ARTIKKEL XIV

KONSULTATSIOONID

1. Lepingupooled konsulteerivad teineteisega vajaduse

korral k~esoleva lepingu v6i m~ne selle s&tte toimimise

kfisimuses.

2. Arutluse objektiks konsultatsioonide pidamisel

vastavalt k~esoleva artikli 1ikele (1) on:
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(a) k~esoleva lepingu laiendamise v6imalused;

(b) Eesti Vabariigi ja Kanada vahelist kaubavahetust ja

kaubandust m6jutavate asjaolude arutamine;

(c) informatsiooni ja vaadete vahetamine asjaolude Ole, mis

v6ivad negatiivselt m6jutada kummagi lepingupoole kaub-

avahetuse olemasolevat taset v6i edaspidist arengut;

(d) Qhist huvi pakkuvate mitmepoolse kaubavahetuse ksimuste

ldbivaatamine; ning

(e) kasvava kahepoolse kaubavahetuse laienemise j lgimine ning

vajaduse korral ettepanekute uurimine, mis on m6eldud

kaubavahetuse edasise kasvu hoogustamiseks v6i niisuguse

kasvu takistuste k6rvaldamiseks.

3. Konsultatsioone k&esoleva artikli kohaselt v6ib

algatada kummagi lepingupoole taotlusel piisava ettete-

atamisega teisele lepingupoolele.

4. Vastavalt k&esolevale artiklile on peetavate kohtumiste

asukoht vaheldumisi Eesti Vabariik ja Kanada, kui

lepingupooled ei lepi kokku teisiti. Niisugustel kohtumistel

juhib kummagi lepingupoole delegatsiooni selle lepingupoole

esindaja. Kohtumise eesistujaks on vastuv6tva lepingupoole

esindaja.

ARTIKKEL XV

JOUSTUMINE. KESTVUS JA L6PETAMINE

1. K~esoleva lepingu j6ustamiseks teatavad lepingupooled

teineteisele nootide vahetamise teel oma vastavate

juriidiliste n6uete tditmisest. Kesolev leping j8ustub

nootide vahetamise paeval v6i juhul kui nootide vahetamine

ei toimu samal p~eval, viimase noodi kuup&eval.
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2. Kaesoleva lepingu jdustumisel lakkab Eesti Vabariigi

ja Kanada vahel kehtimast 18. jaanuaril 1926 Tallinnas alla

kirjutatud Uhendatud Kuninariiai j; Eesti vaheline

Kaubanduse ia Merelaevanduse Leping, mille teatud s~tteid

laiendati 1. septembril 1928 Eesti Vabariigi ja Kanada

vahelistele kaubandussuhetele.

3. KAesolev leping jAb j6usse kuni kumbki lepingupool ei

16peta seda kuuekuulise kirjaliku etteteatamisega teisele

lepingupoolele. Kui k~esolev leping peaks 18petatama,

pQMavad m6lemad lepingupooled v6imaluse piires viia

miinimumini v~imalikud hired nendevahelistes kau-

bandussuhetes.

4. Oiguste ja kohustuste eest, mis tulenevad tehingutest,

mis on s61mitud lepingupoolte isikute poolt, vastutavad

ainult need isikud. K~esoleva lepingu 15petamine ei kahjusta

kohustuste t~itmist v~i ettevftmisi, mis tulenevad

tehingutest, mis on s61mitud k~esoleva lepingu kehtivuse

ajal.

5. V&1ja arvatud juhul, kui k~esolevas lepingus seda

selges6naliselt on v&ljendatud, ei thista ega m6juta miski

k~esolevas lepingus lepingupoolte vahel juba kehtivaid

lepinguid.

f-LALTOODU T6ENDUSEKS on k~esolevale lepingule alla kir-

jutanud selleks volitatud esindajad.

[For the testimonium and signatures, see p. 285 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 285 du prsent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON
TRADE AND COMMERCE

THE GOVERMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE

GOVERNMENT OF CANADA (hereinafter referred to collectively

as "Parties" and individually as "Party"),

CONVINCED that the development of bilateral trade in

goods and services will contribute to increased mutual

understanding and cooperation between the people of the

Republic of Estonia and of Canada;

CONSCIOUS that trade and commercial relations are

essential elements of the bilateral relationship between the

Republic of Estonia and Canada;

RECOGNIZING that the economic restructuring and

progress towards a market-based economy in the Republic of

Estonia is-creating additional possibilities for expanded

bilateral trade;

NOTING Canada's status as a contracting party of the

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)2 and

the Republic of Estonia's intention to accede to the GATT on

terms to be agreed between the Republic of Estonia and the

GATT CONTRACTING PARTIES;

REAFFIRMING their desire to further expand commercial

relations in accordance with the principles and conditions

of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975, and

other documents of the Conference on Security and Co-

operation in Europe, notably the Document of the Bonn

'Came into force on 1 March 1995 by notification, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Conference on Economic Co-operation convened in accordance
with the relevant provisions of the concluding Document of
the Vienna Meeting of the Conference on Security and Co-

operation in Europe;',

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The objective of this Agreement, as elaborated more
specifically in its provisions, is to establish a framework
of balanced rights and obligations and agreed rules for the
conduct of trade and commercial relations between the
Republic of Estonia and Canada.

ARTICLE II

For purposes of this Agreement, unless otherwise specified:

"Territory" means:

with respect to the Republic of Estonia, the territory to
which its customs laws apply, including any areas beyond the
territorial sea of the Republic of Estonia within which, in
accordance with international law and its domestic laws, the
Republic of Estonia may exercise rights with respect to the
seabed and subsoil and their natural resources; and

I International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;
vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of international Law).
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with respect to Canada, the territory to which its customs

laws apply, including any areas beyond the territorial seas

of Canada within which, in accordance with international law

and its domestic laws, Canada may exercise rights with

respect to the seabed and subsoil and their natural

resources.

"Person" of a country means a citizen or permanent resident

of the country or a body corporate constituted under the

laws applicable in, or principally carrying on its business

within, the territory of the country.

"Third country" means any country other than the Republic of

Estonia or Canada.

"Transit" means the passage across the territory of a

country, with or without trans-shipment, warehousing,

breaking bulk, or change in the mode or means of transport,

when such passage is only a portion of a complete journey

beginning and terminating beyond the frontier of the country
across whose territory the traffic passes.

,,TextilO products" means tops, yarns, piece-goods, made-up

articles, garments and other textile manufactured products

(being products which derive their chief characteristics

from their textile components) of cotton, wool, man-made

fibres, or blends thereof, in which any or all of those

fibres in combination represent either the chief value of

the fibres or fifty (50) percent or more by weight (or

seventeen (17) percent or more by weight of wool) of the

product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste,

simple mono- and multi-filaments, as well as textiles made

of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with fibres

specified above, and blends containing silk, which are

directly competitive with textiles made of fibres specified
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above and for which any or all of those fibres in

combination represent either the chief value of the fibres

or 50 (fifty) per cent or more by weight of the products.

ARTICLE III

MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

Each Party shall accord to the like product of the

other Party immediately and unconditionally, and

irrespective of the nationality of the carrier, any

advantage, favour, privilege or immunity that has been

or may hereafter be accorded by it to any product

originating in or destined for the territory of any

third country with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind

imposed on or in connection with importation or

exportation of products or imposed on the

international transfer of payments for imports or

exports;

(b) the method of levying the duties and charges

referred to in clause (a) of this paragraph;

(c) the rules and formalities connected with

their importation or exportation;

(d) all internal taxes or internal charges of any

kind imposed in connection with imported or

exported products; and

(e) all laws, regulations and requirements

affecting sale, offering for sale, purchase,
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transportation or distribution or use of imported

products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made

effective through quotas, import or export licenses or

other measures, shall be instituted or maintained by

either Party on the importation of any product of the

other Party or on the exportation or sale for export of

any product destined for the territory of the other

Party unless the importation of the like product of all

third countries or the exportation of the like product

to the territory of all third countries is similarly

prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and

persons of the other Party treatment no less favourable

than it accords to any third country or the persons of

any third country in all matters relating to the

allocation of foreign exchange for transactions

involving the importation and exportation of products

and in the administration of foreign exchange

regulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of

this Agreement shall not apply to advantages now

accorded, or which may hereafter be accorded, by either

.Party resulting from:

(a) membership in a customs union or free trade area

to which either Party is now or may become a

party;

(b) preferences or advantages granted to other

countries and authorized under the General
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Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under

other international agreements consistent with the

GATT;

(c) advantages accorded by either Party to adjacent

countries in order to facilitate frontier traffic;

(d) advantages accorded by Canada to countries and

their overseas dependencies that are entitled to

benefits of the British Preferential Tariff (BPT);

or

(e) advantages that are accorded to third countries on

a reciprocal basis in accordance with instruments

negotiated within the Uruguay Round and subsequent

arrangements concluded under the GATT.

ARTICLE IV

TRANSIT FACILITATION

1. In accordance with applicable laws and

regulations, each Party shall facilitate the freedom of

transit, via the established routes most convenient for

international transit, of products of the other Party

across its territory. Products in transit across the

territory of a Party that are not released from customs

control and have not entered into the commerce of such

Party shall not be subject to any unnecessary delays or

restrictions and shall be exempt from all duties, taxes

and other charges, except charges for transportation,

administrative expenses or services rendered in

relation to transit.
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2. With respect to all charges, regulations and

formalities applicable to products in transit, each

Party shall accord to products of the other Party in

transit across its territory treatment no less

favourable than the treatment accorded to products of

any third country in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the

other Party, which have been in transit across the

territory of any third country and have not been

released from customs control or entered into the

commerce of such third country, treatment no less

favourable than that which would have been accorded to

such products had they been transported from their

place of origin to their destination without going

across the territory of such third country.

ARTICLE V

STATE TRADING ENTERPRISES

1. Each Party undertakes that if it establishes or

maintains a state enterprise wherever located, or

grants to any enterprise, formally or in effect,

exclusive or special privileges, such enterprise shall,

in its purchases of imports or sales of exports, act in

a manner consistent with the principles of non-

discriminatory treatment provided for in the present

Agreement. To this end, such enterprises shall make

any purchases of imports or sales of exports solely in

accordance with commercial considerations including

price, quality, availability and other conditions, and

shall afford to the enterprises of the other Party

adequate opportunity in accordance with customary

business practice to compete for participation in such

transactions.
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article

shall not apply to imports of products for immediate or

ultimate consumption in governmental use and not

otherwise for resale or use in the production of goods

for sale.

ARTICLE VI

DISRUPTIVE TRADE PRACTICES

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies

the right of either Party to enact and administer laws

and regulations:

(a) consistent with the requirements of Article VI of

the GATT and the related codes or successor

agreements concluded under the GATT; or

(b) applicable to products imported in such increased

quantities and under such conditions as to cause

or threaten to cause serious injury to domestic

producers of like or directly competitive

products.

2. As soon as possible after a request for initiation

of an investigation is accepted by the authorities of

one Party pursuant to a law or regulation referred to

in paragraph 1 of this Article, and in any event upon

the initiation oi an investigation, the other Party

shall be afforded an adequate opportunity for

consultations with the aim of clarifying the situation

and arriving at a mutually agreed solution.

Furthermore, throughout the period of investigation,

the other Party shall be afforded an adequate

opportunity to continue consultations, with a view to

clarifying the factual situation and to arriving at a

mutually agreed solution.
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3. The Party which initiates an investigation or is

conducting such an investigation shall permit, upon

request, access to non-confidential evidence and data

being used for initiating or conducting the

investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and

regulations referred to in paragraph 1 of this Article

are transparent and afford affected parties an

opportunity to submit their views. Such laws and

regulations shall not be applied in a manner that

discriminates arbitrarily or unjustifiably between

products of the other Party and products of any third

country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III

or subparagraph 1 (b) of this Article, paragraphs 6 to

9 of this Article shall apply to trade in textile

products.

6. The Parties agree to consult promptly at the

request of either Party that considers that an actual

or prospective increase in imports of a textile product

of the other Party is causing or threatening to cause

market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6

shall be concluded within sixty days from the date of

request by the importing Party for such consultations,

unless the Parties otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not

agree upon a means to prevent or to remedy the market

disruption, the importing Party may restrain the

imports of the product of the other Party, based on the

date of import.
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9. In critical circumstances, where delay would cause

damage that would be difficult to repair, the importing

Party may take action to restrain imports of a textile

product on a provisional basis, provided that a request

for consultations shall be effected by the importing

Party within 30 days of taking action.

ARTICLE VII

TRANSPARENCY OF INFORMATION

1. Each Party shall make available publicly on a

timely basis all laws and regulations related to

commercial activity, including trade, investment,

taxation, banking, insurance, financial services,

transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the

other Party access to available non-confidential, non-

proprietary data on the national economy, and specific

industrial, agricultural, commodity or service sectors,

including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when

interested, the opportunity to consult on the

formulation of laws and regulations which govern the

conduct of business activities.

ARTICLE VIII

SERVICES

The Parties will enter into consultations with a view

to broadening the scope of this Agreement to include trade
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in services, consistent with multilateral principles

established in the General Agreement on Trade in Services of

the Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of

the Multilateral Trade Negotiations.

ARTICLE IX

MERCHANT VESSELS AND WATERBORNE CARGOES

1. In international traffic, the merchant vessels of

each Party, merchant vessels chartered by persons of

each Party, and the cargoes of such vessels shall

during arrival, stay at, and departure from the

seaports of the other Party, enjoy treatment, including

access to harbour services, accorded to the most-

favoured nation. This provision shall not apply to

pilotage.

2. In relation to products transported between the

Republic of Estonia and Canada, neither Party shall

create or maintain:

(a) discriminatory measures of any kind to marketing
the services of, securing cargoes for, and

transferring payments related to, the merchant

vessels of the other Party or merchant vessels

chartered by persons of the other Party; or

(b) discriminatory measures of any kind to the flow of

waterborne cargoes through maritime cargo

terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with

the other Party, permit the establishment and operation
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of offices to act as shipping and port agents for the

merchant vessels of the other Party and for merchant

vessels chartered by persons of the other Party.

ARTICLE X

TERMS OF PAYMENTS

1. Subject to the laws and regulations in force in

the Republic of Estonia and in Canada, all payments in

respect of trade between the two countries shall be

made on terms mutually agreed upon by the persons party

to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to

their jurisdiction to engage in barter or countertrade

transactions as a condition of bilateral trade between

the Republic of Estonia and Canada.

ARTICLE XI

LAW APPLICABLE TO CONTRACTS AND

SETTLEMENT OF COMMERCIAL DISPUTES

1. Neither Party shall interfere with the freedom of

persons subject to its jurisdiction to agree with

persons of the other Party on the choice of law to

govern the conclusion and performance of contracts

between them.

2. Persons of the Republic of Estonia, on the one

hand, and persons of Canada, on the other hand, may

agree to settle disputes arising out of commercial

transactions by arbitration.
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3. Such persons, involved in disputes arising out of

individual commercial transactions may agree to

arbitration in accordance with the Arbitration Rules of

the United Nations Commission on International Trade

Law (UNCITRAL), adopted in 1976.

4. Without prejudice to their ability to decide

otherwise, the persons party to commercial transactions

may agree on a place for conducting the arbitration in

a country, other than the Republic of Estonia or

Canada, that is a party to the. UN Convention on the

Recognition and Implementation of Foreign Arbitral

Decisions, done in New York on June 10 1958.1

5. Nothing in the present Agreement shall be

interpreted in such a way as to hamper, nor shall

either Party prevent, the parties to commercial

transactions from agreeing on any other form of

arbitration for the settling of commercial disputes,

which they mutually prefer and which, in their opinion,

best answers their commercial needs.

6. The persons of one Party shall enjoy access to the

courts of the other Party on the same basis as persons

of any third country.

ARTICLE XXX

NATIONAL SECURITY

Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require either Party to furnish any information

the disclosure of which it considers contrary to

its essential security interests; or

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(b) to prevent either Party from taking any action

which it considers necessary for the protection of

its essential security interests:

(i) relating to fissionable materials or the

materials from which they are derived;

(ii) relating .to the traffic in arms, ammunition

and implements of war and to such traffic in

other goods, materials and services

undertaken directly or indirectly for the

purpose of supplying a military

establishment;

(iii)relating to the non-proliferation of

biological and chemical weapons, nuclear

weapons, or other nuclear explosive devices;

(iv) taken in time of war or other emergency in

international relations; or

(c) to prevent either Party from taking any action in

pursuance of its obligations under the United

Nations Charter for the maintenance of

international peace and security.

ARTICLE XIII

OTHER EXCEPTIONS

Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of

arbitrary or unjustifiable discrimination between countries

where the same conditions prevail, or a disguised
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restriction on international trade, nothing in this

Agreement shall be construed to prohibit the adoption or

enforcement by either Party of:

(a) measures necessary to secure compliance with laws or
regulations which are not inconsistent with the

provisions of this Agreement; or

(b) any other measure referred to in Article XX of the

GATT.

ARTICLE XIV

CONSULTATIONS

1. The Parties shall consult with each other when

necessary regarding the operation of this Agreement or
of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held
pursuant to paragraph (1) of this Article shall be:

(a) to keep under review the possibility of broadening

this Agreement;

(b) to consider matters affecting trade and commerce
between the Republic of Estonia and Canada;

(c) to exchange information and views on matters that

might adversely affect either Party's existing

levels or future development of trade;

(d) to review multilateral trade matters of common

interest; and
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(e) to review progress towards expanding bilateral

trade, and to examine, where appropriate,

proposals designed to encourage further growth in

trade or to overcome hindrances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be

initiated at the request of either Party on reasonable

notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the

present Article shall alternate between the Republic of

Estonia and Canada unless the Parties agree otherwise.
A representative of each Party shall lead that Party's

delegation to such meetings. Each meeting shall be

chaired by a representative of the host Party.

ARTICLE XV

ENTRY INTO FORCE. TERM AND TERMINATION

1. For the purpose of the entry into force of this

Agreement, the Parties will inform each other by an

exchange of notes that their respective legal

requirements have been completed. This Agreement shall
enter into force on the date of the exchange of notes

or, in the event that the exchange of notes does not

take place on the same day, on the date of the last

note.

2. On the entry into force of this Agreement, the

Treaty of Commerce and Naviaation between the United

Kingdom and Estonia signed at Tallinn on January 18,

1926, certain provisions of which were extended to
trade relations between the Republic of Estonia and
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Canada on September 1, 1928, shall cease to have effect

between the Republic of Estonia and Canada.

3. This Agreement shall remain in force unless

terminated by either Party upon six months' notice to

the other Party. Should this Agreement be terminated,

both Parties will to the extent possible, seek to

minimize possible disruption to their trade relations.

4. The rights and obligations arising out of

contracts entered into between persons of the Parties

shall be the responsibility of such persons only.

Termination of this Agreement shall not affect the

fulfilment of obligations or undertakings arising from

contracts entered into during the period the Agreement

was in force.

5. Except as expressly provided herein, nothing in

this Agreement overrides or modifies agreements already

in force between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized, thereto have signed this Agreement.

[For the testimonium and signatures, seep. 285 of this volume.]
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE DE L'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

LE GOUVERNEXENT DR LA REPUBLIQUE DE L'ESTONIE ET LE

GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-apras d~nommfs collectivement

oParties", et individuellement uPartie,.),

CONVAINCUS que le d6veloppement du commerce bilat6ral

des biens et des services am6liorera la comprehension et

renforcera la cooperation entre les peuples de la R6publique

de l'Estonie et du Canada,

CONSCIENTS que les 6changes commerciaux sont une

composante essentielle de la relation bilat~rale entre la

Rdpublique de l'Estonie et le Canada,

RECONNAISSANT que la restructuration 6conomique et la

progression vers '16tablissement d'une 6conomie de march6 en

la R6publique de l'Estonie offrent la possibilit6

d'accroltre le commerce bilat6ral,

NOTANT le statut du Canada en tant que partie

contractante & l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce (GATT) 2 et l'intention de la Rfpublique de
l'Estonie d'adh6rer au GATT selon des modalit6s a convenir
entre elle et les PARTIES CONTRACTANTES DU GATT,

RkAPFIRMANT leur d6sir d'intensifier leurs relations

commerciales en conformit6 avec les principes et les

modalit6s de l'Acte final signd & Helsinki le Ir aott 1975
et d'autres documents de la Conference sur la s6curit6 et la
coopdration en Europe, notamment le Document de la

Entr6 en vigueur le 11 mars 1995 par notification, conforndment b I'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe

tenue conform~ment aux dispositions pertinentes du Document

de cl6ture de la R6union de Vienne de la Conference sur la

s~curit6 et la coopdration en Europe',

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

ARTICLE PREMIER

OBJECTIF

Le pr6sent Accord, que d6veloppent ses dispositions,

vise A 6tablir un ensemble 6quilibr6 de droits et

d'obligations et A fixer les r~gles relatives A la conduite

des relations commerciales entre la R6publique de i'Estonie

et le Canada.

ARTICLE II

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire

44Territoire- d6signe :

dans le cas de la R6publique de l'Estonie, le territoire

auquel s'applique la legislation douani~re de la R6publique

de l'Estonie, y compris les r6gions s'6tendant au-del& de la

mer territoriale de la R6publique de iVEstonie et qui,

I Documents d'actualiti internaionale, nos 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642; no 14 (8 avril 1978),
p. 262; no 20 (15 octobre 1983), p. 382; no 4 (15 fAvier 1989), p. 70 et no 5 (le mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, no 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels e I Assemblte g'nd rate, quarante-cinqui~me session, docu-
ment A45/859, p. 3; et Documents d'actualiti internationale, nos 

2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation frangaise).
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conformfment au droit international et aux lois de la

R6publique de l'Estonie, sont des rfgions A l'6gard

desquelles la Rdpublique de l'Estonie est habilit6e A

exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins et

leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et

dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la

lgislation douani~re du Canada, y compris les r6gions

s'dtendant au-dela des mers territoriales du Canada et qui,

conform~ment au droit international et aux lois du Canada,

sont des rdgions a l'gard desquelles le Canada est habilit6

& exercer des droits pour ce qui concerne les fonds marins

et leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles.

"Personne- d'un pays d6signe un citoyen ou un r6sident
permanent du pays en question ou une personne .morale

constitu6(e) l6galement sur le territoire du pays ou y

menant la majeure partie de ses activitfs.

'(Pays.tiers- d6signe tout pays autre que la R6publique

de l'Estonie ou le Canada.

-cTransit- dfsigne le passage A travers le territoire
d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec transbordement,

entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de

transport, lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction

d'un voyage complet commengant et se terminant au-del& des

fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

4,Produits textiles- d6signe les peign~s, fils, tissus,

articles de confection simple, vftements et autres produits

textiles manufacturds (produits ui tirent leurs

caract&ristiques principales de leurs composants textiles)

en coton, laine, fibres artificielles et synth~tiques, ou

mdlanges des fibres pr~cit~es, dans lesquels l'une
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quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combin6es

constituent soit 1'6l6ment de principale valeur des fibres

contenues dans le produit, soit cinquante pour cent (50 %)

ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %) ou plus en

poids de laine); les fibres discontinues, cAbles pour

discontinus, d6chets, monofilaments et multifilaments

simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles

constitu~s de fibres v~g6tales, de m6langes de fibres

v~g6tales et de fibres spfcifi6es plus haut, et les m6langes

contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux

textiles constitufs des fibres sp~cifi~es ci-haut et dans

lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces

fibres combin6es constituent soit 11l6ment de principale

valeur des fibres, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus

du poids du produit.

ARTICLE XIX

TRAITEMENT DR LA NATION LA PLUS FAVORISE

1. Chacune des Parties accorde A tout produit

similaire de l'autre Partie imm6diatement et sans

condition, et ind6pendamment de la nationalit6 du

transporteur, tout avantage, faveur, privilbge ou
immunit6 qui a d6JA 6t6 accord6 ou pourra 1'6tre

ult6rieurement par cette Partie & l'6gard d'un produit
provenant d'un pays tiers ou destin6 A un pays tiers en

ce qui concerne

a) les droits de douane et-redevances de toute nature
impos6s ou se rapportant A l'importation ou A

l1exportation de produits ou frappant les

transferts internationaux de fonds en r~glement

d'importations ou d'exportations;
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b) la m6thode de perception des droits et redevances

vis6s A l'alin6a a) du pr6sent paragraphe;

C) les r&gles et formalit6s relatives & leur

importation et A leur exportation;

d) les taxes int6rieures ou autres redevances

itdrieures de toute nature imposfes a

1'importation et & l'exportation de produits; et

e) toutes lois, r~glementations et conditions visant

la vente, l'offre en vente, l'achat, le transport

ou la distribution de produits import6s sur le

territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit

appliqude par des quotas, par des licences

d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures,

n'est 6tablie ou maintenue par l'une des Parties A
'16gard de l'importation d'un produit quelconque de

l'autre Partie ou A l'6gard de l'exportation ou de la
vente pour exportation de tout produit destin6 au

territoire de l'autre Partie A moins que 1'importation
du produit similaire en provenance de tous les pays

tiers ou l1exportation du produit similaire A
destination du territoire de tous les pays tiers ne

fasse l'objet d'une semblable prohibition ou

restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et
aux personnes de l'autre Partie un traitement non moins

favorable que celui qu'elle accorde a n'importe quel
pays tiers ou aux personnes de n'importe quel pays

tiers en tout ce qui concerne l'allocation de devises

6trangares pour des transactions comportant
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1'importation et l'exportation de produits et dans
l'application des r~glements du change a ces

transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au

traitement de la nation la plus favoris6e ne

s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront

6tre accord6s par l'une ou l'autre des Parties comme

suite :

a) a 1'adhesion a une union douaniare ou a une zone

de libre-6change A laquelle l'une ou l'autre des

Parties est ou peut devenir partie;

b) aux pr6ferences ou avantages accord6s A d'autres

pays et autoris~s en vertu de l'Accord g~n~ral sur

les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou

d'autres accords internationaux compatibles avec

le GATT;

C) aux avantages que l'une ou l'autre des Parties

accorde a des pays limitrophes en vue de faciliter
le commerce transfrontiares;

d) aux avantages que le Canada accorde aux pays et a

leurs territoires d~pendants d'outre-mer qui ont

droit aux avantages du Tarif de pref6rence

britannique (TPB); ou

e) aux avantages accord~s & des pays tiers sous

r~serve de r6ciprocit6, en conformit6 avec les

instruments n~goci6s dans le cadre de l'Uruguay

Round et d'arrangements ult6rieurs conclus en

vertu du GATT.
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ARTICLE IV

FACILITATION DU TRANSXT

1. En conformit6 avec les lois et raglements

applicables, chacune des Parties facilite la libert6 de

transit, a travers son territoire, de produits de

l'autre Partie empruntant les voies 6tablies les plus

commodes pour le transit international. Les produits

en transit A travers le territoire d'une Partie qui ne

sont pas dfdouands ni introduits sur le marchf de cette

Partie ne sont pas soumis A des d6lais ou A des

restrictions inutiles et sont exonfrfs de tous droits,

de toutes taxes et de toute autre imposition, A

l'exception des frais de transport, des d6penses

administratives ou des services rendus relativement au

transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, r6glements et

formalit~s applicables aux produits en transit, chacune

des Parties accorde aux produits de l'autre Partie

passes en transit par son territoire un traitement non

moins favorable que celui qui est accord6 aux produits

de tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont

pass6s en transit par le territoire de tout pays tiers

et qui n'ont pas 6t6 d6douan6s ni introduits sur le

march6 dudit pays tiers, un traitement non moins

favorable que celui qui leur aurait 6t6 accords s'ils

avaient 6t6 transport6s de leur lieu d'origine A leur

lieu de destination sans passer par ce territoire.
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ARTICLE V

ENTREPRXSES COMMERCIALES D'0TAT

1. Chacune des Parties s'engage a ce que, si elle

fonde ou maintient une entreprise d'ttat, en quelque

lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise,

en droit ou en fait, des privileges exclusifs ou

sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats

ou ses ventes se traduisant par des importations ou des

exportations, au principe g6n6ral de non-discrimination

prescrit par le pr6sent Accord. A cette fin, de telles

entreprises doivent proc6der A tout achat ou A toute

vente se traduisant par des importations ou des

exportations en s'inspirant uniquement de

consid6rations d'ordre commercial telles que le prix,

la qualit6, la disponibilit4 et d'autres conditions, et

offrir aux entreprises de l'autre Partie toutes

facilitds de participer A ces transactions dans des

conditions de libre concurrence et conform6ment aux

usages commerciaux ordinaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present

article ne s'appliquent pas aux importations de

produits destin6s A 6tre imm~diatement ou finalement

consommes par les pouvoirs publics ou pour leur compte

et non A tre revendus ou A servir A la production de
marchandises, en vue de la vente.
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ARTICLE VI

PRATIOUES OUI DtSORGANISENT LZ COMMERCE

1. Rien dans le present Accord n'affecte ni ne limite

le droit de l'une ou l'autre des Parties d'adopter et

d'appliquer des lois et raglements :

a) conformes aux exigences de l'article VI du GATT et

des codes ou des accords cons~cutifs n6gocifs dans

le cadre du GATT; ou

b) applicables aux produits import6s en quantit6s

tellement accrues et A des conditions telles

qu'ils causent ou menacent de causer un pr6judice

grave aux producteurs nationaux de produits

similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t~t possible apras qu'il a 6t6 fait droit

une demande d'ouverture d'enquate par les autorit6s

de l'une des Parties conform6ment A une loi ou A un

raglement dont il a 6t6 fait mention au paragraphe 1 du

prdsent article, et en tout 6tat de cause das

l'ouverture d'une enqu~te, il est donn6 A l'autre

Partie une possibilit& ad6quate de proc6der A des

consultations en vue d'6lucider la situation concernant

les questions vis6es et d'en arriver A une solution
mutuellement convenue. En outre, pendant toute la

dur~e de l'enqudte, il est donn6 a l'autre Partie une
possibilit6 addquate de poursuivre les consultations en

vue d' lucider la situation de fait et d'en arriver A

une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui ouvre une enqu8te ou qui procade A

une telle enqudte donne, sur demande, l'autorisation de
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prendre connaissance des 616ments de preuve et

informations non confidentiels utilis6s pour

l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4. Chacune des Parties slassure que-ses lois et

raglements dont il est fait mention au paragraphe 1 du

present article sont transparents et donnent aux

parties int~ressdes la possibilit6 de pr6senter leurs

vues. Ces lois et r~glements ne sont pas appliques

d'une fagon qui 6tablit une discrimination arbitraire

et injustifi6e entre les produits de l'autre Partie et

les produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de l1article III

ou l'alin6a (1) b) du pr6sent article, les

paragraphes 6 A 9 du present article s'appliquent au

commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles

proc6deront sans tarder a des consultations si l'une ou

l'autre des Parties estime qu'une augmentation

effective ou envisag6e d'un produit textile en

provenance de l'autre Partie d~sorganise ou menace de

d6sorganiser son march6,

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les

consultations prdvues au paragraphe 6 doivent 6tre

achevdes dans les soixante jours suivant la date de la

demande de la Partie importatrice.

8. Si, & l'occasion de telles consultations, les

Parties ne s'entendent pas sur une fagon de pr6venir ou

de corriger la ddsorganisation du march&, la Partie

importatrice pourra imposer des restrictions A l'4gard

du produit de lautre Partie, en fonction de la date

d'importation.
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9. Dans des circonstances critiques, oa tout d6lai

pourrait causer un pr6judice irr6m~diable, la Partie

importatrice pourra prendre des mesures afin de

restreindre de fagon provisoire les importations d'un

produit textile, sous r~serve qu'elle fasse une demande

de consultations dans les trente jours ui suivent de

telles mesures.

ARTICLE VII

TRANSPARENCE DE L'INFORMATION

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles

en temps opportun toutes les lois et tous les

r~glements relatifs aux activit~s commerciales, y

compris les 6changes commerciaux, les investissements,

la fiscalit6, les op6rations bancaires, l'assurance,

les services financiers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes

int6ress6es de l'autre Partie acc~s aux informations

non confidentielles et non exclusives dont elle dispose

sur 1'6conomie nationale ainsi que sur des secteurs

sp6cifiques de l'industrie, de l'agriculture, des

produits de base ou des services, y compris les donn6es

sur le commerce ext~rieur et les investissements

6trangers.

3. Chacune des Parties donne & l'autre Partie, si

celle-ci en manifeste le d~sir, l'occasion de procfder

A des consultations sur l'1laboration des lois et des
r&glements qui r~gissent la conduite des affaires.
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ARTICLE VIII

SERVICES

Les Parties procfderont A des consultations en vue

d'examiner la possibilit6 d'6largir la port~e du

pr6sent Accord afin dly englober le commerce des

services, conform6ment aux principes multilat6raux

6tablis par l'Accord g6n6ral sur le commerce des

services qui figure dans l'Acte final reprenant les

r6sultats des n6gociations commerciales multilat6rales

du cycle d'Uruguay.

ARTICLE IX

N&VIRES HMCHANIDS ET CARGAISONS

1. Pour ce ui est du trafic international, les

navires marchands de chacune des Parties et les navires

marchands affr6t6s par des personnes de chacune des

Parties ainsi que les cargaisons qu'ils transportent

jouissent, A leur arriv6e dans les ports de mer de

l'autre Partie, durant leur sfjour dans ces ports et A

leur d~part, du traitement de la nation la plus

favoris6e, y compris l'acc~s aux services portuaires.

Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliquent

pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transport6s entre

la R6publique de l'Estonie et le Canada, aucune des

Parties n'dtablit ni ne maintient :

a) de mesures discriminatoires de quelque nature que

ce soit, qu'il s'agisse de la commercialisation

Vol. 1940, 1-33269



278 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

des services, de l'obtention de cargaisons ou du

transfert des paiements, pour ce qui se

rapporte aux navires marchands de l'autre Partie

ou aux navires marchands affr6tfs par des

personnes de l'autre Partie; ou

b) de mesures discriminatoires de quelque nature que

ce soit pour ce qui se rapporte au mouvement des

cargaisons dans les terminaux ou A l'utilisation

de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de

rdciprocit6, l'6tablissement et 1'exploitation de

bureaux qui agissent A titre d'agents maritimes et

portuaires pour les navires marchands de l'autre Partie

et pour les navires marchands affr6t~s par des

personnes de l'autre Partie.

ARTICLE X

MODALIT9S DE PAIEMENT

1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur en

la R6publique de l'Estonie et au Canada, tous les

paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre

les deux pays s'effectuent A des conditions dont

conviendront les personnes parties aux contrats

commerciaux qui r~gisserrt ces 6changes.

2. Aucune des Parties n'impose A des personnes sous

sa juridiction dleffectuer des op6rations de troc ou

des achats de compensation comme condition dd6changes

bilatfraux entre la Rdpublique de 1'Estonie et le

Canada.
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ARTICLE XX

DROIT APPLICABLE AUX CONTRATS ET

AU RtGLENENT DES DIFF1RENDB COMMERCIAUX

1. Aucune des Parties n'empi~te sur la libert6 des

personnes sous sa juridiction de convenir avec les

personnes de l'autre Partie des lois qui doivent r~gir

la conclusion et l'ex6cution des contrats qu'elles

passent entre elles.

2. Les personnes de la R6publique de l'Estonie, d'une

part, et les personnes du Canada, d'autre part, peuvent

convenir de rfgler par arbitrage les diff6rends

d~coulant de transactions commerciales.

3. De telles personnes, si elles ont un diff~rend li6

A une transaction commerciale, peuvent convenir de

recourir a l'arbitrage conformment au R~glement

d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le

droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en

1976.

4. Sans prejudice de leur facult den disposer

autrement, les personnes parties a des transactions
commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage

dans un pays autre que la R6publique de l'Estonie ou le

Canada qui adhere a la Convention des Nations Unies

pour la reconnaissance et l'exdcution .des sentences

arbitrales 6trang&res, faite A New York

le 10 juin 19581.

5. Rien dans le prdsent Accord ne doit Atre

interpr~t& de fagon a empacher les parties A des

I Nations Unies, Recuej des Traits, vol. 330, p. 3.
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transactions commerciales de convenir de toute autre

forme d'arbitrage de diffdrends commerciaux qu'elles

pr6f~rent l'une et l'autre et qui, A leur point de vue,

r~pond le mieux a leurs besoins commerciaux, et aucune

des Parties ne soul&ve d'obstacle a cet 6gard.

6. Les personnes de l'une des Parties jouissent du

m~me recours aux tribunaux de l'autre Partie que les

personnes de pays tiers.

ARTICLE XII

SCURITt NATIONALE

Aucune disposition du present Accord ne doit Atre

interprdtde :

a) comme imposant a l'une ou lautre des Parties

l'obligation de fournir des renseignements dont la

divulgation serait, A son avis, contraire aux

int6rdts essentiels de sa sdcurit6; ou

b) comme empfchant l'une ou l'autre des Parties de

prendre toutes mesures qu'elle estime n~cessaires

a la protection des intdr~ts essentiels de sa

s6curit6:

i) se rapportant aux mati&res fissiles ou aux

mati~res qui servent A leur fabrication;

ii) se rapportant au trafic d'armes, de munitions

et de matdriel de guerre et A tout commerce

d'autres articles et matfriels destinds
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directement ou indirectement A assurer

l'approvisionnement des forces armies;

iii) se rapportant A la non-proliftration des

armes biologiques et chimiques, des armes

nuclaires et autres dispositifs nucl~aires

explosifs;

iv) appliqu~es en temps de guerre ou en cas de

grave tension internationale; ou

C) comme emp~chant l'une ou l'autre des Parties de

prendre des mesures en application de ses

engagements au titre de la Charte des Nations

Unies, en vue du maintien de la paix et de la

s6curit6 internationales.

ARTICLE XIII

AUTRES EXCEPTIONS

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas

appliqu~es de fa9on A constituer soit un moyen de

discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays

oa les m~mes conditions existent, soit une restriction

d6guis~e au commerce international, rien dans le

present Accord ne doit atre interpr6t6 comme

interdisant l'adoption ou 1'application par l'une ou

l'autre des Parties :

a) des mesures n~cessaires a l'application des lois
et raglements qui ne sont pas incompatibles avec

les dispositions du pr6sent Accord; ou

b) de toute autre mesure dont il est fait 6tat a

l'article XX du GATT.
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ARTICLE XIV

CONSULTATIONS

1. Les Parties se consultent de temps A autre

concernant l1application du pr6sent Accord ou de l'une

quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du

paragraphe 1 du present article ont pour objet :

a) d'examiner la possibilit6 d'6largir la port6e du

pr6sent Accord;

b) d'6tudier les questions qui influent sur le

commerce entre la R~publique de l'Estonie et le

Canada;

c) de permettre l1change de renseignements et de

vues sur des questions qui pourraient influer

d6favorablement sur le niveau existant ou le

dfveloppement futur du commerce;

d) de passer en revue les questions commerciales

multilatdrales d'int6r~t commun; et

e) de revoir les progras r6alis6s en vue de

l'expansion des 6changes commerciaux entre les

deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des

propositions destin6es a encourager le

d6veloppement de ces 6changes ou A surmonter les

obstacles & ce d6veloppement.

3. Les consultations en application du present

article pourront avoir lieu A la demande de l'une ou
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l'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis

raisonnable donn6 A l'autre Partie.

4. Sauf entente contraire entre les Parties, les

rdunions tenues en application du pr6sent article ont

lieu par alternance en la R6publique de l'Estonie et au

Canada. Les d~l6gations des Parties A ces r~unions

seront dirigdes par un reprdsentant des Parties

respectives. Chaque r6union est prfsid~e par un

repr~sentant de la Partie h6te.

ENTRE EN VTGUEUR, DURIE ET DgNONCIATION

1. Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,

les Parties slinformeront par un 6change de notes que

les conditions fix6es par leurs l6gislations

respectives ont 6t6 remplies. L'Accord entre en

vigueur & la date dudit 6change de notes ou, si les

notes ne sont pas 6chang6es le =&me jour, & la date de

la derni~re note.

2. Dbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le

Trait6 de commerce et de navigation entre le

Rovaume-Uni et l'Estonie, sign6 a Tallinn le 18 janvier
1926 et dont certaines dispositions avaient 6t6

6tendues aux relations commerciales entre le Canada et

la R6publique de l'Estonie le er septembre 1928,

cessera de produire ses effets entre le Canada et la

R6publique de l'Estonie.

3. Le pr6sent Accord reste en vigueur tant qulil

n'est pas ddnonc6 par l'une des Parties moyennant un

pr6avis d'au moins six mois l1'autre Partie. Dans une
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telle eventualitf, les deux Parties chercheront, autant
que faire se peut, a perturber le moins possible leurs

relations commerciales.

4. Les droits et obligations d~coulant de contrats

passes entre des personnes des Parties n'engagent que

ces personnes. La dfnonciation du present Accord

n'influe d'aucune fagon sur l'ex6cution des obligations

ou des engagements d~coulant de contrats passes durant

la p~riode de validit6 du prdsent Accord.

5. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes,

aucune disposition du pr6sent Accord ne remplace ni ne

modifie les accords d6j& en vigueur entre les Parties.

EN FOX DE QUOI, les soussign6s, dment autoris6s A cet
effet, ont sign6 le present Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 285 du prisent volume.]
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KOOSTATUD kahes eksemplaris
I% tt ,/ 1994, eesti, inglise ja prantsuse keeles,I

kusjdres k8ik kolm teksti on v6rdselt autentsed.

DONE in duplicate at 1'. tis 7/day of

1994, in the Estonian, English and French

languages, each text being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires A , ce _7___ 
e

jour de _____ 1994

et francaise, chaque texte

Eesti Vabariigi Valitsuse
Poolt:

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernement -
de la R6publique de l'Estonie:

I Jurf Luik.
2 A. Ouellet.

4, en langues estonienne, anglaise

faisant 6galement foi.

Kanada Valitsuse
Poolt:

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

~ 2
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ESTONIE
et
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
CZECH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Estonia and the Czech Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contiracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Republic of Estonia:

the income tax (tulumaks);
the land tax (maamaks);

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

'Came into force on 26 May 1995 by notification, in accordance with article 28.
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b) in the Czech Republic:

(i) the tax on income of individuals (daft z pfijmO fyzickoch osob);
(ii) the tax on income of legal persons (daft z pfijmO privnilckch osob);
(iii) the tax on immovable property (dalt z nemovitosti);

(hereinafter referred to as "Czech tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place o& the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant
changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term *Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geographical
sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with
international law, the rights of Estonia may be exercised with-respect to the sea bed
and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "the Czech Republic" means the territory of the Czech Republic on which,
under the Czech legislation and in accordance with the international law, the
souvereign rights of the Czech Republic may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Estonia or the

Czech Republic, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;
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h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or his authorised

representative;
(ii) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised

representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not defined
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the law of
that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar nature. However, this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

For the purposes of this Convention, the Government of a Contracting State, its political subdivisions
and local authorities thereof will be considered to be a resident of that Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home avilable to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Convention to such person.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place
of business through which the business of an enterprise is whoily or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activities connected therewith, but only where such site, project or
activities continue for a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an
enterprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by
the enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue in
the territory of the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate six months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of colecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have
a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has,
and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly
on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an'independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or foresty) situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar
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right to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of; or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. - The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use.. letting, or
use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the owner of
-such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by the company, the
income from direct use, letting, or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. • Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed as deductions by a Contracting
State include only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary, the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase
by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this
Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle thc mode of
application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company maldng the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation.

Vol. 1940. 1-33270



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State and
derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, including political
subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government, shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtors
profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in*
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12

ROYALTIES

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of
application of this limitation
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a company the assets
of which consist mainly of such property may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in that State.
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4. Gains from the alienation of any property other than that refrred to in paragraphs 1, 2 and
3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income may be taxed in the other
State, but only so much of it as is attributable to that fixed base. For the purposes of this paragraph,
an individual who is present in a Contracting State for at least 183 days in any twelve-month period
commencing or ending in a fiscal year shall be deemed to have a fixed base in that State in that year.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf'o an employer who is not a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.
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3. - Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a resident of a
Contracting State may be taxed in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or
a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in
his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activities
exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State is wholly
or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid
to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that
State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity wholly
owned by such State, subdivision or authority, to an individual in respect of dependent
personal services rendered to that State or subdivision or authority, agency or entity
shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the

services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof or an agency thereof or an entity wholly
owned by such State, subdivision or authority, to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority, agency or entity shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereot or an agency thereof or an entity wholly owned by such State,
subdivision or authority.

Article 20

STUDENTS, PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Payments which a student, or an apprentice or trainee who is or % as immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

2. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying out
research at a university, college or other recognized educational institution in that Contracting State
and who is or was immediately before that visit a resident of the other Contracting State, shall be
exempted from taxation in the first-mentioned Contracting State on remuneration for such teaching
or research for a period not exceeding two years from the date of his first visit for that purpose.
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3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 21

OTHER INCOME

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed
in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State and by movable property pertaining to
the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Estonia, double taxation shall be eliminated
as follows:

a) Where a resident of Estonia derives income or owns capital which, in
accordance with this Convention, may be taxed in the Czech Republic,
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unless a more favourable treatment is provided in its domestic law,
Estonia shall allow:

(W) as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in the Czech
Republic;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident,
an amount equal to the capital tax paid thereon in the Czech
Republic.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part
of the income or capital tax in Estonia as computed before the
deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income or the capital which may be taxed in the Czech Republic.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a
resident of Estonia receives a dividend from a company that is a
resident of the Czech Republic in which it owns at least 10 per cent
of its shares having full voting rights, the tax paid in the Czech
Republic shall include not only the tax paid on the dividend, but
also the tax paid on the underlying profits of the company out of
which the dividend was paid.

2. In the case of a resident of the Czech Republic, double taxation shall be
eliminated as follows:

a) The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may
include in the tax base upon which such taxes are imposed the items
of income or capital which according to the provisions of this
Convention may also be taxed in Estonia, but shall allow as a
deduction from the amount of tax computed on such a base an amount
equal to the tax paid in Estonia. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the Czech tax, as computed before the deduction
is given, which is appropriate to the income or the capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Estonia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention or the
domestic law income derived or capital owned by a resident of the
Czech Republic is exempt from tax in the Czech Republic, the Czech
Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such resident, take into account the
exempted income or capital.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account
of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of
Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may
take place through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. The Govermments of the Contracting States shall notify eich other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.
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2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications referred to
in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters
into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving written notice of
termination at least six months before the end of any calendar year. In such event, the Convention
shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Tallinn this 24th day of October 1994, in the English language.

For the Republic For the Czech
of Estonia: Republic:

I I -' 2

52

I -

/ :

I Andres Lipstok.
2 Ivan Kocarnik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA RE-
PUBLIQUE TCHfEQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique d'Estonie et la Rdpublique tch~que,
D6sireuses de conclure une convention tendant A 6viter ]a double imposition et

A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En R6publique d'Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu (tulumaks);

ii) L'imp6t foncier (maamaks);

(ci-apris d6nommds << l'imp6t estonien ).

b) En R6publique tch~que :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (dah z pfijmi~fyzicl:Ych osob);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (daii z pfijma prdvnickj:ch osob);
iii) L'imp6t sur les biens immobiliers (dait z nemovitostO;

(ci-aprs dfnomm6s << l'imp6ttchique ).

4. La Convention s'appliquera aussi A tous imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiqueront les modifications apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 26 mai 1995 par notification, conform6ment A l'article 28.
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Article 3. DIFINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Estonie s'entend de la R6publique d'Estonie et, lorsqu'il est
employd au sens g6ographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes o&, en application de la Idgislation esto-
nienne et conform6ment au droit international, l'Estonie peut exercer ses droits sur
les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) L'expression << R6publique tch~que - s'entend du territoire de la R6publi-
que tchcque, sur lequel, en vertu de la 16gislation tch~que et du droit international, la
R6publique tch~que exerce ses droits souverains;

c) Les expressions << Etat contractant, et << I'autre Etat contractant d6si-
gnent, selon le contexte, l'Estonie ou la R6publique tchque;

d) Le terme << personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes;

e) Le terme << soci6t6 s'entend de toute personne morale et de toute entit6
considre comme une personne morale aux fins, de la fiscalit6;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
rautre Etat contractant;

g) Le terme << ressortissant > s'entend:

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le

statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) L'expression << trafic international s'entend de tout transport effectu6 par

un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autoritd comp6tente s'entend:

i) En Estonie, du Ministre des finances ou de son reprAsentant habilit6;
ii) En R6publique tch~que, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation dudit Etat
contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le contexte
n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RgSIDENCE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion ne s'entend pas toutefois des personnes qui ne sont imposables dans cet Etat
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contractant qu'au titre d'une fortune ou des revenus de sources situ6s dans ledit
Etat.

Aux fins de la pr6sente Convention, cette expression s'applique au gouver-
nement d'un Etat contractant, A ses subdivisions politiques et A ses collectivit6s
locales.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat o6 elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses int6rts personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6rpts
vitaux);

b) Si l'Etat o0i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 8tre
ddtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle
sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ob elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, les autoritds com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un commun
accord et de d6terminer le mode d'application de la Convention A ladite personne.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'interm~diaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable>> s'entend notamment:
a) D'un siege de direction;
b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles.
3. L'expression <d6tablissement stable > englobe dgalement:

a) Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou
d'installation de mat6riel, de m~me que des activit6s de surveillance ou de conseil
qui y sont li6es, ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe six
mois;
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b) La fourniture de services, notamment en mati~re de consultation ou de
direction, par une entreprise d'un Etat contractant agissant par l'intermddiaire de
salarids ou d'un autre type de personnel engagds par l'entreprise A cette fin, mais
seulement lorsque des activitds de cette nature se poursuivent sur le territoire de
l'autre Etat contractant pendant une ou des pdriodes repr6sentant au total plus de
six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins publicitaires, pour
fournir des renseignements, exercer, pour l'entreprise, des activit6s de recherche
scientifique ou de nature analogue ou de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es
sous a A e, A condition que les activit6s exercdes conservent au total un caract~re
prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6putde
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exercdes dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un cour-
tier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm~diaire inddpendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activitd. Toutefois, si les acti-
vit6s d'un tel agent sont exercdes exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens considdr6s sont situds. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires, du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la pro-
pri6td fonci~re, de toute option ou droit similaire sur des biens immobiliers, de
l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considdrds
comme des biens immobiliers..

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de ]a location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une socid6t en autorise le
possesseur Ajouir des biens immobiliers de ]a soci6t6, le revenu tird de l'usage direct,
de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance
pourra 6tre impos6 dans l'Etat contractant oji est situ6 le bien immobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&tiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imputd dans chaque Etat contractant A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat ob est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses
devant &tre admises en d~duction par un Etat contractant sont uniquement celles qui
sont d6ductibles en vertu du droit interne de cet Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les bnfices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la rdpar-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.
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5. Aucun brnrfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable seront drterminrs chaque annre selon la meme mrthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les brnrfices des 616ments de revenu qui font srpa-
r6ment l'objet d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6s par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bdnfices tirds
de la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation internationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A ]a direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrrle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'tre en fait At cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les bdndfices de cette
entreprise et imposes en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socidt6 r6sidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 distributrice est rdsidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si
la personne qui regoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne pourra excdder :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une
socidt6 (autre qu'une socidt6 de personnes) qui ddtient directement au moins
25 p. 100 du capital de la socidt6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autoritds compdtentes des Etats contractants pourront arrter d'un com-
mun accord les modalitds d'application de ces limitations.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme <« dividendes > employ6 dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont ]a socit6 distributrice est r6sidente, soit une activitA indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oil us sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oa la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRPTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oI
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui les reroit en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der l0 p. 100 de leur mon-
tant brut.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rgts en provenance
d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est le gouvernement de l'autre
Etat contractant, y compris l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales, la Banque centrale de cet Etat ou toute institution financiire relevant
totalement de ce gouvernement, ou les int6rets tir6s de prts garantis par ledit gou-
vernement, ne sont pas imposables dans le premier Etat contractant.

4. Le terme << int6rts > employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s appliqu6es pour
retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des intdrts au sens du pr6sent
article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des int6rPts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oL proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commer-
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ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A 1'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

6. Les int6rts seront consid6r6s comme en provenance d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera r6sident. Toutefois, si le d6biteur des intdrets, r6sident ou
non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6
contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci seront consid6rds
comme provenant de l'Etat oii se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en
question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et pay6es un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oOi elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui les
re;oit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 10 p. 100
du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arrPter d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme << redevances >> employd dans le pr6sent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions t616vis6es ou
radiophoniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oti elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors
applicables.
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5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en est r6sident. Toutefois, si le d6biteur des redevances, r6sident
ou non d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un dtablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a t6
contractd et qui en supportent la charge, celles-ci seront consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat oti se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en I'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au
second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte driment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant, ou d'actions
d'une soci6t6 dont l'actif consiste essentiellement en biens de cette nature, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de l'ali6nation de l'6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s
A Pexploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c&iant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant,
tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf si cette personne dispose de faron habituelle, dans l'autre
Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose ou
disposait de cette base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe. Aux fins du pr6sent para-
graphe, une personne physique r6sidente d'un Etat contractant qui s6journe dans un
Etat contractant au moins 183 jours dans une p6riode de douze mois entam6e ou
6chue dans l'exercice fiscal consid6r6, sera r6put6e disposer de faqon habituelle
d'une base fixe dans ce dernier Etat au cours de l'exercice en question.

2. L'expression << profession lib6rale >> s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
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ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les rdmun6rations
ainsi recues sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rAmun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat. Si toutes les conditions
ci-apr~s sont remplies :

a) Le bn6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de douze mois entam6e ou 6chue au cours de l'exercice fiscal con-
sid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prd6cdentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTIPMES

Les tantiimes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, d'une soci6t6 ou
d'une autre personne morale rdsidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste de th&dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision,
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux revenus
d'activitds exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalit6 ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales.
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Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mundrations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi pass6 ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou l'un de ses
organismes ou par une entit6 relevant totalement dudit Etat, de cette subdivision ou
de cette collectivit6, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
cette subdivision, collectivit6, organisme ou entit6 ne sont imposables que dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; et

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre les services en question.

2. a) Les pensions pay6es A une personne physique par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou l'un de ses orga-
nismes ou entit6s relevant totalement de cet Etat, cette subdivision ou collectivit6,
soit directement soit par pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, A cet organisme ou
A cette entit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique en est rdsidente et en posside la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, ou A l'un de ses organismes ou A une entit6 relevant
totalement de cet Etat, cette subdivision ou cette collectivit6.

Article 20. ETUDIANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait,
immdiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

2. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant pour y ensei-
gner ou effectuer des travaux de recherche dans une universit6, un college ou un
autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet Etat et qui est ou 6tait, imm6dia-
tement avant de se rendre dans ledit Etat, un rdsident de l'autre Etat contractant, est
exon6r6e d'imp6ts dans le premier Etat pour les r6mun6rations qu'elle regoit au titre
de l'enseignement qu'elle y dispense ou de ses travaux de recherche pendant une
p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date de sa premiere entrde dans le
premier Etat.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus tir6s de travaux de recherche si lesdits travaux ont t6 entrepris non pas
dans l'int6rt g6n6ral mais essentiellement pour servir les int6rts particuliers d'une
ou de plusieurs personnes sp6cifiques.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, quelle que soit
leur provenance, qui ne font pas l'objet des articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque leur b6n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
,A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A 'article 6 que pos-
s~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans
cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Dans le cas d'un r6sident de l'Estonie, la double imposition sera 6vit6e de
la fagon suivante :

a) Si un r6sident de l'Estonie perroit des revenus ou possmde une fortune qui,
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en R6publique
tch~que, l'Estonie accordera, sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par
son droit inteme :
i) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur le revenu acquitt6 A ce titre en R6publique tch~que;
ii) En d~duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune acquitt6 en R6publique tch&jue.
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Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6s avant d6duction, qui correspond aux
revenus ou A la fortune imposables en R6publique tch~que;

b) Aux fins de l'alin6a a, si une soci6t6 r6sidente en Estonie pergoit un divi-
dende d'une soci6t6 r6sidente de la R6publique tchtque dont elle d6tient au moins
10 p. 100 d'actions avec droit de vote, il sera compt6 dans l'imp6t acquitt6 en R6pu-
blique tchque non seulement l'imp6t sur ce dividende, mais 6galement l'imp6t sur
les b6n6fices g6n~rateurs des dividendes de la soci6t6 distributrice.

2. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique tch~que, la double imposition
sera 6vit6e de la facon suivante :

a) Lorsqu'elle impose ses r6sidents, la R6publique tch~que peut faire figurer
dans l'assiette de l'imp6t les 616ments du revenu ou de la fortune qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, sont 6galement imposables en Estonie
mais admet en d6duction du montant de l'imp6t ainsi calcul6 un montant 6gal A
l'imp6t acquitt6 en Estonie. Toutefois, cette d&tuction ne peut d6passer la part de
l'imp6t tchique calcul6e avant d6duction, qui correspond au revenu ou A la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable en
Estonie;

b) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention ou
de la Idgislation interne, les revenus qu'un r6sident de la R6publique tch&tue pergoit
ou la fortune qu'il poss~de sont exon6rds de l'imp6t tch&que, la R6publique tch~que
peut n6anmoins prendre en consid6ration les revenus ou la fortune exempt6s pour
calculer le montant de l'imp6t applicable au reste des revenus ou de la fortune dudit
r6sident.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6si-
dence. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article premier, aux
personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des Etats contractants ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. Cette disposition ne pourra 8tre interprdt6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d&tuctions per-
sonnelles, abattements ou r&tuctions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rats,
redevances et autres montants dus vers6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont dductibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entre-
prise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans
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les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un rdsident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenue ou contr6l6e par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de I'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendam-
ment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est
ressortissante. Le dossier devra 8tre ddpos6 dans un d6lai de trois ans A partir de la
premiere notification des mesures qui entrafneraient une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord sera appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit interne des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre A
l'amiable les difficult6s ou de dissiper de m~me les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi se con-
certer en vue d'61iminer ]a double imposition dans les cas non pr6vus par la Con-
vention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir a un
accord, il pourra y Atre proc6d dans une commission compos6e de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Con-
vention ou celles du droit interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s
par la Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire
A la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Les renseignements requs par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des
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imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autoritds
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6tdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
sa pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc4dd commercial, ou bien des renseignementsodont
la diffusion serait contraire A 'ordre public.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les pri-
vileges fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou les
fonctionnaires consulaires en vertu soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur lejour oii la demi~re des notifi-
cations vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur
de ]a prdsente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1 er janvier de la
premibre anne civile suivant celle de l'entre en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 29. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa ddnonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la ddnoncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une ann6e civile. La Convention cessera alors de prendre effet :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du lerjanvier de sa premiere ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du er janvier de la
premibre ann6e civile suivant celle de la notification.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Tallinn, le 24 octobre 1994.

Pour la R6publique Pour ]a R6publique
d'Estonie: tchbque :

ANDRES LIPSTOK IVAN KOCARNIK
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA TSEHHI VABARIIGI VAHELINE INVES-
TEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTIKUSE KAITSE
LEPING

Eesti Vabariik ja Tgehhi Vabariik (edaspidi nimetatud "Lepingupooled"),

soovides savendada majanduslikku koost66d Lepingupoolte vastastikuse kasu eesmargil,

putides luua ja siilitada soodsaid tingimusi kummagi Lepingupoole kodanike
investeeringutele teise Lepingupoole territooriumil,

t~dedes, et investeeringute soodustamine ja vastastikune kaitse vastavalt kiesolevale
Lepingule stimuleerib majanduslikku erainitsiatiivi sel alal,

leppisid kokku alljdrgnevas:

Artikkel I
Definitsioonid

Kaesoleva Lepingu tihenduses:

1. Miste "investeering" h6lmab igat liiki varasid, mis on investeeritud fihe
Lepingupoole investeerija pooit seoses tema majandustegevusega teise Lepingupoole
territooriumile koosk6las viimase Lepingupoole seadusteja maarustega, h6imates
sealhulgas eelk6ige, kuid mitte ainult:

a)vallas- ja kinnisvara, samuti k6iki muid asja6igusi, nagu hupoteeke,
pandi6igusi,pante ning muid sarnaseid 6igusi;

b) ettev6tete osakuid, aktsiaid ja v6lakirju ja teisi ettev6tluses osalemise Hike;

c) n6udeid rahale v6i mistahes majanduslikku vi-tust omavale investeeringutega
seotud tegevusele;

d) intellektuaalse omandi 6igusi, sealhulgas investeeringutega seotud autori~igusi,
kaubamArke, patente, t6stuslikke disainlahendusi, tehnilisi protsesse, oskusteavet,
risaladusi, kaubanimetusi ja ettev~tte lrivUrtust;
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e) kild seadusega v~i lepingu alusel antud 6igusi ning kiki seaduslikke litsentse ja
lube, sealhulgas kontsessioone loodusvarade otsimiseks, kaevandamiseks,
kultiveerimiseks ja kasutamiseks.

Varaliste vartuste investeerimise vormi muutus ei muuda nende kui investeeringute
olemust;

2. Miste "investeerija" tihendab igat filfisilist v~i juriidilist isikut, kes investeerib teise
Lepingupoole territooriumile.

a) Miste "filOsiline isik" tihendab igat fihilsilist isikut, kes on uksk6ik kumma
Lepingupoole kodanik vastavalt se~le Lepingupoole seadustele.

b) Miste "juriidiline isik" tAhendab kummagi Lepingupoole suhtes igat selle
Lepingupoole seadustega koosk6las rihinemise teel vai muul viisil moodustatud ja
juriidilise isikuna tunnustatud uksust.

3. Miste "tulu" tAhendab investeeringust saadud summasid ja h6lmab eelk6ige, kuid mitte
ainult kasumit, intresse, kapitali juurdekasvu, osakuid, dividende, rojalteid ja tasusid.

Artikkel 2
Investeeringute soodustamine ja kaitse

1. Kumbki Lepingupool edendab ning loob oma territooriumil teise Lepingupoole
investeerijate investeeringutele soodsad tingimused ja lubab selliseid investeeringuid
vastavalt oma seadustele ja midrustele.

2. Kunmagi Lepingupoole investeerijate investeeringutele antakse teise Lepingupoole
territooriumil igal ajal 8iglane ja v6rdne kisitlus ning tagatakse nende talelik kaitse ja
julgeolek.

Artikkel 3
Riiklik ja enamsoodustatud riigi ksitlus

1. Kumbki Lepingupool annab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijate
investeeringutele ja tuludele 8iglase ja v~rdse kisituse, mis ei ole vAhem soodus kui tema
enda investeerijate investeeringutele ja tuludele v6i mistahes kolmanda riigi investeerijate
investeeringutele ja tuludele antav kasitus, olenevalt kumb neist on soodsam.
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2. Kumbld Lepingupool annab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijatele nende
investeeringute haldamisel, hooldanisel, kasutamisel, nendest kasu saamisel vai nende
kAsutamisel mitte vihem soodsa ksitluse kui on tema enda investeerijate investeeringutele
ja tuludele v i mistahes kolmanda riigi investeerijate investeeringutele ja tuludele antav
kisitlus, olenevalt kumb neist on soodsam.

3. K~esoleva artikli Iigete 1 ja 2 sitted ei ole t~lgendatavad Uhe Lepingupoole kohustusena
laiendada teise Lepingupoole investeerijatele soodustust mis tuleneb kisitlusest, eelistusest
vdi privileegist, mida esimene Lepingupool v6ib anda lahtudes:

a) mistahes tollilidu-, vabakaubanduspiirkonna-, rahandusliidu- v6i mnest muust
samalaadsest rahvusvahelisest kokkuleppest, mille alusel on moodustatud taolised
lildud v6i institutsioonid v~i m nest muust piirkondliku koost66 vormist, mille
liikmeks Okskiik kumb Lepingupool on v6i v6ib saada;

b)mistahes taielikult v~i p6hiliselt maksustamist kisitlevast rahvusvahelisest
lepingust v6i kokkuleppest;

Artikkel 4
Kahjude kompenseerimine

1. Ohe Lepingupoole investeerijatele, kelle investeeringud on kannatanud kahju s6ja,
relvastatud konfiikti, riigis kehtestatud eriolukorra, ulest6usu, vastuhaku, missu vOi muude
sarnaste siindmuste t6ttu teise Lepingupoole territooriumil, annab teine Lepingupool
tagasimaksmisel, h0vitamisel, kompenseerimisel v6i muude lahenduste puhul kasitluse, mis
ei ole vahem soodus kui see, mille Lepingupool annab oma investeerijatele v6i mistahes
kolmanda riigi investeerijatele.

2. Kahjustamata kiesoleva artildi 16iget 1, v~imaldatakse uhe Lepingupoole investeerijatele,
kes kannavad teise Lepingupoole territooriumil m6nes nimetatud l6ikes viidatud olukorras
kahju, mille pihjuseks on:

a)nende vara rekvireerimine selle Lepingupoole jbudude v6i v6imude pool,

b)nende vara hAvitamine selle Lepingupoole j3udude vai ametivinude pooh, mis ei
olnud plhjustatud lahingutegevusest v~i ei olnud tingitud olukorra vajadustest,

6iglaneja adekvaatne kompensatsioon rekvireefimise ajal vai vara havitamise tulemusel
kantud kahjude eest. Vastavad maksed peavad olema vabalt tllekantavad ning need
teostatakse ilma viivituseta vabalt konverteeritavas valuutas.
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Artikkel 5
Eksproprieerimine

1. Kummagi Lepingupoole investeerijate investeeringuid ei tohi teise Lepingupoole
territooriumil natsionaliseerida, eksproprieerida v6i rakendada nende suhtes muid oma
toimelt natsionaliseerimise v~i eksproprieerimisega (edaspidi nimetatud
"eksproprieerimine") samavrseid meetmeid, vAIja arvatud ibskondlikes huvides.
Eksproprieerimine peab toimuma seaduse alusel ja mitte-diskrimineerivatel p~himtetel ja
selega peab kaasnema kohene, adekvaatneja efektiivne kompensatsioon. Selline
kompensatsioon peab vastama eksproprieeritud investeeringu turuvairtusele vahetult enne
eksproprieerimist vdi eelseisva eksproprieerimise avalildu teatavakssaamist, hakkab
kandma intresse alates eksproprieerimise plevast, peab olema tasutud viivituseta, peab
olema efektiivselt realiseeritav ning vabalt ulekantav vabalt konverteeritavas valuutas.

2. Kahju kandnud investeerijal on 6igus lasta eksproprieerimist teostanud Lepingupoole
seaduse j 'gi, kooskalas kiesolevas artiklis satestatud p8himatetega, selle Lepingupoole
kohtuv3imudel v~i m6nel muul s8ltumatul ametkonnal oma juhtum koheselt labi vaadata ja
investeeringu valzrtus Ara hinnata.

3. Klesoleva artikli 10ike 1 sitted kehtivad kajuhul, kui Lepingupool v66randab sellise
ettev6tte varad, nis on flhinemise teel v6i muul viisil moodustatud tema enda territooriumi
mistahes osas kehtivate seaduste alusel ning milles teise Lepingupoole investeerijad omavad
osakuid.

Artikkel 6
0lekanded

1. Kumbki Lepingupool tagab teise Lepingupoole investeeringuteja tuludega seotud
maksete ialekande. Olekanded tehakse vabalt konverteeritavas valuutas ima igasuguste
Idtsendusteta ja liigse viivituseta. Sellised alekanded h6lmavad eelk3ige, kuid mitte ainult:

a) kapitali ja lisasummade Talekandeid investeeringu sialitamiseks v6i

suurendamiseks;

b) tulude, intresside, dividendide ja teiste jooksvate sissetulekute Olekandeid;

c) ulekandeid laenude tagasimaksmiseks;

d) rojaltide vdi tasude ilekandeid;

e) investeeringu maiigist vdi likvideerimisest saadava summa alekandeid;
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f) teise Lepingupoole territoorumil investeeringuga seoses t66tavate fiuilsiliste
isikute t66tasude alekandeid;

2. Kaesoleva Lepingu m6istes on vahetuskursiks iflekande kuupleval jooksvate tehingute
suhtes kehtiv kommertskurss, kui ei ole teisiti kokku lepitud.

Artikkel 7
Subrogatsioon

1. Kui uks Lepingupool v6i tema poolt miratud asutus teeb oma investeerijatele makse
teise Lepingupoole territooriumil tehtud investeeringule antud garantii alusel, tunnustab
viimatimainitud Lepingupool:

a) investeerija kSigi 6iguste v6i n6uete Oleminekut esimesena nimetatud
Lepingupoolele v6i tema madratud asutusele seaduse v6i 6igusliku tehingu alusel,
samuti

b) et esimesena nimetatud Lepingupoolel v6i selle poolt mwatud asutusel on 6igus
kasutada subrogatsiooni alusel selle investeerija 6igusi ja rakendada tema
n~udeigusi ning et ta vStab enda peale investeeringuga seotud kohustused.

2. Ulekantud 6igused v6i nSuded ei tohi uletada investeerija algseid 6igusi v6i nbudeid.

Artikkel 8
Investeeringutega seotud vaidluste

lahendamine fihe Lepingupoole ja teise
Lepingupoole fihe investeerija vahel

1. K6ik vaidlused, mis v6ivad tekkida (Ihe Lepingupoole investeerijaja teise Lepingupoole
vahel seoses investeeringuga teise Lepingupoole territooriumil, lahendatakse vaidluspoolte
vahel 1Abiridmiste tee).

2. Kui fihe Lepingupoole investeerija ja teise Lepingupoole vahelist vaidlust ei ole vimalik
lahendada sel teel kuue kuu jooksul, v5ib investeerija esitada vaidluse:

a) Rahvusvahelisele investeeringualaste vaidluste lahendamise keskusele (ICSID),
vOttes arvesse Washingtonis 18. mirsil 1965 allakijutamiseks avatud "Riikide ja
teiste riildde kodanike vaheliste investeeringualaste vaidluste lahendamise
konventsiooni" kehtivaid satteid juhul, kui m~lmad Lepingupooled on selle
konventsiooniga fihinenud; v6i
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b) vahekohtunikule vai rahvusvahelisele ad hoc arbitraaiikohtule, mis on
moodustatud URO Rahvusvahelise Kaubandus6iguse Komisioni (UNCITRAL)
arbitraaiireeglite alusel. Vaidluspooled vdivad leppida kijalikult kokku nende
reeglite muutmise suhtes. Arbitraa~iotsused on l6plikud ja siduvad m lemale
vaidluspoolele.

Artikkel 9
Lepingupoolte vahelised vaidlused

1. Vaidlused Lepingupoolte vahel seoses kaesoleva Lepingu t~lgendamise vdi tema
rakendamisega lahendatakse v6imaluse korral konsultatsioonide v6i llbir kinmiste ted.

2. Kui vaidlus ei leia sel teel lahendust kuue kuu jooksul, edastatakse see koosk6las
kaesoleva artildi satetega Oksk6ik kumma Lepingupoole palvel arbitraalikohtule.

3. Arbitraaiikohus moodustatakse iga juhtumi jaoks eraldi jirgmisel viisil. Kumbki
Lepingupool marab kahe kuu jooksul, alates arbitraaiitaotluse laekumise kuupAevast, uihe
arbitraaiikohtu liikme. Need kaks Iiiget valivad kolmanda riigi kodaniku, kes m Aratakse
m6lema Lepingupoole n~usolek-ul kohtu eesistujaks (edaspidi nimetatud "eesistuja").
Eesistuja miaratakse ametisse kolme kuu jooksul, alates filejanud kahe liikne muAramise
paevast.

4. Kui kaesoleva artikli 16ikes 3 nimetatud ajavahemikejooksul ei ole vajalikud madramised
tehtud, siis v6ib paluda teha mairamised Rahvusvahelise Kohtu presidendil. Kui
Rahvusvahelise Kohtu president juhtub olema uksk6ik kumma Lepingupoole kodanik v6i
kui ta mingil muul p~hjusel ei saa nimetatud funktsioone tiita, palutakse teha m&&ramised

Rahvusvahelise Kohtu asepresidendil. Kui ka asepresident juhtub olema Takskdik kunima
Lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p6hjusel ei saa nimetatud finktsioone tlita,
siis palutakse teha mAarnised Rahvusvahelise Kohtu ametiastmelt jkrgmisel liikmel, kes ei
ole kununagi Lepingupoole kodanik.

5. Arbitraakohus v6tab oma otsused vastu hilteenamusega. Need otsused on siduvad.
Kumbki Lepinguplool kannab ise oma vahekohtuniku kulud ning tema esinduskulud
arbitraaiiprotsessil. Eesistuja kulud ja ialejuAnud kulud kannavad m~lemad Lepingupooled
v6rdses osas. Arbitraa.ikohus mAArab ise oma protseduurireeglid.

Artikkel 10
Muude reeglite ja erikohustuste tiitmine

1. Kui m~nd k-Osimust reguleerib samaaegselt nii kiesolev Leping kui ka m5ni teine
rahvusvaheline leping, miUega malemad Lepingupooled on eihinenud, ei ole miski
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kaesolevas Lepingus takistuseks dksk ik kummale Lepingupoolele vii tema territooriumil
investeeringuid omavale investeerijale rakendamaks reegleid, mis talle tema olukorras on
soodsamad.

2. Kui Tahe Lepingupoole poolt vastavalt selle seadustele ja maxustele vai teiste spetsiifihiste
lepingute satetele teise Lepingupoole investeerijatele antav k9sitlus on soodsam kui
satestatakse Lepingus, siis rakendatakse soodsamat kasitlust.

Artikkel 11
Kiesoleva Lepingu kebtivus

Kdesoleva Lepingu satted kehtivad tulevikus uhe Lepingupoole investeerijate p'oolt teise
Lepingupoole territooriumile tehtavate investeeringute suhtes ning samuti kAesoleva Lepingu
j6ustumise kuupaeval olemasolevate investeeringute suhtes.

Artikkel 12
J6ustumine, kestus ja 16petamine

1. Kumbki Lepingupool teatab kirjalikult teisele Lepingupoolele kaesoleva Lepingu
j6ustamiseks siseriikliku seadusandlusega n6utavate protseduuride taitmisest. Kesolev Leping
j~ustub teise teate laekumise kuupaeval.

2. KIesolev Lepingjddl jbusse kflmneks aastaks ja on jatkuvalt j6us jargnevate kOmneaastaste
perioodide jooksul, valja arvatud juhul, kui fiks aasta enne esimese v<i mistahes jargneva
perioodi 1,6ppemist uks Lepingupooltest teatab teisele Lepingupoolele kiralikult oma
kavatsusest Leping 16petada.

3. Enne kAesoleva Lepingu 18ppemist tehtud investeeringute suhtes kehtivad kaesoleva Lepingu
sitted edasi knmme aastat pbast selle 16ppemise peva.
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EELTOODU KINNITUSEKS on kliesolevale Lepingule alla kijutanud selleks trfielikult
volitatud isikud.

KOOSTATUD kahes eksemplaris Tallinnas 24. Oktoobril 1994.a.
eesti, tgehhi ja inglise keeles, kusjuures k~ik tekstid on v~rdselt autentsed. Lahknevuse
korral t61gendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
nimel:

ii

Tgehhi Vabariigi
nimel:
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI ESTONSKOU REPUBLIKOU A CESKOU REPUBLI-
KOU 0 PODPORkE A VZAJEMNE OCHRANk INVESTIC

Estonski republika a Ceski republika (dAle jen "smluvnf
strany"),

vedeny pfAnfm zintenzfvnit hospodifskou spoluprhci k vzijemndmu
prosp~chu obou st~tA,

hodlajice vytvofit a udriovat pffznivd podmfnky pro investice
investorO jednoho stdtu na dzemf druhAho stitu a

v~domy si, ie podpora a vz~jemn6 ochrana investic v souladu s
touto Dohodou podn~cuje podnikatelskou iniciativu v t6to oblasti,

se dohodly na nAsledujicfm:

Clnek I

Definice
Pro diely t6to Dohody:

1. Pojem "investice" ozna~uje ka2dou majetkovou hodnotu inves-
tovanou v souladu s hospod~fskImi aktivitami investorem jednd
smluvni strany na dzemf druh6 smluvnf strany v souiladu s privnfm
f~dem druh6 smluvnf strany a zahrnuje zejmdna, nikoli vlak
vlu~n6:

a) movit a nemovit. majetek, jakoi i jakhkoli jind majetkovA
pr~va, jako jsou hypot6ky, zAstavy, zAruky a podobni prAva;

b) akcie, obligace a nezajigt~n6 z~vazky spolednostf nebo
jak~koli jin6 formy Odasti na spole~nostech;

c) pen6nf pohledfvky nebo n~roky na jakoukoli dinnost majfci
hospoddfskou hodnotu souvisejfcf s investici;

d) pr~va z oblasti dugevnfho vlastnictvf vaetnE autorskfch priv,
prdva z ochrannrch znAmek, patentA, prdmyslovrch vzorf, tech-

nickych postupA, know-how, obchodnfch tajemstvf, obchodnich jmen
a goodwill, spojen~ch s investicf;

e) jakdkoli prAva vyplvajlci ze zAkona nebo ze smluvnfho
ujedninf, licence nebo povolenf vydand podle zAkona, vdetng
koncesf k prfzkumu, tdb4, kultivaci nebo vyuiitf pffrodnfch
zdrojO.
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Jak~koliv zm~na formy, ve kter6 jsou hodnoty investov~ny, neml
vliv na jejich postaveni jako investice.

2. Pojem "investor" znamenA jakoukoli fyzickou nebo prdvnickou
osobu. kterA investuje na dizemf druhd smluvnf strany.

a) Pojem "fyzick& osoba" znamenA jakoukoli fyzickou osobu majfci
stAtnf obdanstv! nfkter6 ze smluvnfch stran v souladu s jejim
prgvnim fdem;

b) Pojem "privnickb. osoba" znament s ohledem na ob smluvn(
strany jakoukoli spolednost zaregistrovanou nebo zfizenou
v souladu s jejim pr~vnim fAdem a uznanou za pr~vnickou osobu
jejim prdvnim f dem.

3. Pojem "v~nosy" znameni dstky plynoucf z investice a zahrnuje
zejmdna, nikoli vAak vS1ud n, zisky, droky, piirtistky kapithlu,
podily, dividendy, licen~ni nebo jin6 poplatky.

Clnek 2

Podpora a ochrana investic

1. Kaidi smluvnf strana bude podporovat a vytvifet pffzniv6
podminky na sv6m dzemf pro inveitice investord druhd smluvnf
strany a bude takov6 investice pfipougt~t v souladu se svfm
prAvnim fidem.

2. Investice investorfi kter6koli smluvni strany budou mit vidy
zaji~teno f dn6 a spravedliv6 zachzeni a budou polfvat plnd
ochrany a bezpednosti na dzemi druh6 smluvnf strany.

Clnek 3

N~rodni zach~zenf a doloika nejvy§fch vhod

1. Ka~dA smluvnf strana poskytne na sv6m dzemi investicim a
vbnosm investorO druhd smluvni strany zachAzeni, kterd je fMdn6
a spravedliv6 a nenf mdng ptfznivd net jakd poskytuje investicim
nebo v:nosm svch vlastnfch investorO nebo investicfm nebo
vgnosim investord jakdhokoli tietfho stAtu, je-li vghodnlj f.

2. KaidA smluvnf strana poskytne na sv6m dzemf investor~m druhd
smluvnf strany, pokud jde o fizenf, udriovAnf, utivAnf, vyuiitf
nebo dispozici s jejich investici, zachAzenf, kter6 je fidnd a
spravedliv6 a ne ming pfiznivd, net jakd poskytuje svSm vlastnfm
investorian nebo investorm jak~hokoliv tfetfho stAtu, je-li
vShodn~j~i.
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3. Ustanovenf odstavce 1 a 2 tohoto dlnku nelze vyklidat tak, te
zavazuji jednu smluvnf stranu vztahovat na investory druh6
smluvni strany v hodu takov6ho zach~zeni, preference nebo vgsady,
kter6 mOie Jedna smluvnf strana poskytovat podle:

a) celnf unie nebo z6ny volndho obchodu nebo m~nov6 unie nebo
podobn~ch mezinArodnich dohod, vedoucich k takov m unifm nebo
institucfm, nebo jin~m formrm regioniInf spolupr~ce, jejichi
dlenem smluvni strana je nebo se mO.e stAt; nebo

b) mezinlrodnf dohody nebo ujednAni tkajfcfch se zcela nebo
pfevind zdan~nf.

Clnek 4

NAhrada za §kodu

1. Jestli~e investice investor6 jedn6 nebo druh6 smluvnf strany
utrpf gkody nisledkem vAlky, ozbrojen6ho konfliktu, vrjime~n6ho
stavu, nepokojO, povstinf, vzpoury nebo jin:ch podobnfch udilostf
na dizemi druhd smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana
zachdzeni, pokud jde o restituci, n~hradu gkody, vyrovngnf nebo
jin6 vypofAd~nf, ne m6na pffznivd, nei jak6 poskytne tato smluvnf
strana sv5,m vlastnim investorfim nebo investorm tfetfho stgtu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto ZIAnku, investorfim jedn6
smluvni strany, kteff pfi uddlostech uveden~ch v pfedch~ze-
jfcfm odstavci utrpdli gkody na dzemi druhd smluvnf
strany spo~fvajfcf v :

a) zabaveni jejich majetku ozbrojen~mi silami nebo dfednfmi
orgdny druhd smluvnf strany,

b) znieenf jejich majetku ozbrojen:mi silami nebo difednimi orgAny
druh6 smluvni strany, kterd nebylo zpAsobeno bojov~mi akcemi
nebo nebylo vyvolno nezbytnostf situace,

bude poskytnuta spravedlivA a pfimgfeni nfhrada za gkody utrp~nd
b~hem zabirini nebo v d~sledku zni~enl majetku. V~slednd platby
budou bez prodleni voln6 pfevoditeln6 ve voln6 sm~niteln& mlnE.

Cl6nek 5

Vyvlastn~nf

1. Investice investorO jedn6 nebo druhd smluvni strany nebudou
zngrodnany, vyvlastneny nebo podrobeny opatfenfm majfcfm podobn9
66inek jako znArodn6ni nebo vyvlastn~ni (ddle jen "vyvlastn~nf")
na dzemi druhd smluvni strany s vSjimkou vefejn6ho zdjmu.
Vyvlastndnf bude provedeno v souladu se zgkonem, na nediskrimi-
nadnim z~kladE a bude doprov~zeno opatfenimi k zaplaceni
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okamiit6, pfim~fen6 a ddinn6 n~hrady. Takovd nAhrada se bude
rovnat trini hodnotd vyvlastn~nd investice bezprostfednd pfed
vyvlastndnfm nebo nez se zamJOAlend vyviastn~nf, stalo vefejng
znAm:m, bude zahrnovat iroky od data vyvlastnanf, bude
uskuten6na bez prodlenf, bude okamiitg realizovateInd a volnE
pfevoditelnA ve voIn6 sm~nitelnd mnE.

2. DotdenS investor mA prAvo, podle prdvniho fAdu smluvnf strany
provddjfcf vyvlastnni,. pofAdat o neodkiadn6 pfezkoumhnf svdho
pffpadu a o ohodnocent svd investice soudnim nebo jin:rm nezAvis-
1fm orgAnem t6to smluvnf strany v souladu s principy obsa~en:mi v
tomto alAnku.

3. Ustanovenl odstavce I tohoto alinku se vztahuje i na pffpady,
kdy smluvnf strana vyvlastnf aktiva spolednosti, kterA byla
zaregistrovina nebo zffzena v souladu s platngm prhvnim fidem v
jak~koli 64sti jejiho vlastniho dzemi a v nff investofi druh6
smluvni strany vlastni podily.

Cldnek 6

Pfevody

1. Smluvnf strany zajistf pfevod plateb spojen~ch s investicemi
nebo vgnosy. Pfevody budou provedeny ve volnE sm~nitelnd m~n6 bez
omezenf a zbytednch prodlenf. Takovd pfevody zahrnuji zejmdna,
nikoliv v~ak vludn6:

a) kapitAl a dodatednd astky k udrienf nebo zvatgeni investice;

b) zisky, droky, dividendy a jind baind pffjmy;

c) dAstky na splacenf pdjdek;

d) licendni nebo jin6 poplatky;

e) vgnosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) pfljmy fyzickgch osob,kterd pracujf na dzemf druhd smluvn
strany v souvislosti s investici.

2. Pro ddely t6to Dohody budou jako pfepoaftacf kurzy pou~ity
pfevlAdajicf obchodnl kurzy pro bgin6 transakce platnd k datu
pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

Clnek 7

Postoupen! prAv

1. Jest1iie jedna smluvnf strana nebo ji zmocn~nA agentura
provede platbu svdmu vlastnimu investorovi z ddvodu ziruky,
kterou poskytla ve vztahu k investici na izemi druhd smluvni
strany, uznh druhA smluvnf strana:
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a) postoupeni kaiddho pr~va nebo n~roku investora na smluvnf
stranu nebo ji zmocn~nou agenturu, at k postoupenf doglo podle
zdkona nebo na zgkladA prhvniho ujedn~nf v t6to zemi, jakoi i,

b) ie smluvnf strana nebo jf zmocn~nA agentui-a je z titulu
postoupeni prAv oprivn~na uplatfiovat prAva a vznAet nAroky
tohoto investora a pfevzft zAvazky vztahujfcf se k investici.

2. PostoupenA prAva nebo ndroky nepfekrodf mfru pfvodnfch prAv
nebo nhrokt investora.

ClAnek 8

Regeni sport z investic mezi smluvnf stranou
a investorem druh6 smluvnf strany

1. Jakgkoli spor, kterS mie vzniknout mezi investorem jedn6
smluvnf strany a druhou smluvnf stranou v souvislosti s investici
na dzemf t6to druh6 smluvnf strany, bude pfedm~tem jedndnf mezi
stranami ve sporu.

2. Jestli~e spor mezi investorem jedn6 smluvnf strany a druhou
smluvnf stranou nebude takto urovn~n v dobE gesti m~sfcd, je
investor oprAvngn pfedlolit spor. bud:

a) Mezinirodnfmu stfedisku pro fe~enf sport z investic (ICSID) s
pfihlddnutfm k pouiitelnlm ustanovenim Omluvy o fegeni sport z
investic mezi stity a obdany jinrch stAtA, otevfen6 k podpisu ve
Washingtonu D.C. 18.bfezna 1965 v pffpad6, te obE smluvni strany
jsou stranami t~to Omluvy; nebo

b) rozhodci nebo mezinArodnimu rozhoddimu soudu zfizendmu ad hoc,
ustanovendmu podle rozhodtfch pravidel Komise Organizace sfoje-
nch nArodO pro mezinArodnf prAvo obchodnf (UNCITRAL). Strany ve
sporu se mohou pisemn dohodnout na zmdngch tichto pravidel.
Rozhoddf n&Iez bude konednS a z&vazn_ pro obE strany ve sporu.

ClAnek 9

Regenf sport mezi smluvnfmi stranami

1. Spory mezi smiuvnimi stranami ttkajicl se vqkladu nebo pouiit!
tdto*.Dohody budou, pokud to bude moin6, vyfegeny konzultacemi
nebo jedninimi.

2. Pokud spor nemOie b~t takto vyfegen ve 1het gesti m~sfcO,
bude na iddost jedn6 ze smluvnich stran pfedloien rozhoddimu
soudu v souladu s ustanovenmi tohoto ZlAnku.

3. Rozhoddf soud bude ustanoven pro kald jednotliv: pifpad
nisledujicfm zpfisobem. Kaidd smluvni strana urdf jednoho rozhodce
ve lht6t dvou m~sicO od obdrleni fidosti o rozhodaf fizenf. Tito
dva rozhodci pak vyberou obdana tfetiho stAtu,. ktert bude se
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souhlasem obou smluvnfch stran jmenovin pfedsedou soudu (d~le Jen
"pfedseda"). Pfedseda bude jmenovin do tff m6sicO ode dne jmeno-
v~nf obou rozhodcf.

4. Pokud v n~kter6 ze Ih~t uveden:ch v odstavci 3 tohoto alinku
nebylo provedeno nezbytn6 jmenov~nf, infile bft potdn pfedseda
Mezinirodnfho soudnfho dvora, aby jmenovinf provedl. Je-li pfed-
seda obdanem nlkterd smluvnf strany nebo z jin6ho devodu nemfe
vykonat tento Okon, bude o jmenovinf polidin mfstopedseda. Je-li
tak6 mfstopfedseda ob6anem ngkter6 smluvni strany nebo nem.e
vykonat tento Akon, bude o provedeni nezbytndho jmenovinf pofidin
nejstargf tlen MezinArodnfho soudniho dvora, kterS nenf obdanem
ifdn6 smluvni strany.

5. Rozhoddf soud pfijfmi sv6 rozhodnutf v~t~inou hlas6. Takovd
rozhodnutf je z~vaznd. Kaid& smluvnf strana uhradf pouze nAklady
svdho rozhodce a svd Odasti v rozhoddim ffzeni; niklady pfedsedy
a ostatnf v~daje budou hrazeny smluvnfmi stranami rovn: m dflem.
Rozhoddf soud urdf vlastnf jednacl pravidla.

Oldnek 10

Poutitl jin~ch piedpis a zvlAtnf z~vazky

1. V pffpadd, le je n~kter& otdzka fe~ena soudasnl touto Dohodou
a jinou mezinlrodnf dohodou, jejfl stranou jsou obl smluvnf
strany , nic v t6to Dohod6 nebrinf, aby jak&koli smluvnf strana
nebo jakfkoli z jejfch investor6, kterf vlastnf investice na
dzemf druh6 smluvnf strany, vyuiili jak chkoli pfedpisf, kter6
jsou pro n6 pffzniv~jf.

2. Jestliie zachizeni poskytnuX6 jednou smluvnf stranou inves-
torim druh6 smluvnf strany v souladu s jejim prAvnim fidem nebo
jingmi zvlAtnfmi smluvnfmi ustanovenimi je pffzniv~jgi, nei
kter6 je poskytovino touto Dohodou, bude vyu~ito toto pifzniv~j~f
zach6zenf.

Clinek 11

Poulitelnost t6to Dohody

Ustanovent t6to Dohody se pouiijf na budouci investice
uskuten6n6 investory jedn6 smluvni strany na tzemt-druhd smluvni
strany a tak6 na investice existujfcf k datu vstupu t6to Dohody v
platnost.
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Clinek 12

Vstup v platnost, trvini a ukondenf

1. Ka2dA smluvnf strana oznAmI druh6 smluvni strand spln~nf
dstavnich poiadavkO pro vstup t6to Dohody v platnost. Tato Dohoda
vstoupf v platnost dnem druh6 notifikace.

2. Tato Dohoda zOstane v platnosti po dobu deseti let a jejf
platnost bude pokradovat po dalgi obdobf deseti let, pokud jeden
rok pied uplynutfm podAtednfho nebo jak6hokoli ndsledujfcfho
obdobi jedna smluvnf strana pfsemn6 neozn~mf druh6 smluvnf strand
sv~j dmysl ukondit platnost Dohody.

3. Pro investice uskutedn~n6 pied ukonaenim platnosti t6to Dohody
zastanou ustanoven! t6to Dohody ddinnA po dobu deseti let od data
ukondenf platnosti.

Na ddkaz toho nf~e podepsanf, fidnd zmocn~ni, podepsali tuto
Dohodu.

Dio v ...... . '* l' ......... dne ....... ...... ... . ...
ve dvojim vyhotovenf v jazyce estonskfm, desk6m a anglick6m,
pfiiemi vgechny texty jsou stejnE autentickd. V pffpad6 jakdkoli
rozdflnosti ve vfkladu je rozhodujfci anglick6 zn~nf.

Za Estonskou Za Ceskou
republiku: republiku:

I,!
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AGREEMENT i BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
CZECH REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Estonia and the Czech Republic (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both Contracting Parties,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to the present
Agreement, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term" investment" shall comprise every kind of asset invested in connection with economic
activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the latter and shall include, in particular, though not
exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights in rem such as
mortgages, liens, pledges, and similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company;

/c/ claims to money or to any performance having an economic value associated with an
investment;

/d/ intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial designs,
technical processes, know - how, trade secrets, trade names and goodwill associated with an
investment;

Came into force on 18 July 1995 by notification, in accordance with article 12.
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/d any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursuant to
law, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as investment.

2. The term " investor" shall mean any natural or legal person who invests in the territory of the other
Contracting Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

/b/The term "legal person" shall mean with respect to either Contracting Party, any entity
incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by its laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royalties or fees.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its territory for
investments of investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2 Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable
treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
National and Most - Favoured - Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of investors of the other
Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of investors
of any third state whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contracting Party, as
regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment, treatment which
is fair and equitable and not less favourable than that which it accords to its own investors or of any
third State, whichever is more favourable.
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3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of.

/a/ any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional co-operation to
which either of the Contracting Party is or may become a Party;

Sb/ any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing to war, armed
conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory
of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party who in any of
the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting Party
resulting from:

Sal requisitioning of their property by its forces or authorities,

/b/ destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in combat
action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded just and adequate compensation for the losses sustained during the period of the
requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be freely
transferable in freely convertible currency without delay.

ARTICLE 5
Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalisd, expropriated or
subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter
referred to as" expropriation ") in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law, on a non-discriminatory
basis and shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall
include interest from the date of expropriation, shall be made without delay, be effectively realizable
and be freely transferable in a freely convertible currency.
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2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that Party, of its case
and of the valuation of its investment in accordance with the principles set out in this Article.

3. The provisions of paragraph I of this article shall also apply where a Contracting Party
expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the law in force in
any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party own shares.

ARTICLE 6
Transfers

1. The Contracting Parties shall quarantee the transfer of payments related to investments and returns.
The transfers shall made in a freely convertible currency, without any restriction and undue delay.
Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

/b/profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/17 the earnings of natural persons who work in the territory of the other Contracting Party
in connection with an investment.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing commercial rates
effective for the current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

ARTICLE 7
Subrogation

I. If a Contracting Party or its designated-agency makes -payment- to its own investors under a
guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its designated agency,
as well as,

Vol. 1940, 1-33271



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the tights and enforce the claims of that investor and shall assume the
obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

ARTICLE 8
Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Contracting Party
shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party can
not be thus settled within a period of six months, the investor shall be entitled to submit the case
either to:

/a/ the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regard to
the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on 18
March 1965,1 in the event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention;

or

/b/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 2 The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral awards shall
be final and binding on both Parties to the dispute.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be thus settled within six month, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this
Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17).

p. 34.
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way. Within two
month of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member
of the Tribunal. These two members shall then select a national of a third State who on approval of
the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as
the "Chairman"). The Chairman shall be appointed within three months from the date of appointment
of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appointments have not
been made, a request may be made to the President of the International Court of Justice to make the
appointments. If he happens to be a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice next
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding.
Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10
Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another international
agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this Agreement shall prevent
either Contracting Party or any of its investors who own investments in the territory of the other
Contracting Party from taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other Contracting
Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions of contract is more
favourable than that accorded by the Agreement, the favourable shall be accorded.

ARTICLE 11
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the existing investments
on the date of this Agreement coming into force.
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ARTICLE 12
Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the procedures required
by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date
of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue to be in force
thereafter for further periods of ten years unless, one year before the expiry of the initial or any
subsequent periods, either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate
the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall continue to be effective for a period often years from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn, this 24th day of October 1994, in the Estonian, Czech and English
languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic
of Estonia:

For the Czech
Republic:

2

I Andres Lipstok.2
Ivan Kocarmik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R18PUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLI-
QUE TCHtQUE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Estonie et la R~publique tch&jue (ci-apr~s d~nomm6es les
<< Parties contractantes >>),

D~sireuses d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int~ret mutuel des
deux Parties contractantes,

Souhaitant cr6er et maintenir des conditions favorables aux investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, et

Conscientes que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord favorisent les initiatives 6conomiques dans
ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements > comprend les avoirs de toute nature lies aux
activit6s 6conomiques investis par un investisseur d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, conformdment A la idgislation et A la r6gle-
mentation de cette derniire et inclut notamment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits in rem tels
que servitudes, hypoth~ques, liens, gages et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales, obligations ou toute autre forme de participation
dans des soci6t~s;

c) Les cr6ances ou tous autres droits ou prestations ayant une-valeur 6co-
nomique, associ6s A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits de copyright, les
marques de fabrique, les brevets, les 6tudes et modrles industriels, les proc&6s
techniques, le savoir-faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales
et clientele associ6s A un investissement;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en
vertu d'un contrat et notamment les concessions relatives A la prospection, A
l'extraction ou A 1'exploitation des ressources naturelles.

Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte
pas leur caract~re d'investissement.

I Entri en vigueur le 18 juillet 1995 par notification, conform~ment A l'article 12.
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2. Le terme « investisseur > d6signe toute personne physique ou morale qui
investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression <« personne physique s'entend de toute personne physique
ayant la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment A sa 16gis-
lation.

b) L'expression « personne morale s'entend, pour ce qui est de l'une ou
l'autre Partie contractante, de toute entit6 constitu6e ou contr6le conform6ment A
sa 16gislation et reconnue A ce titre comme personne morale.

3. Le terme « revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et, notamment mais non exclusivement, des b6n6fices, des int6rats,
des plus-values, des dividendes, des redevances ou des honoraires.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante favorise et r6unit les conditions favorables sur
son territoire pour attirer les investissements des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante et accueille lesdits investissements, conform6ment A sa 16gislation et A sa
r6glementation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante b6n6ficient A tout moment d'un traitement honnate et 6quitable et jouissent
d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISE

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire un traitement hon-
nate et 6quitable aux investissements ou aux revenus des investisseurs de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 aux
investissements et aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements
et revenus des investisseurs d'un Etat tiers, si ce dernier est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements, un traitement honnate et &tui-
table et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un Etat tiers quelconque, si ce dernier est plus favorable.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peuvent atre
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs
de l'autre le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilage qui peut
atre accord6 par la premiare Partie contractante en vertu:

a) D'une union douaniare, d'une zone franche ou d'une union mon6taire ou de
toute autre institution similaire d6bouchant sur de telles unions ou institutions ou
sur la base d'accords ou d'autres formes de coop6ration r6gionale auxquels l'une ou
l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie;
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b) De tout accord ou arrangement international 1id en totalitd ou en majeure
partie A la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Lorsque des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ayant r6alis des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm, d'une revolution,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte; d'une insurrection ou d'une 6meute sur
le territoire de ladite autre Partie contractante, ils b6n6ficient de la part de cette
derni~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisa-
tion, la r6paration ou toute autre forme de r~glement.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, du fait des 6vdnements mentionns dans ledit
paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante r6sul-
tant de :

a) La r6quisition de leur propri6t6 par ses forces armfes ou ses autorit6s;

b) La destruction de leur propri6t6 par ses forces arm6es ou autorit6s, qui n'est
pas caus6e par des combats ou n'6tait pas rendue n6cessaire par la situation,

regoivent une compensation juste et addquate pour les pertes subies durant la p6-
riode de la r6quisition ou A la suite de la destruction de la propri6t6. Les paiements
qui en r6sultent sont librement transfdrables dans une monnaie librement conver-
tible et effectu6s sans retard.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre nationa-
lis6s, expropri6s ou faire l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une
nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es «< expropriation >>), sauf
dans l'int6r& public. L'expropriation est entreprise dans le cadre de la loi, sur une
base non discriminatoire, et elle est accompagn6e de dispositions visant le paiement
rapide d'une compensation ad6quate et effective. Ladite compensation repr6sente la
valeur commerciale de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, elle comprend des in-
t6r&s qui courent A partir de la date de l'expropriation, elle est faite sans retard et
elle est effectivement r6alisable et librement transf6rable dans une monnaie libre-
ment convertible.

2. L'investisseur concern6 a le droit, dans le cadre de la 16gislation de la Partie
contractante qui proc&te A 1'expropriation, A un examen rapide de son cas et de
l'6valuation de son investissement, entrepris par une autorit6 judiciaire ou autre
organisme ind6pendant de ladite Partie, conformment aux principes expos6s dans
le pr6sent article.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 qui est constitu6e
ou organisde aux termes de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de
son propre territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante
possbdent des parts.

Article 6

TRANSFERTS

1. Les Parties contractantes garantissent le transfert des paiements li6s aux
investissements et aux revenus. Lesdits transferts sont effectu6s dans une monnaie
librement convertible, sans aucune restriction et sans retard indu. Ils concernent
notamment mais non exclusivement:

a) Des capitaux et des apports suppl6mentaires de capitaux n6cessaires A Fen-
tretien ou au d6veloppement des investissements;

b) Des int6rts, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;
c) Des montants de remboursement d'emprunts;
d) Des redevances ou honoraires;

e) Du produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;
f) Des gains des personnes physiques qui travaillent sur le territoire de l'autre

Partie contractante du fait de l'investissement.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change adopt6s sont les taux com-
merciaux en vigueur pour les transactions courantes A la date du transfert, sauf
accord contraire.

Article 7

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6 effectue un paie-
ment A ses propres investisseurs dans le cadre d'une garantie qu'elle a accord6e en
raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette der-
nitre reconnait :

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de
tous droits ou pr6tentions de l'investisseur A ]a premiere Partie contractante, ou A
I'organisme qu'elle a ddsign6, de m~me que,

b) Le droit pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a
d6sign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur. Elle assume en
cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

2. Les droits ou les pr6tentions subrog6s ne d6passent pas les droits ou les
pr6tentions originels de l'investisseur.
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Article 8

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Un diff6rend qui est susceptible de survenir entre un investisseur de l'une
des Parties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investisse-
ment effectu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6go-
ciations entre les deux parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois, il peut 8tre
port6 par l'investisseur soit:

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (CIRDI), conformment aux dispositions applicables de la Conven-
tion pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature Washington le 18 mars 19651,
dans le cas ot les deux Parties contractantes sont devenues parties A ladite Conven-
tion; ou

b) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral international sp6cial 6tabli en vertu
du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international 2. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par ecrit de
modifier ledit r~glement. Les sentences prononc6es sont d6finitives et lient les deux
parties au diff6rend.

Article 9

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre
r6gl6s par n6gociations ou consultations.

2. Si le diffdrend ne peut 8tre r6g16 de cette maniere dans un d6lai de six mois,
il est, . la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal
arbitral conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante.
Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apris approbation des deux Parties
contractantes, est nomm6 prdsident du tribunal (ci-apr s d6nomm6 le « Pr6sident >>).
Le Pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui suivent la date de la d6signation des
deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas 6td faites dans les d61ais sp6cifids
au paragraphe 3 du pr6sent article, une demande peut etre envoyde au Pr6sident de
la Cour internationale de justice l'invitant A proc&ler aux nominations n6cessaires.
Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
s'il est autrement emp&h de remplir cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6 A

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies. Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppldment no 17, p. 36.
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proc&ter aux nominations. Si le Vice-pr6sident est lui aussi un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est emp&chd pour toute autre raison de remplir
cette fonction, le membre de la Cour internationale de justice le plus ancien, qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes, est invit6 A proc&ter aux nomi-
nations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais
de son propre arbitre ainsi que sa repr6sentation aux d6bats; les frais du Pr6sident
et les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal
arbitral fixe lui-m~me ses r~gles de procddure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RkGLES ET ENGAGEMENTS SP9CIAUX

1. Si un point particulier est r6gi simultan6ment par le pr6sent Accord et par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties,
aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~che l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou l'un quelconque de ses investisseurs qui d6tiennent des investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante de profiter des rigles qui sont
les plus favorables A leur cas.

2. Si le traitement qui doit tre accord6 par une Partie contractante aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment b sa Idgislation et A sa r6gle-
mentation ou A d'autres dispositions sp6cifiques d'un contrat, est plus favorable que
celui accord6 par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est appliqu6.

Article 11

APPLICABILIT9 DU PRtSENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux futurs investissements
faits par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ainsi qu'aux investissements existants A la date A laquelle le pr6sent
Accord entre en vigueur.

Article 12

ENTRfE EN VIGUEUR, DURIE ET DfNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes informe 1'autre lorsqu'elle a terrin6 les
formalitds requises par sa l6gislation pour l'entr6e en vigueur du present Accord. Ce
dernier entre en vigueur A la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant dix ans et continue de l'Ptre par
la suite pour de nouvelles pdriodes de dix ans, A moins que, un an avant 'expiration
de la p~riode initiale ou de toute p6riode ultdrieure, l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne notifie A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

3. Pour ce qui est des investissements effectu~s avant la d~nonciation du pr6-
sent Accord, les dispositions de ce dernier continuent de s'appliquer pendant dix ans
apr~s la date de d~nonciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Tallin, le 24 octobre 1994, en langues estonienne,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour la R~publique Pour la R6publique
d'Estonie: tch&lue :

ANDRES LIPSTOK IVAN KOCARNIK

Vol. 1940, 1-33271



No. 33272

ESTONIA
and

UKRAINE

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Kiev on 15 February 1995

Authentic texts: Estonian, Ukrainian and English.

Registered by Estonia on 17 October 1996.

ESTONIE
et

UKRAINE

Accord relatif it la promotion et it la protection reciproque des
investissements. Signe 'a Kiev le 15 fivrier 1995

Textes authentiques : estonien, ukrainien et anglais.

Enregistri par I'Estonie le 17 octobre 1996.

Vol. 1940. 1-33272



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA UKRAINA VALITSUSE VAHE-
LINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE JA VASTASTI-
KUSE KAITSE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Ukraina Valitsus (edaspidi nimetatud "Lepingupooled"),

soovides suvendada majanduslikku koost66d m61ema riigi vastastikuse kasu eesmagil,

ptiudes luuaja sailitada soodsaid tingimusi kummagi riigi investeerijate investeeringutele teise riigi

teritoorumit,

t~dedes, et investeeringute soodustanine ja vastastikune kaitse vastavalt kAesolevale Lepingule

stimuleerib majanduslikku erainitsiatiivi sel alal,

leppisid kokku jargnevas:

Artikkel 1.

Definitsioonid

KAesoleva Lepingu tihenduses

I. Miste "investeering" halmab igat iiki varasid, mis on investeeritud uhe Lepingupoole

investeerija poolt seoses tema majandustegevusega teise Lepingupoole territooriumile koosk6las

selle seaduste ja maaustega, h~lmates sealhulgas eelk~ige, kuid mitte ainult:

a) vallas- ja kinnisvara, samuti kiki muid asja6igusi nagu hupoteegid, pandid ning muud

samased 6igused;

b) ettev6tete osakuid, aktsiaid ja obligatsioone ning teisi ettev6luses osalemise hiike;
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c) n6udeid rahale vdi mistahes majanduslikku vArtmst omavale investeeringutega seotud

tegevusele;

d) 6igusi intelektuaalsele omandile, sealhulgas investeeringutega seotud autori6igusi, kauba-

ja teenindusmarke, patente, tw6stuslikke disainlahendusi, tehnilisi protsesse, oskusteavet,

Arisaladusi, kaubanimetusi ja ettev(tte Irivartust;

e) k6iki seadusega v~i lepingu alusel antud 6igusi ja k6iki seaduslikke litsentse ja lube,

sealhulgas kontsessioone Ioodusvarade otsimiseks, kaevandamiseks, kultiveerimiseks ja

kasutamiseks.

Varaliste vrtuste investeerimise vormi muutus ci muuda nende kui investeeringute olemust,

tingimusel, et selline muutus on tehtud koosk6las Lepingupoole seadustega, kelle territooriumil

investeering on tehtud.

2. MWiste "investeerija" tAhendab igat fiifisilist v6i juriidilist isikut, kes investeerib teise

Lepingupoole teritooriunile.

a) M6iste "fiMlsiine isik" tihendab igat fiasifist isikut, kes on ciksk~ik kumma Lepingupoole

kodanik vastavalt tema seadustele.

b) Miste "juriidiline isik" tihendab kummagi Lepingupoole suhtes igat selle Lepingupoole

seadustega koosk6las ihinemise teel vdi muul viisil moodustatud ja juriidilise isikuna

tunnustatud iiksust.

3. Miste "tulu" t9hendab investeeringust saadud summasid ja hdlmab eelk6ige, kuid mitte ainult

kasumit, intresse, kapitali juurdekasvu, osakuid, dividende, rojalteid ja tasusid.

4. Miste "territoorium" thendab kummagi Lepingupoole suhtes tema vdimu alla kuuluvat

territooriumi ning merd ja merealuseid alasid, mille suhtes Lepingupool teostab koosk6las

rahvusvahelise 8igusega v6imu, suverdAnseid 6igusi vai junisdiktsiooni.
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Artikkel 2

Investeeringute soodustamine ja kaitse

1. Kumbki Lepingupool edendab ning loob oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijate

investeeringutele soodsad tingimused ja lubab selliseid investeeringuid vastavalt oma seadustele

ja maArustele.

2. Kummagi Lepingupoole investeerijate investeeringutele antakse teise Lepingupoole

territooriumil igal ajal 6iglane ja v6rdne kasitlus ning tagatakse nende taielik kaitse ja julgeolek.

Artikkel 3

Rahvuslik ja enamsoodustatud riigi kisitlus

1. Kumbki Lepingupool v6imaldab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijate

investeeringutele ja tuludele aiglase ja v(3rdse kasitluse, mis ei ole vihem soodus kui tema enda

investeerijate investeeringutele ja tuludele v6i mistahes kolmanda riigi investeerijate

investeeringutele ja tuludele antav kUsitlus, olenevalt kumb neist on soodsam.

2. Kumbki Lepingupool vdimaldab oma territooriumil teise Lepingupoole investeerijatele nende

investeeringute haldamisel, hooldauisel, katamisel, nendest kasu saaxnisel vdi nende kAsutamisel

diglase ja v6rdse ning mitte vdhem soodsa kasitluse kui on tema enda investeerijate

investeeringuteleja tuludele v6i mistahes kolmanda riigi investeerijate investeeringuteleja tuludele

antav kisitlus, olenevalt kumb neist on soodsam.

3. KAesoleva artikli 1digete I ja 2 satted ei ole t6lgendatavad uihe Lepingupoole kohustusena

laiendada teise Lepingupoole investeerijatele soodustust, mis tuleneb kasitlusest, eelistusest v6i

privileegist, mida esimene Lepingupool v6ib anda Ilahtudes:

a) mistahes tolliliidu-, vabakaubanduspiirkonna-, rahandusliidu- v6i m6nest muust

samalaadsest rahvusvahelisest kokkuleppest, mille alusel on moodustatud taolised liidud

v6i institutsioonid v6i m6nest muust piirkondliku koostoo vormist, mille liikneks uiksk6ik

kumb Lepingupool on v6i v6ib saada;
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b) mistahes taielikult vdi p6hiliselt maksustamist kasitlevast rahvusvahelisest lepingust v6i

kokkuleppest.

Artikkel 4

Kahjude kompenseerimine

1. Ohe Lepingupoole investeerijatele, keUe investeeringud on kannatanud kahju sdja, relvastatud

konflikti, riigis kehtestatud eriolukorra, lest8usu, vastuhaku, missu v6i muude samaste

sundmuste t6ttu teise Lepingupoole territooriumil, tagab teine Lepingupool tagasimaksmisel,

hfivitanisel, kompenseerimisel v6i muude lahenduste puhul kisifluse, nis ei ole vahem soodus kui

see, mille Lepingupool tagab oma investeerijatele v6i mistahes kolmanda riigi investeerijatele.

2. Kahjustamata kAesoleva artildi 16iget 1 v6imaldatakse aThe Lepingupoole investeerijatele, kes

kannavad teise Lepingupoole tenitooriumil mbnes nimetatud lWikes viidatud olukorras kahju, mille

p~hjuseks on:

a) nende vara rekvireenmine selle Lepingupoole j6udude v6i v6imude poolt,

b) nende vara hdvitarnine seUe Lepingupoole j6udude vdi ametiv6imude poolt, mis ei olnud

p6hjustatud lahingutegevusest v6i ei olnud tingitud olukorra vajadustest,

6iglane ja adekvaatne kompensatsioon rekvireerimise ajal v~i vara havitamise tulemusel kantud

kahjude eest. Vastavad maksed peavad olema vabalt ulekantavad ning need teostatakse ilma

viivituseta vabalt konverteeritavas valuutas.

Artikkel 5

Eksproprieerimine

I. Kummagi Lepingupoole investeerijate investeeringuid ei tohi teise Lepingupoole territooriumil

natsionaliseerida, eksproprieerida v6i rakendada nende suhtes muid oma toimelt
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natsionaliseerimise v6i eksproprieerimisega (edaspidi nimetatud "eksproprieerimine")

samavaArseid meetmeid, viija arvatud uihiskondlikes huvides. Eksproprieerimine peab toimuma

seaduse alusel ja mitte-diskrimineerivatel p6him6tetel ja sellega peab kaasnema kohene,

adekvaatneja efektiivne kompensatsioon. Selline kompensatsioon peab vastama ekspropneeritud

investeeringu turuviitusele vahetult enne eksproprieerimist v6i eelseisva eksproprieerimise

avalikku teatavakssaamist, hakkab kandma LIBOR'i alusel arvestatud intresse alates

eksproprieerimise pAevast, peab olema tasutud viivituseta, peab olema efektiivselt realiseeritav

ning vabalt Cdekantav vabalt konverteeritavas valuutas.

2. Kahju kandnud investeerijal on 6igus lasta eksproprieerimist teostanud Lepingupoole seaduse

jargi, koosk6las kaesolevas artiklis stestatud p~him6tetega, selle Lepingupoole kohtuv~imudel

v6i mfnel muul s6ltumatul ametkonnal omajuhtum koheselt libi vaadataja investeeringu vitus

iira hinnata.

3. Kaesoleva artikli 1ike I satted kehtivad ka juhul, kui Lepingupool eksproprieerib sellise

ettev~tte varad, mis on uihinemise teel v6i m6nel muul viisil moodustatud tema enda territooriumi

mistahes osas kehtivate seaduste alusel ning milles teise Lepingupoole investeerijad omavad

osakuid.

Artikkel 6

fflekanded

1. Kumbki Lepingupool tagab teise Lepingupoole investeerijate investeeringute ja tulude

piiramatuks ulekandeks k6ik 5igused ja eelised, mis kehtisid investeeringu tegemise ajal, kuid

tingimusel, et investeerija on tiitnud kaik rahalised kohustused ja k6ik vahetuskorra n6uded.

Ulekanded peavad toimuma vabalt konverteeritavas valuutas ilma mingite kitsendustetaja Iiigse

viivituseta. Sellised ulekanded h~lmavad eelk6ige, kuid mitte ainult:

a) kapitali ja lisasummade ilekandeid investeeringu sailitamiseks v6i suurendamiseks;

b) tulude, intresside, dividendide ja teiste jooksvate sissetulekute ulekandeid;
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c) ulekandeid laenude tagasimaksmiseks;

d) rojaltite v6i tasude ulekandeid;

e) investeeringu mOugist v6i likvideerimisest saadava suxna ilekandeid;

f) teise Lepingupoole territoorumil investeeringuga seoses t66tavate falasiliste isikute

to6tasude uilekandeid;

g) artiklites 4 ja 5 naidatud kompensatsioonide filekandeid.

2. Kesoleva Lepingu m6istes on vahetuskursiks ulekande kuupdeval jooksvate tehingute suhtes

kehtiv kommertskurss, kui ei ole teisiti kokku lepitud.

Artikkel 7

Subrogatsioon

1. Kui Oiks Lepingupool v6i tema poolt maatud asutus teeb oma investeerijatele makse teise

Lepingupoole teritooriumil tehtud investeeringule antud garantii alusel, tunnustab viimatimainitud

Lepingupool:

a) investeenjate k6igi 6iguste v6i n6uete uleminekut esimesena nimetatud Lepingupoolele

v6i tema maj-atud asutusele seaduse v6i 6igusliku tehingu alusel, samuti

b) et esimesena nimetatud Lepingupoolel v6i selle mdAratud asutusel on 6igus kasutada

subrogatsiooni alusel selle investeerija 6igusi ja rakendada tema n6ude~igusi ning et ta

v6tab enda peale investeeringuga seotud kohustused.

2. Olekantud 6igused v6i n6uded ei tohi uiletada investeerija algseid 6igusi v6i n~udeid.
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Artikkel 8

Investeeringutega seotud vaidluste lahendamine

fihe Lepingupoole ja teise Lepingupoole Ghe investeerija vahel

1. K6ik vaidlused, mis v6ivad tekidda Ohe Lepingupoole investeerijaja teise Lepingupoole vahel

seoses investeeringuga teise Lepingupoole territooiumil, lahendatakse vaidluspoolte vahel

libir~Ikimiste teel.

2. Kui Ohe Lepingupoole investeerija ja teise Lepingupoole vahelist vaidlust ci ole v~imalik

lahendada sel teel kuue kuu jooksul, vfib investeerija esitada vaidluse:

a) Rahvusvahelisele investeeringualaste vaidluste lahendamise keskusele (ICSID), vattes

arvesse Washingtonis 18. martsil 1965 allakirjutamiseks avatud "Riikideja teiste riikide

kodanike vaheliste investeeringualaste vaidluste lahendanise konventsiooni" kehtivaid

sAtteid juhul, kui m~lemad Lepingupooled on selle konventsiooniga oihinenud; vfi

b) vahekohtunikule v~i rahvusvahelisele adhoc arbitraaikohtule, mis on moodustatud 10RO

Rahvusvahelise Kaubandus~iguse Komisjoni (UNCITRAL) arbitraaireeglite alusel.

Vaidluspooled v6ivad kirjalikult kokku leppida nende reeglite muutmise suhtes.

Arbitraaiiotsused on 16plikud ja siduvad m6lemale vaidluspoolele.

Artikkel 9

Lepingupoolte vahelised vaidlused

1. Vaidlused Lepingupoolte vahel seoses kaesoleva Lepirgu t6lgendamise v8i tema

rakendamisega lahendatakse v6imaluse korral diplomaatiliste kanalite kaudu.

2. Kui vaidlus ei leia sel teel lahendust kuue kuu jooksul, edastatakse see Oksk6ik kumma

Lepingupoole palvel koosk6las kaesoleva artikli sAtetega arbitraaiikohtule.
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3. Arbitraaiikohus moodustatakse iga juhtumi jaoks eraldi jirgmisel viisil. Kumbki Lepingupool

mairab kahe kuu jooksul, arvates arbitraa~itaotluse iaekumise kuupaevast, Ohe arbitraalikohtu

liikne. Need kaks Hliget valivad kolmanda riigi kodaniku, kes miAratakse mlema Lepingupoole

n6usolekul kohtu esimeheks (edaspidi nimetatud "eesistuja"). Eesistuja miAratakse ametisse

kolme kuu jooksul, arvates filejUnud kahe liane mAiramise pkevast.

4. Kui kaesoleva artikli MBikes 3 nimetatud ajavahemniku jooksul ei ole tehtud vajalikke nlranisi,

siis v6ib paluda teha maiarnised Rahvusvahelise Kohtu presidendil. Kui Rahvusvaheise Kohtu

president juhtub olema fksk~ik kumma Lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul p~hjuscl ei

saa nimetatud finktsioone tita, palutakse teha nihramised Rahvusvahelise Kohtu asepresidendil.

Kui ka asepresident juhtub olema Okskaik kumma Lepingupoole kodanik v6i kui ta mingil muul

p6hjusel ei saa nimetatud thnktsioone tbita, siis palutakse maAramised teha Rahvusvahelise Kohtu

ametiastmelt jargmisel Iiikmel, kes ei ole kummagi Lepingupoole kodanik.

5. Arbitraaiikohus v6tab oma otsused vastu halteenamusega. Need otsused on siduvad m6lemale

Lepingupoolele. Kumbki Lepingupool kannab ise oma vahekohtuniku kulud ning tema

esinduskulud arbitraaliprotsessil. Eesistuja kulud ja ulejainud kulud kannavad m~lemad

Lepingupooled v6rdses osas. Arbitmaikohus v6ib miarata oma otsusega, et Oks Lepingupooltest

kannab suurema osa kuludest ning see otsus on siduv m6lemale Lepingupoolele. Arbitraalikohus

miArab ise oma protseduurireeglid.

Artikkel 10

Muude reeglite ja erikohustuste taitmine

1. Kui m6nd kUsimust reguleerib samaaegselt nii kiesolev Leping kui ka mani teine

rahvusvaheline leping, millega m~lemad Lepingupooled on uhinenud, ei ole miski kAesolevas

Lepingus takistuseks kummalegi Lepingupoolele v~i tema territooriumil investeeringuid omavale

investeerijale rakendamaks reegleid, mis talle tema olukorras on soodsamad.

2. Kui uhe Lepingupoole poor vastavalt tema seadustele ja maimrstele v6i teiste lepingute

spetsifilistele satetele teise Lepingupoole investeerijatele antav kAsitlus on soodsam kui

satestatakse Lepingus, siis rakendatakse soodsamat kasitlust.
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Artikkel 11

Kiesoleva Lepingu kehtivus

Kkesoleva Lepingu satted kehtivad tulvikus Yahe Lepingupoole investeerijate poolt teise

Lepingupoole teritooriumile tehtavate investeeringute suhtes ning ei kehti investeeringualaste

vaidluste v6i investeeringuga seotud n~uete suhtes, mis tekkisid vbi mis tehti enne kAesoleva

Lepingu j6ustumist.

Artikkel 12

J6ustumine, kestus ja 16petamine

I. Kumbki Lepingupool teatab kirjalikult teisele Lepingupoolele kaesoleva Lepingu j6ustamiseks

siseriikliku seadusandlusega n6utavate protseduuride taitmisest. Kaesolev Leping j6ustub teise

teate laekumise kuupaeval.

2. Kaesolev Leping j~Ab j~usse kamneks aastaks. Seejlrel on ta jatkuvalt j~us kuni

kaheteistkumne kuu m66dumiseni paevast, mil ksk~ik kumb Lepingupooltest on teisele

edastanud kidjaliku teate Lepingu 16petamise kohta.

3. Kaesoleva Lepingu kehtimise ajal tehtud investeeringute suhtes kehtivad kaesoleva Lepingu

satted edasi kWmme aastat alates selle I6petarnise paevast, mis ei takista aga uldiste rahvusvahelise

6iguse reeglite jAtkuvat kehtimist parast seda.
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EELTOODU KINNITUSEKS on kaesolevale Lepingule alla kidjutanud selleks oma Valitsuste

pooR taielikult volitatud isikud.

KOOSTATUD kahes eksemplais... e- ........... ..... I ...................... 1995

eesti, ukraina ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Lahknevuste korral

t61gendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Ukraina Valitsuse
nimel:
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFO)JA MIK YPIEOM ECTOHCbKOI PECfiYBAIKH TA YPSI4OM
YKPAIHIH HIPO CFIPIAHHA TA B3ACMHI/l 3AX14CT IHBE-
CTI4[I

YpsA ECrOHCbKO! Peciry6AiKH Ta YpiA YKpaiHH, AIKi AaAi iMeHypoTbCs
"AorOBipHi CTOpOHH";

6a o amo iHTeHcHcpiKyBaTH eKOHOMixEle CniBpo6iTHHrpTO Ha B3aCMHy
KOPHCTh o6ox Aep>KaB;

MaiO'IH HaMip CTBOPIOBaTH Ta IliATpHMyBaTH CipHITAmHi YMOBH AAA

iHBeC=hIi iHBeCTOpiB OAHiCi AepxKaBH Ha TepHTopii iHInOi AepKaBH;

po3yMiIo'H, Ig(O cI1pHIHH- Ta B3aCMHHHI 3aXHCT iHBecTHIu1H, 3riAHO 3
gieO YroAoxo, CTHMYAIOE AiAOBi iHiikIaTHBH y IWAH c4bepi;

AOMOBHAHCA nipo TaKe:

CTarrsI I

BH3HaneHI-sI

B LMOAx Wei YroAH:

1. TepMiH "iHBeCTg" OXOrLMOC 6yAb-siKe Ma!iHO, iHBeCTOBaHe y
3B'S13Ky 3 eKOHOMNHOIO AiSALHiCTIO iHBecTopa OAHiCi AOrOBiPHOI
CTOPOHH Ha TepHTopii iHIUOl AorOBipHo! CTOPOHH, 3riAHO 3
3aKOHOAaBCTBOM Ta HopMaMH OCTaHHbOI i BKAIOnaC B ce6e, 3oKpeMa, aAe
He BHKAIOqHO:
a) pyxoMe Ta Hepyxome MaIHO, a TaKOyc 6yAb-s!Ki iHIfi MaRHOBi ripaBa
"in rem", TaKi sx inoTe'ima 3acTaBa, npaBo yAepmKaHHs, pyxiHa 3acTaBa i
iHIui noAi6Hi npaBa;
b) hal, aKWi[ Ta 6oproBi 3o6OBqI3aHHA KOMnaH1H a6o 6yAb-3Ky iHluy
cpopMy yqacTi B KOMriaHil;
c) rpOIWOBi BHMorH a6o BHMorH 6 yAb--iKkX Aifi, srd MaioT eKOHOMi'iHy
sapTiCT y 3B*S3Ky 3 iHBecTHIeIO;
d) npaBa Ha iHTeAeKTyaAM!-y BAacHiCTh, BKAOx-IHO 3 aBTOpCbKHMM
rIpaBaMH Ta npaBaMH Ha 4fipMoBi 3HaKH, naTeHTH, flpOMHCAOBi
po3pO6KH, TexHoAorixiHi npogec4, "Hoy-xay", KoMeputiIHi TaCMHHIO,
.cpipMOBi Ha3BH Ta "IYABiA", 5Ki rIoB'.I3aHi 3 iHBeCTHIiIO;
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e) 6yAb-iKi npaBa, HaAah-i 3a .3aKOHOM a60 3a KOHTpaKTOM, a TaKOxK
6yAb-5iKi AiIqeH3i! Ta AO3BOAH 3riAHO 3 3aKOHOAaBCTBOM, BKAMOtIHO 3
KOHgeciRMH Ha IIOUIyKH, BHAo6yToK, po3po6Ky a6o BHKopHcTaHH5
nPHPOAHHX pecypciB.
HisxKa 3MiHa 4bopmH, y 3[Kig MaAXHO iHBeCTOBaHe, He Mome BJnAHHyTH Ha
igoro xapaXTep iH]Eec-mg1ii 3a yMOBOIO, IgO TaKa 3MiHa 3AiHCHIOCThCM
3riAHO 3 3aKOHoAaBcTBOM AorOBipHOld CTOpOHH, Ha TepHTopii 51KOI
3AiicHeHa Lrp iHBeCTHLil.
2.. TepmiH "iHBecrop" O3Hamae 6yAB-AKy cbi3a'Hy a6o xopmAHm" oco6y,
xKa 3Ai gCHIOC iHBeCTHIT1O Ha TepHTOpIl iHUJO! AoroaipHoi CTOPOHH:
a) TepMiH " 4pi3HqHa oco6a" o3Ha'iac 6yAb-aKy eli3Xrq-y oco6y, qxa c
rpOMaAMHHHOM OAHiCI 3 AorOBipHRX CTOpiH, 3riAHO 3 -1 3axOHOAaBcTBOM.
b) TepMiH "iopHAwma oco6a" o3Haxat y BIAHOUeHHi AO OAHidf 3
AoroBipm-X CTOpiH 6yAb-5-Ky iopHAH-my oco6y, ma Mac npaBa
IOpIIAHtIHO oco6H a6o crnopela 3riAHO 3 3aKOHOAaBCTBOM TaKOI
CTOpOMI Ta BH3HacTbSC HHM IOpmAH-moIo oco6Oio.
3. TepMiH "AOXOA" o3Haxiae CyMH, oAep)KaHi BHaCAiAOK iH-ecruo Ta,
3oKpeMa, xoqa He BHKA!O'IMO, BKAio'Iae B ce6e npH6yTKH, npoqeHTH,
36iAbIIIeHH3A KarriTaAy, aKLWii, AHBiAeHAH, "poxATi" Ta IIAaTy 3a rnOCAyrH.
4. TepMiH "TepHTopi" o3Hatiae y BiAHoIUeHHi AO KOTKHOI 3 AorOBipHHX
CTOpiH, TepHTopimo, 19O 3HaXOAHThCA nIa H cyBepeHiTeTOM, a TaKOiK
MopcbKi Ta niABoAHi paHoHH, BiAHOCHO sK14X L;H CTOpOHa 3riAHO 3
MiDKHapoAHHm rIpaBOM 3AifCHIOC CBiHk cyBepeHiTeT, cyBepeHHi npaBa a6o
lOPHCAHKWIO.

CTarrsl 2

CnpHm*iA Ta 3axHcr iHBeCTHWIA

1. KO>KHa AoroBipHa CTopoHa nOBHHHa 3aoxoy~aTH iWBecT1ii,
CTBOPIOBaTH Ha cBolH Tep1TOpii CrpHS.TAHBi YMOBH AA iHBecTuM1 3
6oxy iHBecropiB iHmuoi AoroBipHo! CTOpOHH i 6yAe ripHHMaTH Taxi
iBecTunOil 3riAHO 3 CBOiMH 3aKOHaMH Ta HopMaMH.
2. IHBeCTHWI1 iHBeCTOPiB OAHiei 3 AorOBiPHHX CTOpiH y 6yAL-KHf4 qac
IIOBHHHi 3ycTpiaTH xiecHe i cnpaBeAAxHe CTaBAeHHA Ta MaTH UOBHHIl

3aXHCT i 3a6e3ne'eHHA Ha TepHTOpi! iHLUOI CTOpOHH.

CTarrs 3

HaIgioHaAJ.HHA pe~XHM Ta
pexxHm Ha.6iAbiuoro cnpHAHHx HaIi!

I. KoxKiia 3 AOrOBipHHX CTopiH Ha CBOIA TepHTopii nOBHHHa HaAaTH
iHBeCTHLUiLM Ta AOxoAaM iHBeCTOpiB iHIHOl CTopoHH neCH4HA i
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cnpaBeAAHBHf pew<Mm, He MeHUI CIpHSTAHBHI4, HibK pex-mim, SiKmHH
BOHa HaAac iHBeCTHL/iRM Ta AOXOAaM CBOIX BAaCHHX iHBecTopiB a6o
iHBeCTHIsIM Ta AoXoAaM iHBeCTopiB 6yAb-SIKOi TpeTo Aep)Kawi - B
3aAeKXH6CTi BiA Toro, AIKHI 3 peMKHMiB 6iAbuu CfIpHATAHBHfI.
2. LAOAO yflpaBAiHH51, yTpHmaHHA, BHKOpHCTaHHA iHBeCTHUI I ,
KOpHcTyBaHHIH Ta PO3rOpqA)KeHH3 HHMH KO)KHa 3 AorOBipHHX CTopiH
Ha CBOIA TepHTOpiH flOBHHHa HaAaTH iHeeCTOpaM iHIIOI CTOpOHH
neCHHA i cnpaBeAu!B]if pexKHM, He MeHIiu cnpHYrTAM.BHI, Hi)K DeAKHM,
SKHi BOHa HaAae CBO'IM BAaCHHM iHBeCTopaM a6o iHBeCTOpam 6yA-IKOi
TpeT0i AepKaBH - B 3aAeXiHOCTi BiA Toro, 1KH 3 peKmMiB 6tuur
cnpHRiTAi4B HI .
3. IoAo;KeHHAi naparpaqbiB I Ta 2 iiei CTarri He noBmHHi TAyMaqniTHCI
TaKHM mnHOM, SIKHH 3o6oB'3yBaB 6H OAHY 3 AoroBipHmx CTopiH
HaAaTH iHBecTopaM iHmoi CTOpOHH niAbrH 3a peKHMOM-, -nepeBaroio 11H
npHBiAecM, SW MOxyTi, 6yM HaAaHi riepimoo CTOpOHOiO Ha riAcTaBi:
a) sKoro-He6yAL mmmoro coIo3y, a6o 3OHH BIbHOI TOpriBAi, a6o
rpoIUOBoro coiOy, a6o iHIHMX ioAi6HHX MiLHapoAHHX yroA, Md BeAYrb
AO CTBopeHHS TaKIX C0103iB '[ opraHi3aiok, a6o ui un cbopM
perioHaALHoro cnriBpo6iTHHgrma, y SIKHX oAHiCIO 3 CTOpiH e a6o Moxe
CTaTH 6yAxb-slKa 3 AorOBipHHX CTOpiH;
b) 6yAi-3KOI Mi)KHapoAHoi yroAH a6o AOMOBAeHOCTi, WIIO nOBHiCTIO a6o
rOAOBHHM 'IIHHOM CTOCyeTC[ OnOAaTKyBaHHS.

CTaTT 4

KoMneHcais 36HTKiB

I. AKio iHBecrHgu iHBecTopiB OAHiCI 3 AoroBipHHX CTopiH 3a3HamTh
36HTKiB y pe3yALTaTi BiHHH, 36poRHoro KOHCqAiKTY, HaA3BHmaAHoro
CTaHy, peBoAlOi, nOBCTaHHR, MacOBHX 3aBopyueHb a6o iHUHX noAi6HHX
rIOAif Ha TepHTopil iHImOl CTOpOHH, TaKa CTOpOHa nOBHHHa HaAaTH
TaKHM iHBeCTHixIm peMKHM pecrHTy!i, BiAUlIKOAyBaHHA, KOMrneHCatoi a6o
iHmuoro yperyAIOBaHHA, He MeHI CIIpHRTAHBHf4, Fix( pexHM, MKHH BoHa
HaAac CBOiM BAaCHHM iHBecTopa&M. a6o iHBeCTOpaM 6yAb-3lKoI TpeTbol

Aep>KaBH.

2. Be3 IIKOAH AAA 3MiCTY naparpacpa 1 ei! CTaTTi, iHBecTopaM OAHil 3
AOrOBiPHHX CTOPiH, SiX niA mac noAiir, I!AO sa3Hax[eHi B qtoMy
rnaparpabi, 3a3HaAli 36HTKiB Ha Tepirropii iHUXO CTOPOHM, B
pe3yALTaTi:
a) peKBi3HlI1i IX MaHHaf" c1CHAaM '[H BAaCT[MH:
b) 3HHI! e-U-H IX MakHa iI CHAa.MH 'm BAaCTIMH, F.Ke He cTahocA riiA tiac
Bi-CbKOBHX AiI Ta He 6yAO o6yMOBAeHO Heo6xiAHiCTIO CHTyaIlii, IO1HHHa
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6ymrx HaAaHa cnpaBeuAAMBa Ta aAeKBaTHa KOMfneHcaiA 36mTKIB, RKHX
BOHM 3a3HaAH Ha npOTA3i nepioAy peKBi3H 1H a6o B pe3yAbTaTi
3HHugeHHi IX MaAHa. KoMneHcafkHi nAaTe>Ki rIOBHHHi BiAUHO
nepeKa3yBaT4HCs y BiABHO KOHBepTOBaHiA BaAIOTi 6e3 3aTpHMKH.

CTaTrr 5

EKcnponpiaWAi.

I. IHBecTHIifi iHBeCTOpiB KOAHOi 3 AorOBipHI{X CTOpiH He fIAIAraIOTh
HaLioHaAi3agil, eKcnponpiagil a6o 3axoAaM, gKi MaiOTb pe3yAbTaT,
eKBiBaAeHTHHi HaqioHaAi3aIiu %(H eKcnponIuiauifi (AaAi "eKcrnponpialA"),
Ha TepIropH iHUO1i CTOpOHH, OKpiM A1K 3aAAR cycriAbHHX LtlAeIi.
EKcnponpianisr fOBHHHa 3AiI4CHIOBaTHCR 3a H&Ae>KHOIO npaBOBOO
IPoIeAyPOo:O Ha 3acaAax HeAxCKpRmdHaw 1 i nIOmHHa
cy-fpO'C.A :y aT~c.'! 3a6e1e'LeHEi~M xI '-s-xA ol, aAexnaTPoi Ta etjeKTIHDmo
Kxc.1,weHca!ifi. CyMa TaKOl KOMnIeHczaii IoB-H-a BiAXIOBiAaTH PFH.XOifi
BapTG-ZT excirponpioBaHoi i sec-xruip Ha q(ac 6enocepeAHiLo nepeA
eKcnrpoiaaimeo, a6o ua xiac, KOAH npo eKcnponpiaxio a6o 3arpo3y
eKMIpOflpia& 1 craAo 3araALHOBiAOMO. KomneHcan s Mac BKA1O'naTH B
ce6e npoIeHT, KmKHH HapaXOByCThCA 3a AOHAOHC3kOIO MiW6amdcBCbKoO
CTaBKOio ( LIBOR ) BiA Aa-nH eKcrporpiai BOHa Mac 6yTm 3AicHeHa
Herajio, eqpeKTmBHo peaAi3yBVBaTHCs Ta BiALHO irepexasyBaTmcR y
Z1AbRC KOHBePTOBaHiff BaAJOT11.
2. F.oTep-,.' IHBeCTOp 6yAe MaTH rIpaS3 31AHO 3 3aKOHOAaBCTBOM TiI

1o0ro~ippl CTopowi, mxa sAit ciioe excnpcrrpiarm, Ha Heramiik
'eT.A.. CyAOBmH[ I- : inaiu!MH He3aAe;KHHMI4 opraxamH iel CTopoHw
IIoro c,:paw-, T& OW if iPoro iHBeCTrAT4i 3a npHHtmnaMH, SIKi
3CTaHOBAeHj Uie!O CTaTreKc.
3. I-IoAo>Ke.i-ui na-arpa( )a Zidi CTaTi 3aCTOCOB)rOT.CX i B TOMy
BT4rlaAKy, KOp.H cA. la 3 AorOBipfm1X C'fOpiH 3AiHCHIoc eKcaIponpiawio
MafrHa KoMnaN-1, ?Ka MaC npasa .o103HfUo1 oco6m mr cTmopeHa 3ri *,o 3
3aKOHOAacT..OM. Ai1tEKM Ha 1KiTIA-He6y,;g. 'iacTHHi HI 11 3AacHoi TepHTopil, i
,Ta'i B" sifi HaAe)KaT LecTopam ii:.u-c AoroipHoi CTOpOHH.

CTarrs 6

rlepeKass

1. KoKma. AoroPi o}ta C'OxHa BiAHOCHO iHBecrTmIiA rapaiTye
iHBecT'opaM i1 F, ,oroBiioi Crop'cHi Bci nlpaBa Ta n;AL H UOAO
6e .nlete;n. uoaH-o riepr<e.ay Ix ecTrii Ta AOXoAi0,, RI~ bjb;OTh Ha AeHL
3Ai:::-',..5£

.'. 1,br.-H~I~ c'. '- 'V-a Z-1. . llco ivisecTop BMKOH&B ECi
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C-., C('L :.C.- ,a:.-., a ".-o:a LCi BI .Mforf Hopm 06Mijy.
!~~~~~~J' .1-10X~~iV ~ B~73~~ BaMlOTi 6e3

a) Kalrri'-.. -'-2 ,10oa7-ACBI CVMV -A 'Ji3yeH x II 36iAMIfle'i

b) np:I6yrnH, .rpcgeTH, AJIBiAeH;R Ta tHi'1 r.ICTO--i AOXOAM;
c) cyN.I:1 noBepHe:iHg no3HC;
d) "pcnTi" a6o BHHaropoAy;
e) E ;-Dy-IKV BiA ipc.Aaf:y a6o .'Jix~iAagh imHBecTH.il;
£) ACXOA]I e4jI3MHTX Od6, A X I:.p I aLTOYOTL Ha TepHTopi iHmOi 3

OpHmx CTODZ. y :Z'33' 3 -ZHeC-LIEIiO:
(,) K- e,-- =, , K neoe 6a'a . CTrram' 4 Ta 5.

2. A IWi YroAH o6miHHnmH KypCaMI 6yAyTm oliWHi KypcH,
AixiTcHi AA nOTOmHX yroA Ha AaTy nepeKa3y, Sld 3aCTOCOByIOTECH B

nOTOflIHiX oiepagb, mKIuo He AOMOBAeoH inpO iHUIe.

CaTT 7

Cy6poraWix

1. 5Kngo oAHa 3 AoroBipiHX CTopiH a6o npH3Ha'ieHe Helo areHcTBo
3Aificmoc nAaTim CBOIM B~acHHm imecTopaM niA rapaHTizo, Mqy BoHa
HaAaAa UWOAo iHBecTHgil Ha TepHTopil iaNoli AOrOBipHoI CTOpOHH,
OCTaHIH CTOpOHa BH3Hac:
a) nepeAa'iy - 3riAHO 3 3aKOHOAascTBoM a6o 3a 3aKoHHIO yroAoIo Ha
TepHTopiI IWe! KpaIHH - 6yAB-3iKMX upaB a6o BHMor i HBecTopoM nepmoi
AoroBipHo! CTopom a6o npH3HaWeHOMy Heio areHcrsy, a TaKox,
b) nwo uepiua 3 AoroBipHHx CTopiH a6o TIpH3HaqeHe Hem areHCTBO mac
npaBo Ha iniAcraBi cy6poragii 3AiACHOBaTH npaBa Ta InpHMyCOBO
3AiICHIOBaTH BHMOrH TaKoro iHecTopa i 6epe Ha ce6e 3O6OB'3aHHL y
3B'SI3Ky 3 TaKOIO HBecrHn~i£o.

2. r-paBa a6o BHMOrH, oTpHMaHi BHaCAIAOK cy6poragl, He MoxyTh
nepeBfulyBaH nonaTKOBHx rrpaB a6o BHMor iHBecTopa.

CTarsz 8
Yperym oaHHA inBecrmj kix cnopiB

MibK OAHiCIO 3 AorOBipHHX CTopiH Ta iHBeCTopoM
iHmuOl AoroBipHOi CTOpOHH

l.ByA b-sKd chip, AKHH MOxce BHHHK-yTH MimK iHBeCTOpOM OAHIiI 3
AOrOBipHHX CTOpiH Ta iHLIOIO 3 gXx CTOpiH y 3B'5I3Ky 3 iHBecTHmjeIo

Vol. 1940. 1-33272



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 369

Ha TepHTOpi! gie iHIUO! CTOpOHH, Mae 6ym npeAMeTOM ieperoBopiB
MiK CTOpOHaMH cnopy.
2. KKugo snKHA-He6yAb chip MiW iHecTopoM OAHiCi 3 AoroBipHHx
CTOpiH Ta iHiuol 3 giHx CTopiH He MOme 6yTm TaKHM qHHOM
yperyA OaHHi Ha npOTSI3i lnecm MiCAIg1B, iHBecTop Mae rrpa~o nOAam
cripaBy Ha po3rASA:
a) Mi>KHapoAHoro lQeHTpy no YperyMoBaHf'no IHBeCTHL14HHX CnopiB
(ICSID), BpaxOByIOIHI BiArlOBiAHi nOAOKeHHS "KOHBeHwI IgOAO

Ypery oBaitHH IHBecTH fl HHx CnopiB MiXK Aep)KaBamH Ta
rpoMawIHaMm iHUIHX Aep)KaB", BiAKPHTOi XAA niAnxCaHH B OKPy3i
BamuiHrToH (CUIA) 18 6epe3H5s 1965 poKy, sKuO o6HABi AorOBipHi
CTOpOHH ipHcAHaAICA AO gici KOHBeHIi; a6o
b) ap6irpa a6o MbKHapOAHoro TpH6yHaAy "ad hoc", AKHA CTBopeHO
3riAHO 3 "rqpaBHAaMH ap6iTpaKy" KoMicii OpraHi3aWi O6'CAHaHHx
Hagi 3 3aKOHiB MiDKHapoAHoi TOpriBAi (UNCITRAL). CTOpOHH cnopy
MOXKyTb rIHCbMOBO y3rOAHTH 3MiHh IX IT[paBHA. Ap6iTpaxKHe piiueHHR
6yAe OCTaTOMIHHM i O6OB'q3KOBHM AAA o6ox CTOpiH CnOpy.

CTaTT 9

.YperyAloBaHHA cnopiB MiK AoroBipH2M CTOpOHaMH

1. Cnopm mi.K AoroBipHmH CTOpOHaMH, noB'313aHl I iHTdpnpeTagicio a6o
3aCTOCyBaHHiM i0i YroAH, MaioT 6yTH yperyABOBaHi, sKgo ge
MO(AHUBO, HO AHIIAOMaTH'%IHX KaHaAaX.
2. 31Kxno sKH-He6yAb cnip He MOxKe 6yTH TaKHM 'amOM
yperyALOBaHxA Ha IpOTA3i imecTm MiCHIB, BiH, Ha BHMOry OAHCI 3
AorOBipHIX CTOpiH, Mo)Ke 6yrH IOAaHH Ha Po3rASA A6iTpa.vHoro CyAy
3riAHO 3 uOAOweHHMH ilel CTa-ri.
3. Ap6iTpaxiHA CyA cTBOpIOCTCa AAA KOXCHO1 oKpeMoi cInpaBH y TaKH
cnoci6. Ha rIpoTs3i ABOX MicAgIB nicAA oAep KaHH BHMOrH UoAo
ap6iTpaX1y KoHa AorOBipHa CTOpOHa npH3Haxae oAHoro %AeHa CyAy.
Ili ABa 'iAeHH nOTiM BH6HpaIoT. rpOMaARHHHa TpeTboi AepcaBH, RKoro
3a 3roAoxo ABOX AoroBipHmx CTOpiH npH43HamaloTh rOAOBOIO CYAY (AaAi -
"rOAOBa"). rOAOBa iOBHHeH 6yTH hp143Ha-eHHIH He Ifi3Hilue Tpbox
MiCRA1B BiA AaTH npH3HaleHHA ABOX 1HIIIHX T AeHiB.
4. A1iKi!O Ha nlpOTA3i nepioAy, aKHR BCTaHOBAeHO riaparpa(IoM 3 ici
CTari, Heo6xiAHi I1pH3HameHH He 6yAH 3po6AeHi, BHMOra npo
npH3HaqeHHA Mome 6yTH HaipaBAeHa AO rlpe3sAeHTa Mi;KHapoAHoro
cyAy OOH. AKMO BiH IpOMaAxHHHOM oAHili 3 AorOBipHHX CTopiH
a6o aKIgO BiH 3 AKHX-He6yAb iHIuHX npH-IH He Mo)Ke 3AifHCHHTH
3a3HaqeHy PymcIO, Heo6XiAHi npH3HaneHHR MOKyrb 6yTH 3po6AeHi
Bige-npe3HAeHTOM cyAY. KUigo Biige-npe3HAeHT TaxO)K £ rpOMaA.HHHOM
OAHiei 3 AorOBipHHX CTOpiH, a6o, 5K!O BiH 3 3K1-X-He6yAh iHIUHX

Vol. 1940, 1-33272



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

npW-MH He MO;Ke 3AIHCHHTH 3a3HaqeHy c)yHKIOiIO, Heo6XiAHi
fII43HaqeHHR MOKyTh 6yTH 3po6AeHi HacTyr1HHM 3a cTapIuHHCTBOM
nAeHOM MixrHapoAHoro CYAY, 31KH He C rpOMaARHHHOM OAHiCI 3

AorOBipHHX CTOpiH.
5. Ap6iTpaxHuiuA cyA npHImMae CBOC piieHHA 6i"uicTbo roAociB. TaKe
pimeHHM 6yAe o60B'53KOBHM AAs o6ox AorOBipHHx CTopiH. KoxiHa 3
AoroBipm x CTOpiH Hece BCi BHTpaTH, IIOB'I3aHi 3 ytiacTio 11 BAacHoro
npeACTaBHMKa B pO6OTi TaKoro Ap6iTpaXHoro CyAy; BHTpaTH Ha rOAOBy
Ta iHUi BHTpaTH O6HABi AoroBipHi CTOPOHH HecyT y PiBHHX 'qacTKax.
Ap6iTpaxuiHA CYA CBOIM pineHHIm Moxre, npoTe, BiAHeCTH 6iAbuny
qacTKy BHTpaT Ha paXyHOK OAHiCi 3 AorOBipHHX CTopiH i Ige piuleHHl
6 yAe o60B'33KOBHM AA o6ox AorOBiPHHX CTOPiH. Ap6iTpa)KHHrI cyA cam
BH3Haqac CBOIO npoiqeAypy.

Crarrx 10

3acTocyBaH-s iHIUHX ripaBHA Ta cneI]iaALHHX 306OB'3aHb

1. B THX BHriaAKaX, KOAH IHTaHH3[ peryAioeTc OAHOqaCHO LMiICO
YrOAOI-O Ta iHLUOIO MiKHapoAHoIO yrOAo1o, CTOpOHaMH xKOi e o6HABi

AoroBipHi CTOpOHH, Higo y WA YroAi He 3aBa)KaTHMe Hi OAHiA 3
AoroBipHx4X CTopiH a6o 6yAb-3xoro 3 iX iHBeCTOpiB, RKi BOAOAiIOTh
iHBeCTHIIMH Ha TepHTOpHi iHIUOY AoroaipHoi CTOPOHH, KOpHCTyBaTMC
nepeBaramH THX IlpaBlIA. Ki C 6i%.mUn cnpIHATAHBHMH y fHoro cnpaBi.

2. 5hya.o OAHa 3 AorOBipHmX CTOPiH HaAaC TaKIA pexHM iHBeCTOpaM
iHIIIOL 3 IIX CTopiH 3F1AHO 3 CBOiMH 3aKOHaMH Ta HOpMaMH, a6o, HxKgo
imni oco6AHBi irOAO)KeHHA KOHTpaKTy 6iA~in CrpHATAHBi, Hi1 Ti, IMO
HaAaHi eiO YroAoio, HaAacTCS TOR pexKIm, SnM e 6iAbu
CUPHSTAHBHM.

CTa-rs 11

3acrocyBaHrHnuiel YroAH

FloAoxKeHH[ I ii YroAH 3acTocOByIOTBCs AO Mafi6yTHiX iHBeCTHgiH, Ki
6yAyT 3AifCHer iHBecTopaMH OAHiCI 3 AoroBipHHx CTopiH Ha TepHTopil
iHIUOl 3 gx1X CTopiH, i He MO;KyTh 6YTH 3acTocoBa H AO 3noro-He6yAb
cnopy niH ripeTeH3ii igOAO iHBeCTHLiH, RKi 6yA14 3AifCHeHi AO Toro, RK qR
YroAa Ha6paAa IHHHOCTi.
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CTarrx 12

Ha6paim 'IflHHOCTi, cTpOK Ta npHmnHeHHA Ail

1. KoxKHa AoroBipHa CTopoHa nHCLMOBO nOBiAOMHWh iHUXY npo
3aBepiueHIA npogeAyp, Heo6XiAHHX 3riAHO 3 ix npaBoM AAM Ha6yTTSi
XHHHOCTi IWeio YroAolo. LAs YroAa Ha6yBac "IHHHOCTi 3 AaTH OCTaHH-OFO
IIOBiAoMAeHHA.
2. Iq YroAa Aic Ha npOT313i AecHTr pOKiB. ficAS gborO BOHa
3atHUiacThcAI 'HHHOIO AO 3aKiHqeHHsl ABaHaAuaSTH MiCS.11iB BiA AaTH
riHCbMOBOrO IIOBiAOMAeHHA 3 6oKy oAHiei AorOBipHoi CTOPOHH iHlUiff
CTOpoHi ripo npHnHHeHHHS Ail Wei YrOAH.
3. Y BiAHOuifeHHi AO iHBeCTHUii, mid 3AiWCHeHi B nepioA 'IHHHOCTi IiCi
YroAH, i nOAO)KeHHA 3aAHuIaIOThCA B CHAi Ha flpOTR3i AeCATH pOKiB BiA
AaTH ripHIIHHeHHA fi Ail, 6e3 IIIKOAH AM 3acTOCyBaHHA B nOAaALIXIOMy
HOPM 3araALHoro MDKHapOAHOrO npaBa.

Ha niATBepAx~eHHA 'oro nOBHOBa)KHi npeACTaBHHKH BiAOBiAHHX YpqAiB

niAnHcaAH Iio YroAy.

B'HHeHO B M. KHCBi -  rHcAa MicSI4q A,0701 POKY 1995 y ABOX
AiICHHX flpHMipHHKaX, KO)HHHI4 yxpaiHCbKOlO, eCTOHCbKO1O Ta
aHrAifHCbKOIO MOBaMH, TeKCTH qKHX c aBTeHTH'Hi.
]pH BHHHKHeHHi pO36iKHOCTeR ripH TAyMaxieHHi nOAo>KeHb eii YroAH
riepeBa>KaTime TeKCT aHrAiHCBKOEO MOBOIO.

3a Ypqq ECTOHCbICO. 3a Ypwu
Pecry6AuKH: YkpaiHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Estonia and the Government of Ukraine, hereinafter referred

to as the "Contracting Parties";

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both States;

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one State

in the territory of the other State;

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to the present

Agreement, stimulates the business initiatives in this field;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term " investment " shall comprise every kind of asset invested in connection with

economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party in accordance with the law and regulations of the latter and shall include, in

particular, though not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights in rem such as

mortgages, liens, pledges, and similar rights;

'Came into force on 4 November 1995 by notification, in accordance with article 12.
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/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a

company;

/cd claims to money or to any performance having an economic value associated with an

investment;

/d/ intellectual property rights, including copyrights, trade and service marks, patents,

industrial designs, tehnical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill

associated with an investment;

/e/ any rights conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursuant

to law, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural

resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as

investment provided that such an alteration is made in accordance with the laws of the

Contracting Party in the territory of which the investment has been made.

2. The term " investor" shall mean any natural or legal person who invests in the territory of the

other Contracting Party.

/a/ The term " natural person " shall mean any natural person having the nationality of

either Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term " legal person " shall mean with respect to either Contracting Party, any

entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by

its laws.

3. The term" returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royalties or fees.
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4. The term " territory" shall mean in respect of each Contracting Party the territory under its

sovereignty and the sea and submarine areas over which the Contracting Party exercises, in

conformity with international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its territory for

investments of investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in

accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other

Contracting Party.

ARTICLE 3

National and Most Favoured Nation Treatment

I. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors of

the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favourable than that

which it accords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of

investors of any third state whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Party,

as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment, treatment

which is fair and equitable and not less favourable than that which it accords to its own investors

or of any third State, whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige one

Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment, preference

or privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of:

Vol. 1940, 1-33272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

/a/ any customs union or free trade area or a monetary union or similar international

agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional co-operation

to which either of the Contracting Party is or may become a Party;

/b/ any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

I. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing to war, armed

conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot, or other similar events in the

territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party

treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less

favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to

investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party who in any

of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting

Party resulting from:

/a/ requisitioning of their property by its forces or authorities,

/b/ destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded just and adequate compensation for the losses sustained during the period of

the requisitioning or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be

freely transferable in freely convertible currency without delay.
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ARTICLE 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or

subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter

referred to as " expropriation ") in the territory of the other Contracting Party except for a public

purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law, on a non-discriminatory

basis and shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective

compensation. Such compensation shall amount to the market value of the investment

expropriated immediately before expropriation or before the impending expropriation became

public knowledge. The compensation shall include interest calculated on the LIBOR basis from

the date of expropriation, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely

transferable in a freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the

expropriation, to prompt review, by a juridical or other independent authority of that Contracting

Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the

principles set out in this Article.

3. The provisions of paragraph I of this article shall also apply where a Contracting Party

expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the law in force

in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party own shares.

ARTICLE 6

Transfers

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the other

Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their investments

and returns which were in force on the day the current investment was implemented; provided,

however, that the investor has complied with all his fiscal obligations and has fulfilled all the
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requirements of the exchange regulations. Transfers shall be made in a freely convertible currency,

without any restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, though not

exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

/b/ profits, interest, dividends and other current income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/f9 the earnings of natural persons who work in the territory of the other Contracting Party

in connection with an investment;

/g/ compensations provided for in Article 4 and 5.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing commercial rates

effective for the current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

ARTICLE 7

Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors under a

guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting

Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that

country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its

designated agency, as well as,

Vol. 1940, 1-33272

1996



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

/b/ that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of

subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume

the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

AR1[CLE 8

Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and

an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the other

Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Contracting

Party shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party

can not be thus settled within a period of six months, the investor shall be entitled to submit the

case either to:

/a/ the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regards

to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes

between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C.

on 18 March 1965,1 in the event both Contracting Parties shall have become a party to this

Convention; or

/b/an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration

Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 2 The

parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral awards shall

be final and binding on both Parties to the dispute,

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session. Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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ARTICLE 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this

Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic channels.

2. If the dispute cannot be thus settled within six month, it shall upon the request of either

Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this

Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the foowing way. Within

two month of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one

member of the Tribunal. These two members shall then select a national of a third State who on

approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter

referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appointed within three months from the

date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appointments have

not been made, a request may be made to the President of the International Court of Justice to

make the appointments. If he happens to be a national of either Contracting Party, or if he is

otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to

make the appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either Contracting

Party or is prevented from discharging the said function, the member of the International Court

of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to

make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member

of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and

the remaining costs shall be borne in equal parts by the both Contracting Parties. The Arbitral
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Tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by

one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another international

agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this Agreement shall prevent

either Contracting Party or any of its investors who own investments in the territory of the other

Contracting Party from taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If this treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other Contracting

Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions of contracts is more

favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable shall be accorded.

ARTICLE 11

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and shall not apply to any dispute

concerning an investment which arose or any claim concerning an investment which was made

before this Agreement entry into force.

ARTICLE 12

Entry into Force, Duration and Termination

I. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing of the completion of the

constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement. This

Agreement shall enter into force on the date of the second notification.
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2. This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall continue to

be in force until the expiration of twelve month from the date on which either Contracting Party

shall have given written notice of termination to the other.

3. In respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue

in effect with respect to such investments for a period often years after the date of termination

and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at ...... V '.i, .................... this .A 4 day of.......6 U .Y-y ....... 1995, in

the Estonian, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

QOAP

For the Government
of Ukraine:

I Andres Tarand.
2 V. Masol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RiCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de l'Ukraine
(ci-apris d6nomm6s les « Parties contractantes )>),

D6sireux d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'int6ret mutuel des
deux Etats,

Souhaitant r6unir et maintenir des conditions favorables aux investissements
des investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Conscients que la promotion et la protection r6ciproque des investissents
conform6ment au pr6sent Accord favorisent les activit6s 6conomiques dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme << investissements >> comprend les avoirs de toute nature investis
dans des activit6s 6conomiques par un investisseur d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de cette derni~re et inclut notamment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits in rem tels que
servitudes, hypothques, liens et droits similaires;

b) Les actions, les capitaux, obligations ou autre forme de participation au
capital d'une soci6t6;

c) Les cr6ances ou tous autres droits ou prestations ayant une valeur &co-
nomique, associ6s A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les copyrights, les marques
de commerce ou de services, les brevets, les modules industriels, les proct6ds tech-
niques, les connaissances techniques, la clientele, associ6s 4 un investissement;

e) Tous droits accord6s par la loi, ou aux termes d'un contrat ou de licences et
les concessions relatives A la prospection, A 1'extraction ou A l'exploitation des res-
sources naturelles.

Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte
pas leur caract~re d'investissement, A condition que ladite modification soit faite

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1995 par notification, conformdment A I'article 12.
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conformment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6.

2. Le terme « investisseur > ddsigne toute personne physique ou morale qui
investit sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression « personne physique > s'entend de toute personne physique
ayant la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante conform6ment A sa l6gis-
lation.

b) L'expression « personne morale s'entend, en ce qui concerne l'une ou
l'autre Partie contractante, de toute entit6 constitu6e ou contr616e conform6ment A
sa l6gislation et reconnue A ce titre comme personne morale.

3. Le terme «< revenus > s'entend de tous les montants recueillis grace A un
investissement et, notamment mais pas exclusivement, des b6n6fices, des int6rats,
des plus-values, des dividendes, des redevances ou des honoraires.

Le terme « territoire > s'entend pour chaque Partie contractante du territoire
sur lequel elle exerce sa souverainet6, ainsi que des zones maritimes, y compris les
fonds marins, sur lesquelles la Partie contractante exerce conform6ment au droit
international sa souverainet6 des droits souverains ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante et r6unit A cet effet des conditions
favorables; elle accepte lesdits investissements, conform6ment A sa ldgislation et
sa r6glementation.

2. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante
b6n6ficient A tout moment d'un traitement honn&e et 6quitable et jouissent d'une
protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISPE

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements
ou aux revenus d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement honn&e
et 6quitable et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements et aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements et aux
revenus des investisseurs d'un Etat tiers, selon la formule la plus favorable.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement honn~te et 6qui-
table, qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investis-
seurs ou A ceux d'un Etat tiers quelconque, selon la formule la plus favorable.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peuvent 8tre
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs
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de l'autre Partie le bdndfice d'un traitement, d'une prdfdrence ou d'un privilege qui
peut 8tre accord6 par la premiere Partie contractante en vertu :

a) D'une union douani~re ou d'un accord de zone franche ou union mondtaire
ou tout accord international similaire ddbouchant sur ces unions ou institutions ou
de toute autre forme d'accords ou de coopdration rdgionale auxquels l'une ou l'autre
des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou arrangement international li en totalit6 ou en majeure
partie la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Si les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes subissent des pertes en raison d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un dtat
d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'autres 6vdnements simi-
laires sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re accorde un traite-
ment en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la compensation ou autre
r~glement un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde ii ses
propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

2. Sans prdjuger des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, du fait de l'un quelconque des dvdnements
mentionnds dans ce paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante A la suite de :

a) Une rdquisition de leur propridt6 par ses forces armdes ou ses autoritds;

b) La destruction de leur propridtd par ses forces armdes ou autoritds, qui n'est
pas intervenue au cours d'un combat ou qui n'dtait pas exig6e par la situation,.
regoivent une compensation juste et addquate pour les pertes subies pendant la
pdriode de la rdquisition ou A la suite de la destruction de la propridt. Les paiements
qui en rdsultent sont librement transfdrables dans une devise librement convertible
et effectuds sans retard.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalisds ni exproprids, ils ne sont pas non plus soumis b
des mesures ayant un effet dquivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-
apr~s ddnommde « l'expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante,
A moins que ces mesures ne soient prises dans l'intdr& public. L'expropriation se
ddroule dans le respect de la loi, sur une base non discriminatoire, et elle est accom-
pagnde de dispositions prdvoyant le paiement rapide d'une compensation addquate
et effective. Le montant de ladite compensation est calcul6 en fonction de la valeur
commerciale de l'investissement exproprid immdiatement avant 1'expropriation ou
avant que ladite expropriation ne soit de notori&6 publique. La compensation inclut
les intdrts calculds sur la base du LIBOR A la date de l'expropriation, elle est versde
sans retard, elle est effectivement rdalisable et elle est librement transfdrable dans
une monnaie librement convertible.
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2. L'investisseur concern a le droit, dans le cadre de la 16gislation de la Partie
contractante qui prockle A l'expropriation, A un examen rapide de son cas et de
l'6valuation de ses investissements, entrepris par une autorit6 juridique ou autre
organisme ind6pendant de ladite Partie contractante, conform6ment aux principes
expos6s dans le present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6td qui est constitute
ou contr6le par ]a lgislation en vigueur dans une partie quelconque de son propre
territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent
des parts.

Article 6

TRANSFERTS

1. Chaque Partie contractante garantit, pour ce qui est de l'investissement des
investisseurs de l'autre Partie contractante, tous les droits et avantages concernant
le transfert sans entrave de leurs investissements et de leurs revenus qui 6taient en
vigueur le jour oii les investissements ont t6 effectu6s, A condition toutefois que
l'investisseur ait respect6 toutes ses obligations fiscales et rempli toutes les for-
malit6s en mati~re de r6glementation de change. Les transferts sont effectu6s en
monnaie librement convertible, sans aucune restriction et sans retard indu. Lesdits
transferts concernent notamment mais non exclusivement :

a) Des capitaux et des apports suppl6mentaires de capitaux n6cessaires A 'en-
tretien ou au d6veloppement des investissements;

b) Des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;

c) Des remboursements d'emprunts;

d) Des redevances et autres honoraires;

e) Du produit de la vente ou de la liquidation des investissements;

f) Des gains des personnes physiques qui travaillent sur le territoire de l'autre
Partie contractante du fait des investissements;

g) Des compensations pr6vues aux articles 4 et 5.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont les taux commerciaux
en vigueur pour les transactions courantes i la date du transfert, sauf convention
contraire.

Article 7

SUBROGATION

1. Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d6sign6 effectue des
paiements A ses propres investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accord6e
pour cet investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re
reconnait :

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale dans ce pays, de
tous droits ou pr6tentions de l'investisseur A la premiere Partie contractante, ou A
l'organisme qu'elle a d6sign6, de meme que
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b) Le droit pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a
ddsign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur et elle assume en
cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

2. Les droits ou pr6tentions subrog6s ne d6passent pas le montant ou les
prdtentions originels de l'investisseur.

Article 8

DIFFfRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations
entre les deux parties au diff6rend.

2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante qui n'a pas 6t6 r6gl6 dans un d6lai de trois mois peut 8tre
port6 par l'investisseur soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements (CIRDI), conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature h Washington le 18 mars 19651, au cas oii les deux Parties
contractantes sont devenues parties A ladite Convention; ou

b) Devant un arbitre international ou un tribunal arbitral sp6cial dtabli en vertu
du Riglement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international (CNUDCI)2 . I1 est loisible aux parties au diffdrend de convenir
par 6crit de modifier ledit R~glement. Les sentences prononc6es sont sans appel et
lient les deux parties au diff6rend.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, &tre
r6gl6s par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 de cette mani~re dans un d61ai de six mois,
il est, 4 la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal
arbitral, conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante.
Dans un d6lai de deux mois A dater de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent
alors un ressortissant d'un Etat tiers, qui, aprbs approbation des deux Parties con-
tractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal (ci-apr~s d6nomm6 le << Pr6sident ). Ce
dernier est nomm6 dans les trois moi.s qui suivent la date de d6signation des deux
autres membres.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 575, p. 159.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gendrale, trente-et-unime session, Suppliment no 17

(A/31/17), p. 36.
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4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6 faites, une demande peut 8tre adress6e au Prdsident
de la Cour internationale de justice pour qu'il proc~de aux nominations. Si le Pr6si-
dent est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est
empPchd pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-pr6sident est
invitd A proc6der aux nominations. Si le Vice-prdsident est 6galement un ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est empach pour toute
autre raison de remplir ladite fonction, le membre de la Cour internationale de jus-
tice le plus ancien, qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes,
est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix et ladite d6ci-
sion est contraignante pour les deux Parties contractantes. Chacune d'entre elles
prend A sa charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa repr6sentation
dans la proc6dure arbitrale. Les Parties contractantes prennent en charge A 6galit6
les frais du Pr6sident de m~me que les autres frais. I1 est cependant loisible au
tribunal arbitral de d0cider qu'une part plus importante des frais incombera A l'une
des Parties contractantes et cette sentence est sans appel pour les deux Parties
contractantes. Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa propre proc6dure.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES RkGLES ET ENGAGEMENTS SP9CIAUX

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par
un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties,
aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~che l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ou l'un quelconque des investisseurs qui ont fait des investissements sur
le territoire de l'autre Partie contractante de profiter des dispositions qui sont les
plus favorables A son cas.

2. Si ledit traitement accord6 par une Partie contractante aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation ou
A d'autres dispositions sp6cifiques de contrat, est plus favorable que celui acccord6
par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable l'emporte.

Article 11

APPLICABILIT9 DU PR9SENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements futurs
r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante et ne s'appliquent A aucun diff6rend relatif A un investissement
ant6rieur A son entr6e en vigueur ou A une r6clamation concernant un investissement
effectu6 avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR, DURIE ET DINONCIATION

1. Chaque Partie contractante informe 1'autre par 6crit de l'ach~vement des
formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
lequel devient effectif A la date de la seconde notification.
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2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de dix ans. Par la
suite, il demeure valide jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de douze mois A partir de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante informe l'autre par 6crit de son
intention d'y mettre fin.

3. Pour ce qui est des investissements rdalis6s pendant la validitd du pr6sent
Accord, les dispositions de ce dernier continuent de s'appliquer en ce qui concerne
lesdits investissements pendant dix ans apris la date de d6nonciation et sans pr6ju-
dice de l'application ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Kiev, le 15 f6vrier 1995, en langues estonienne,
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de l'Ukraine:

ANDRES TARAND V. MASOL
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ANNEX A ANNEXEA

No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 October 1996

ESTONIA

(With effect from 15 January 1997.)

Registered ex officio on 17 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921 and 1927.

Vol. 1940, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument diposi le:

17 octobre 1996

ESTONIE

(Avec effet au 15 janvier 1997.)

Enregistr,6 d'office le 17 octobre 1996.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921 et 1927.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

17 October 1996

ESTONIA

(With effect from 15 January 1997.)

Registered ex officio on 17 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727. 1728,
1730, 1732, 1733. 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851. 1855, 1857, 1860, 1862, 1863.'
1864, 1870, 1880/1881. 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920. 1927, 1928, 1931, 1935 and
1936.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RI AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument d~posd le:

17 octobre 1996

ESTONrE

(Avec effet au 15 janvier 1997.)

Enregistrg d'office le 17 octobre 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562,1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,1580,1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644,1650, 1656, 1658,1667.1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,1712,1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771. 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1855, 1857, 1860,1862,1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935 et
1936.
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No. 31268. COOPERATION SERVICE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE CONTRI-
BUTION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBU-
NAL FOR THE FORMER YUGOSLA-
VIA. SIGNED AT NEW YORK ON
18 OCTOBER 1994'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. NEW YORK,
17 OCTOBER 1996
Came into force on 17 October 1996, in

accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 October 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

No 31268. ACCORD DE COOPtRA-
TION EN MATItRE DE SERVICES
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE RELATIF A LA CONTRIBUTION
DE PERSONNEL AU TRIBUNAL
PtNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVJE. SIGNt A NEW
YORK LE 18 OCTOBRE 19941

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9. NEW YORK, 17 OCTOBRE 1996

Entr6 en vigueur le 17 octobre 1996, con-
form6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 d'office le 17 octobre 1996.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
bige gdndrale destin.6 a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg.
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